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ARGUMENT
Cercetarea de faţă are în vedere abordarea comparativă a

discursului jurnalistic românesc şi italian actual din perspectiva
prezenţei în textul publicistic a trimiterilor la enunţuri cunoscute,
citate ca atare sau parafrazate, în scopul atragerii atenţiei cititorilor
şi a invitării acestora la lectura materialelor de presă. Analiza
acestor enunţuri „de efect” utilizate în publicistica românească a
constituit tema unor cercetări întreprinse în ultimii ani de către
Stelian Dumistrăcel, materializate în numeroase articole publicate
în reviste de specialitate, precum şi în două volume la care vom
face frecvent referire în studiul nostru (Discursul şi Limbajul).
În ceea ce priveşte publicistica italiană, analiza acestor enunţuri a
fost cercetată în treacăt în cadrul unor studii dedicate evidenţierii
caracteristicilor limbajului publicistic italian din epoca actuală
(de pildă, Dardano, Giornali, Faustini, Tecniche, Beccaria, Per difesa
etc.).

Examinarea materialului selectat din discursul publicistic
românesc şi italian ne impune tratarea temei în structura pe care o
vom prezenta succint în cele ce urmează.

Prima parte a studiului nostru are în vedere motivarea
investigaţiei şi definirea conceptului de «discurs repetat». În acest
cadru, tema cercetării noastre este abordată, în special, din
perspectiva generală a retoricii. Sunt precizate perspectiva
generală de investigare, tipologia enunţurilor aparţinând
discursului repetat după Coşeriu şi stadiul cercetării acestei teme
în lucrările de specialitate, cu referire la limbajului jurnalistic.
În ceea ce priveşte abordarea temei din perspectiva retoricii şi a
neoretoricii, sunt analizate aspectele tratate de Quintilian, Grupul
µ, Heinrich Plett şi Stelian Dumistrăcel.

Partea a doua a lucrării este dedicată analizei limbajului
jurnalistic românesc şi italian din perspectiva stilisticii generale.
Abordarea comparativă ne permite sublinierea rolului presei în
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formarea limbii literare româneşi şi în difuzarea la nivel naţional a
limbii italiene, evidenţierea evoluţiei limbajului publicistic în cele
două culturi, în secolele al XIX-lea şi al XX-lea, precum şi
ilustrarea caracteristicilor actuale ale limbajului jurnalistic
românesc şi italian.

După evidenţierea principalelor etape ale evoluţiei
limbajului presei româneşti şi italiene, în partea a treia a cercetării
noastre propunem analiza efectelor produse de „destructurarea”
şi „restructurarea” enunţului aparţinând discursului repetat în
titlul şi textul publicistic românesc şi italian, pe baza celor patru
figuri de construcţie ale lui Quintilian (adiectio, detractio, immutatio,
permutatio). Avem în vedere precizarea criteriilor pentru stabilirea
tipologiei titlurilor, în funcţie de tipul şi registrul comunicării,
precum şi clasificarea acestora. Adoptăm, în acest sens, schema
propusă de Stelian Dumistrăcel, distingând două tipuri de bază:
a) enunţuri anonime, populare şi culte şi b) enunţuri cu autori cunoscuţi.
(Discursul, p. 156). Concentrarea investigaţiei noastre pe analiza
titlurilor de presă este motivată de faptul că titlul jurnalistic
reprezintă o „primă modalitate de «cooperare» cu cititorul din
punctul de vedere al pragmaticii” (ibidem, p. 13). În capitolul
dedicat analizei enunţului aparţinând discursului repetat în titlu şi
text intenţionăm să precizăm semnificaţia întrebuinţării acestor
formule în presă, strategia discursivă din perspectiva emiţător-
receptor şi tipologia acestor enunţuri prezente în textul jurnalistic
în formă canonică sau modificată după figurile de construcţie
reprezentând quadripartita ratio.

Înainte de a trece la abordarea propriu-zisă a temelor
evidenţiate mai sus, se cuvine să prezentăm clasificarea surselor
româneşti şi italiene care au constituit corpusul nostru de analiză,
cu precizarea că siglele utilizate pentru acestea sunt indicate la
sfârşitul lucrării:

A. Surse folosite constant având următoarele caracteristici:
- publicaţii cu profil preponderent de ştiri / informaţii:

cotidiene româneşti naţionale („Cotidianul”, „Jurnalul Naţional”,
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„Gândul”, „Evenimentul Zilei”, „Ziua”, „România liberă”,
„Libertatea”) şi un cotidian românesc local („Evenimentul”),
cotidiene italiene cu difuzare naţională („Corriere della sera”,
„La Repubblica”, „La Stampa”, „Il Giornale”);

- publicaţii cu profil compozit: [a] săptămânale româneşti
cu profil cultural, cu un public de nivel ridicat („România
literară”, „Dilema Veche”, „22”); [b] săptămânale de tip magazin
cu un public ţintă de nivel mediu: săptămânalul românesc
„Formula As” şi două periodice italiene, „Panorama” şi
„L’espresso”.

B. Surse folosite intermitent:
- cotidiene de informaţii româneşti „Adevărul”, „Gândul”,

„Gardianul”, „Cronica română”, „Curierul naţional”, un cotidian
din Republica Moldova, „Jurnal de Chişinău”, şi două cotidiene
italiene, „Il Foglio” şi „Il Messaggero”;

- publicaţii cotidiene cu profil economic: „Financiarul”,
„Il Sole 24 ore”.
Menţionăm, totodată, că exemplele care fac obiectul

analizei noastre au fost excerptate din arhivele ediţiilor on-line ale
acestor publicaţii, din perioada martie 2000 – mai 2011. Facem,
de asemenea, precizarea că pentru unele specii de DR, numărul
mare de exemple evidenţiate ne-a impus departajarea netă a
acestora în:  a) exemple din presa românească; b) exemple din
presa italiană. Procedând astfel am putut evidenţia predilecţia
jurnaliştilor pentru anumite specii de DR, precum şi
productivitatea unor enunţuri din cadrul acestora.

Dorim să adresăm calde mulţumiri domnului prof. dr.
Stelian Dumistrăcel de a cărui îndrumare şi susţinere ne-am
bucurat pe parcursul elaborării tezei de doctorat care stă la baza
acestei lucrări. Ținem să mulțumim, de asemenea, doamnelor
prof. dr. Rodica Zafiu, prof. dr. Luminiţa Hoarţă-Cărăuşu și
cerc.șt. gr.I dr. Gabriela Haja pentru recomandările şi sugestiile
adresate în calitate de referenţi în cadrul comisiei de doctorat.
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Partea I

FUNDAMENTAREA CERCETĂRII

1. Precizarea domeniului de studiu; concepte
şi terminologie (generalităţi)

Înainte de a trece la fundamentarea cercetării noastre,
considerăm că se impun şi câteva precizări referitoare la
principalele concepte cu care vom opera:

- «discurs repetat» (pentru care vom folosi sigla DR) cu
referire la frazeologie în sensul larg al termenului; semnificaţia
conceptului de DR va fi precizată pe larg în § 2.2;

- «limbaj» prin care înţelegem, potrivit definiţiei oferite de
Coteanu,  „un sistem lingvistic mai mult sau mai puţin specializat
în redarea conţinutului de idei specifice unei activităţi
profesionale, unui sau mai multor domenii din viaţa socială-
culturală” (Coteanu, Stilistica, p. 45), în cazul de faţă, limbajul
adoptat de presa românească şi italiană; în aceeaşi accepţiune vom
utiliza şi sintagma «stil publicistic»;

- «enunţ aparţinând discursului repetat» (pentru care vom
adopta sigla EDR) cu referire la enunţuri care se înscriu în speciile
«discursului repetat»;

- «figură de construcţie» pentru regulile de „destructurare”
formulate de Quintilian în Ars retorica, cunoscute sub numele de
quadripartita ratio; referitor la numele acestora, precizăm că vom
utiliza, în general,  termenii adoptaţi de DSL (Dicţionar de ştiinţe ale
limbii, p. 384), cu următoarele menţiuni, pornind de la denumirile
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din Arta oratorică. Astfel, pentru ADIECTIO vom utiliza termenul
adăugare, faţă de adăugire în traducerea operei lui Quintilian şi
adjuncţie în DSL; pentru  DETRACTIO, suprimare, acelaşi
termen ca şi în traducerea Artei oratorice; pentru
TRANSMUTATIO, permutare, la fel ca în traducerea Retoricii
generale, faţă de inversiune în traducerea Artei oratorice; pentru
IMMUTATIO, substituire, termen folosit şi în traducerea Artei
oratorice. În ceea ce priveşte ordinea în care vom trata aceste figuri
de construcţie, vom ţine seama de distincţia operată de autorii
Retoricii generale care propun o clasificare a celor patru figuri în
două categorii: prima, cea a figurilor prin care se modifică
substanţa, conţinutul enunţului, în cadrul acesteia înscriindu-se
adăugarea, suprimarea, substituirea (Grupul µ, Retorică, p. 59, cu
precizarea că vom utiliza denumirile menţionate supra), iar cea
de-a doua, prin care se modifică ordinea elementelor din frază sau
propoziţie, din această categorie făcând parte permutarea.

- «context de relevanţă» (pentru care vom folosi sigla CR)
prin care definim partea din enunţul canonic care se păstrează
neschimbată în urma modificărilor după regula figurilor de
construcţie reprezentând „suprimarea” şi „substituirea”; prin
«context minim de relevanţă» (abreviat CMR) avem în vedere
enunţul care poate doar evoca, la nivel prozodic, „modelul”
iniţial.

În demersul nostru privind clasificarea enunţurilor
aparţinând «discursului repetat» am luat în considerare şi
aprecierile lui Th. Hristea referitoare la frazeologie, în general, şi
la statutul locuţiunilor şi expresiilor în cadrul acesteia, în special.
Analizând frazeologia în raport cu sintaxa şi lexicologia,
Th. Hristea susţine apropierea frazeologiei de lexicologie,
aducând în discuţie locuţiunile care constituie „principala
categorie de unităţi frazeologice”1. Considerând că la nivelul

1 Pentru o sinteză a diferitelor propuneri de clasificare a
frazeologismelor trimitem la  Milică, Frazeologisme, pp. 247-258.



Ipostaze ale «discursul repetat» în presa românească şi italiană

15

acestora se evidenţiază cel mai bine asemănările dintre unităţile
frazeologice şi cele lexicale, lingvistul reproduce în studiul său şi
definiţia oferită de Gramatica Academiei (vol.1, p. 34) pentru aceste
îmbinări lexicale: „Grupul de cuvinte mai mult sau mai puţin
sudat care are înţeles unitar şi se comportă din punct de vedere
gramatical ca o singură parte de vorbire se numeşte locuţiune”
(Frazeologia, p. 334). În ceea ce priveşte expresiile, Th. Hristea
observă dificultatea de definire a acestora şi propune o soluţie
proprie rezolvării acestei probleme: „cu cât o îmbinare stabilă de
cuvinte este mai expresivă (deci are o mai pronunţată încărcătură
afectivă) cu atât mai mult suntem îndreptăţiţi s-o considerăm
expresie. […] Când, însă, expresivitatea a dispărut complet (ori în
cea mai mare măsură) şi grupul frazeologic a devenit „împietrit”
sau cât mai bine sudat (ca în a băga de seamă, a-şi aduce aminte etc.),
atunci putem vorbi de locuţiuni fără teama de a greşi” (Hristea,
op.cit., p. 336).

Menţionăm în acest cadru şi definiţiile propuse de DSL.
În lucrarea amintită, locuţiunea este definită ca: „tip de expresie fixă
(de grup neanalizabil) caracterizată, în afară de sensul global
unitar, prin trăsături morfosintactice probând, pe de o parte,
pierderea autonomiei gramaticale a măcar unuia dintre elementele
grupului, iar pe de alta, funcţionarea de ansamblu ca un singur
cuvânt” (DSL, p. 299). În ceea ce priveşte expresia, în DSL se face
distincţia între accepţiunea termenului în lingvistica modernă, în
cadrul acesteia expresia fiind „delimitată în raport cu conţinutul”
şi „frecvent utilizată cu accepţia de semnificant luat în totalitatea
lui”, şi în lingvistica tradiţională, în cadrul căreia „expresia are o
interpretare echivocă – orice element al frazei (cuvânt compus,
sintagmă, locuţiune)” (DSL, p. 208).
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2. «Discursul repetat» din perspectiva
generală a retoricii

2.1. Perspectiva generală de investigare
Preocuparea pentru distingerea elementelor care formează

sistemul limbii şi stabilirea principiului care stă la baza acestuia
reprezintă una din problemele fundamentale ale lingvisticii; însuşi
Saussure s-a arătat interesat de acest aspect atunci când, în
abordarea lingvisticii sincronice, a adus în discuţie problema
identităţii lui bon şi marché din expresia bon marché:

„Ce este  o realitate sincronică? Ce elemente
concrete sau abstracte ale limbii pot fi numite astfel? Fie, de
exemplu, caracterul distinct al părţilor discursului: pe ce se
bazează clasificarea cuvintelor în substantive, adjective etc.?
[...] În ces gants sont bon marché, bon marché este adjectiv? Logic,
el are sens de adjectiv, însă gramatical lucrul e mai puţin
sigur, căci bon marché nu se comportă ca un adjectiv (este
invariabil, nu este aşezat niciodată în faţa substantivului
etc.); de altfel el este compus din două cuvinte; or,
caracterul distinct al părţilor discursului trebuie să servească
tocmai la clasificarea cuvintelor limbii; cum poate fi atribuit
uneia din aceste „părţi” un grup de cuvinte? Dar nici când
spunem bon este un adjectiv şi marché este un substantiv, nu
am definit bine expresia”  (Saussure, Curs, p. 124).

Un  posibil răspuns la întrebarea privind definirea realităţii
sincronice a fost oferit prin introducerea conceptului de valoare,
însă problema identificării unităţilor limbii nu a fost rezolvată,
întrucât costrucţiile fixe precum bon marché nu se supun regulilor
obişnuite din lingvistica sincronică:
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„Determinând astfel elementele pe care le
mânuieşte, ştiinţa noastră şi-ar îndeplini întreaga-i menire,
căci ar aduce toate fenomenele din ordinea sa la primul lor
principiu. Nu putem spune că ne-am situat vreodată în faţa
acestei probleme centrale şi nici că i-am înţeles amploarea şi
dificultatea; în materie de limbă ne-am mulţumit
întotdeauna să operăm cu unităţi prost definite” (Saussure,
op.cit., p. 125).

Ocupându-se, la rândul său, de definirea sistemului limbii,
Eugen Coşeriu distinge între tehnica liberă a vorbirii şi discursul
repetat. Tehnica liberă, afirmă Coşeriu, cuprinde „elementele
constitutive ale limbii şi regulile «actuale» cu privire la modificarea
şi combinarea lor, adică «cuvintele», instrumentele şi procedeele
lexicale şi gramaticale”, în timp ce prin discurs repetat se înţelege
„tot ceea ce în vorbirea unei comunităţi se repetă într-o formă
mai mult sau mai puţin identică sub formă de discurs deja făcut
sau combinare mai mult sau mai puţin fixă, ca fragment, lung sau
scurt, a „ceea ce s-a spus deja” (Coşeriu, Lecţii, p. 258 şi urm.).

Aşadar, «discursul repetat» cuprinde frazeologia, în sensul
larg al termenului: de la locuţiuni, proverbe, expresii idiomatice
până la fraze celebre, dar şi titluri de opere literare, de filme, de
piese sau opere muzicale, sloganuri ş.a., altfel spus, tot ceea ce
face parte dintr-o enciclopedie a unei anumite comunităţi de
limbă şi cultură, segmente relativ fixe care constituie părţi de
discurs ce se pot insera în noi discursuri. Emiţătorul care recurge
la un asemenea enunţ apelează la această enciclopedie, citând sau
parafrazând, atribuind „modelului” un anumit sens, anumite
conotaţii (stilistice, sociale, geografice ş.a.m.d.) şi o anumită
valoare pragmatică.
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Ca investigaţie preliminară2 în elaborarea studiului nostru
privind «discursul repetat» în publicistica românească şi italiană
am urmărit timp de o lună (octombrie 2006) titlurile ediţiilor on-
line din cinci publicaţii româneşti (trei cotidiene – „Jurnalul
naţional”, „Evenimentul zilei”, „Libertatea”, şi două periodice –
revista „Dilema”, revista „22”), dintr-o publicaţie din Republica
Moldova („Jurnal de Chişinău”) şi din cinci publicaţii italiene (trei
cotidiene – „Corriere della sera”, „La Repubblica”, „La Stampa”,
şi două periodice – „Panorama”, „L’espresso”)3. Prezentăm în
cele ce urmează rezultatele sondajului întreprins.

Am remarcat, în primul rând, prezenţa relativ redusă a
„enunţurilor aparţinând discursului repetat” în forma lor
canonică. Iată, totuşi, câteva astfel de modele:

a) Exemple din presa românească:
– „Prinţ şi cerşetor” (R22, nr.864/2006), titlul celebrului

roman al lui Mark Twain;
– „Iluzii pierdute” (Dv, nr.866/2006), titlul unui roman al lui

Balzac;

2 Rezultatele acestei investigaţii preliminare au fost comunicate
în cadrul lucrărilor Conferinţei Naţionale de Filologie, ediţia a X-a, Iaşi
– Chişinău, 3-7 noiembrie 2006, şi publicate într-un articol cu titlul
Discursul repetat în publicistica românească şi italiană. Preliminarii pentru un
studiu privind discursul repetat în textul publicistic italian, în volumul Limba
română azi (coord. Dumitru Irimia),  Editura Universităţii „Al.I.Cuza”
Iaşi, 2007, pp. 457-466.  Ulterior, am revizuit şi completat aceste
rezultate iniţiale publicându-le în articolul intitulat Observaţii privind
„discursul repetat” în titlul jurnalistic românesc şi italian, în C. Munteanu
(editor), Discursul repetat, pp. 207-217.

3 Exemplele de „enunţuri aparţinând discursului repetat” sunt
însoţite, între paranteze, de sigla publicaţiei din care a fost extras
enunţul şi de data apariţiei acesteia. Pentru enunţurile preluate din
revistele „Dilema” si „22” vom indica sigla revistei, numărul ediţiei şi
anul apariţiei.
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– „Sărman canar, ţi s-a părut” (JN, 17.10.2006), vers dintr-o
melodie (intitulată Canarul) a grupului PHOENIX, titlu al
unui articol semnat de Mircea Cărtărescu;

– „Nu-i al meu, al meu e oare?” (Lib, 4.10.2006), titlul reia,
într-o formă modificată la nivelul punctuaţiei, un vers din
poezia lui George Coşbuc, La oglindă;

– „Nu mor caii când vor câinii” (JC, 13.10.2006), zicătoare;
– „Câinii latră, ursul trece!” (Dv, nr. 142/2006), zicătoare;
– „Săru’ mâna, boieri mari” (EVZ, 19.10.2006), titlul unui

articol în care se vorbeşte despre primirea făcută de
suporterii români echipei Real Madrid; vers dintr-o
colindă;

– A fost odată, un copil din flori (JC, 20.10.2006); enunţul
combină două tipuri de enunţuri aparţinând discursului
repetat; pe de o parte, formula de început a poveştilor, iar
pe de altă parte, expresia copil din flori.
b) Exemple din presa italiană:

– „Meglio tardi che mai” (R, 27.10.2006), proverb;
– „Passaggio a nord-ovest” (R, 29.10.2006), titlul unei emisiuni

de televiziune de succes, preluat ca titlu pentru un articol
în care se vorbeşte despre susţinerea candidaturii oraşului
Milano (situat în nord-vestul Italiei) pentru Expo 2015;

– „Bocca mia, statte zitta...” (Es, 16.10.2006), expresie
populară preluată ca titlu al unui articol semnat de
Umberto Eco în care se face referire la reacţiile declanşate
în lumea musulmană de un discurs al papei Benedict al
XVI-lea.
De cele mai multe ori, însă, aceste modele apar sub o

formă modificată în care se recunoaşte formula iniţială,
modificarea realizându-se prin adăugare, suprimare, substituire şi
permutare de termeni sau de secvenţe din enunţ. Oferim în cele
ce urmează exemple pentru fiecare procedeu de transformare în
parte. Prin scrierea cu caractere italice am evidenţiat segmentul
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aparţinând discursului repetat în cazul EDR de tip „adăugare” şi
segmentul înlocuit în cazul EDR de tip „substituire”.

[1] Suprimare (exemple din presa românească)
– „Lauda de sine” (Dv, nr. 144/2006) faţă de „~ nu

miroase a bine”;
– „Ajuns cuţit os. La Cluj” (Dv, nr. 144/2006), formulare în

stil telegrafic, faţă de „a-i ajunge cuţitul la os”, titlul unui
articol în care se discută despre problemele economice cu
care se confruntă revista „Echinox” de la Cluj;

– „De la lume adunate” (JC, 27.10.2006) faţă de „~ şi-napoi
la lume date”;

– „Groapa cu lei” (L, 4.10.2006), faţă de „a arunca în ~”,
aluzie la parabola din Biblie; articolul se referă însă la
rezultatul tragerii la sorţi a echipelor de fotbal pentru un
campionat;

– „Sănătoşi să fim!” (Dv, nr. 143/2006) faţă de „Noi să fim
sănătoşi, că belelele curg”.
[2] Adăugare de termeni
Evidenţierile ne aparţin şi indică enunţul din sfera DR.
a) Exemple din presa românească

– „Consiliul Judeţean Satu-Mare – Cu mâinile curate”
(JN, 04.10.2006), reactualizare a titlului unui film din anii
’70 în regia lui Sergiu Nicolaescu;

– „Îngeri şi demoni, faţă în faţă” (JN, 20.10.2006), prima parte
a enunţului preia titlul unui roman al lui Dan Brown;

– „Familia Bundi din Berceni” (Dv, nr. 144/2006), prima
parte a enunţului reproduce titlul unui serial de comedie
american difuzat pe un canal de televiziune românesc;

– „Carlos, o verigă slabă a Stelei” (L, 19.10.2006), cu trimitere
la titlul unui joc-concurs de televiziune;

– „Comunismul de consum” (Dv, nr. 142/2006), după
modelul „societate de consum”, „bunuri de larg consum”;
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– „Suicidul politic corect” (Dv, nr. 142/2006), traducere a
expresiei din limba engleză: „politicaly correct”;

– „Să trăiţi (în sfârşit) am înţeles!”, titlul evocă răspunsul pe
care îl dau militarii la primirea unui ordin din partea
superiorilor;

– „Tergiversarea despăgubirilor: scumpul mai mult păgubeşte”
(R22, nr. 868/2006); faţă de enunţul canonic, constatăm şi
o suprimare („... iar leneşul mai mult aleargă”).
b) Exemple din presa italiană:

– „Sulle orme della Camminare insieme” (St, 17.10.2006);
expresia „Camminare insieme” este foarte cunoscută în
mediile catolice şi evocă o celebră „scrisoare pastorală” a
cardinalului Pellegrino;

– „In Italia un milione di analfabeti ma „non è mai troppo
tardi” (R, 27.10.2006), enunţul evidenţiat este un cunoscut
proverb;

– „Bossi: dovremo fare la marcia su Roma” (R, 29.10.2006);
„marşul asupra Romei” reprezintă simbolul ascensiunii la
putere a Partidului Naţional Fascist sub conducerea lui
Mussolini; declaraţia citată aparţine lui Umberto Bossi,
preşedintele Ligii Nordului, partid ultranaţionalist ce
militează pentru autonomia nordului Italiei faţă de restul
teritoriului italian.
[3] Substituire de termeni
În cazul acesta, am evidenţiat elementul care modifică

enunţul canonic.
a) Exemple din presa românească:

– „Prost să fii, dar să nu ştii” (JN, 13.10.2006), faţă de
„~noroc să ai”;

– „Nicolăescu dăunează grav sănătăţii” (JN, 16.10.2006), faţă
de „fumatul ~”;

– „Muzica îl face pe om” (JN, 18.10.2006), faţă de „Nu
haina ~”;
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– „CNSAS între lege şi tocmeală” (R22, nr. 867/2006), faţă de
„Unde-i lege, nu-i tocmeală”;

– „Moartea vine pe calea aerului” (JN, 10.10.2006), faţă de
Moartea vine pe bandă de magnetofon, titlul unui roman al lui
Haralamb Zincă; titlul se continuă astfel: „În Bucureşti
din cauza poluării puternice abia se mai poate respira”;

– „Unora le plac operaţiile estetice” (JN, 22.10.2006); enunţul
aminteşte titlul unui celebru film, Unora le place jazz-ul;

– „Agonie fără extaz” (JC, 21.10.2006), faţă de titlul
romanului Agonie şi extaz al lui Irving Stone;

– „Jocul de-a ministerele” (JC, 21.10.2006), parodie a titlului
piesei lui Mihail Sebastian, Jocul de-a  vacanţa;

– „Viaţa ca o paradă” (JN, 14.10.2006); parafrazarea trimite
la titlul binecunoscutului roman al lui Marin Preda, Viaţa
ca o pradă; pornind de la acelaşi model amintim şi „O ţară
ca o maladie” (R22, nr. 868/2006), „Independenţa ca tranziţie”
(JC, 31.10.2006); enunţul respectiv a făcut o adevărată
carieră în discursul jurnalistic contemporan: au mai fost
semnalate variantele „Viaţa ca o indexare”, „Viaţa ca o
coridă”, „Viaţa ca moft”, „Viaţa ca monedă de schimb”,
respectiv „Literatura ca pradă” (cf. Dumistrăcel, Discursul,
p. 247);

– „Toamna măscăricilor” (JC, 3.10.2006), faţă de titlul
romanului lui Gabriel García Márquez, Toamna
patriarhului;

– „Tabloul unde nu s-a întâmplat nimic” (R22, nr.
867/2006) evocă titlul operei lui Mihail Sadoveanu, Locul
unde nu s-a întâmplat nimic;

– „Théatre de la Huchette în ţara minunilor” (R22, nr.
867/2006) evocă titlul operei lui Lewis Carroll, Alice în
ţara minunilor;
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– „Cui îi este frică de instalatorul român?” (R22, nr.
866/2006), după titlul celebrei piese de teatru a lui
Edward Albee, Cui îi e frica de Wirginia Wolf?;

– „Baronul n-a murit! Trăiască reţeaua!” (R22, nr. 865/2006),
parodie după lozinca „Regele a murit! Trăiască regele!”,
traducere din limba franceză;

– „D-ale globalizării” (JN, 6.10.2006) faţă de „D-ale
carnavalului” al lui Caragiale; după acelaşi model: „D-ale
integrării” (JN, 18.10.2006);

– „Kitsch cine vine la cină?” (Dv, 6.10.2006), parodie după
titlul filmului Ghici cine vine le cină! regizat de Stanley
Kramer;

– „Dan Bittman – un credit de la Bancorex mare cât inima lui”
(EVZ, 12.10.2006); comparaţia trimite la versul unui
refren al unei melodii interpretate de Holograf, grup al
cărui solist vocal este Dan Bittman;

– „Veste de la Lisabona – Habemus Comisar!”
(JN, 31.10.2006), cu substituire în formula prin care se
face cunoscută alegerea unui nou papă („~ papam!);

– „To blog or not to blog” (Dv, nr. 144/2006), după modelul
„To be or not to be”, începutul primului vers din
monologul lui Hamlet.
b) Exemple din presa italiană:

– „L’autunno del presidente” (CS, 16.10.2006), parafrazare a
romanului lui Márquez, Toamna patriarhului (în italiană,
L’autunno del patriarca);

– „Aspettando le riforme” (CS, 12.10.2006), parafrazare a
titlului piesei Aşteptându-l pe Godot de Beckett;

– „L’inversione che non c’è” (CS, 2.10.2006), după titlul unei
melodii a lui Edoardo Bennato, L’isola che non c’è;

– „Il cibo che verrà” (P, 29.10.2006) faţă de „L’anno che
verrà”, titlul unei melodii a lui Lucio Dalla;
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– „L’insostenibile leggerezza del Grande Promessore”
(P, 17.10.2006), parafrazare a titlului romanului lui Milan
Kundera L’insostenibile leggerezza dell’essere; articolul se referă
la nerespectarea promisiunilor făcute de Romano Prodi în
campania electorală;

– „Da Maranello alle Ande”, faţă de Dagli Appennini alle Ande,
titlul unui capitol din Cuore de Edmondo de Amicis;
articolul se referă la un drive-test al unei maşini de
„Formula 1” aparţinând grupului Ferrari al cărui sediu se
află în localitatea Maranello;

– „La casa delle beffe” (Es, 3.10.2006), după titlul romanului
Isabelei Allende, La casa degli spiriti;

– „Eredi senza frontiere” (Es, 16.10.2006) faţă de „Medici
~”;

– „Simona o raddoppia?” (Es, 26.10.2006); enunţul are la
bază titlul unei emisiuni-concurs de mare succes în anii
70, „Lascia o raddoppia?”; primul element al enunţului
canonic a fost înlocuit cu numele unei prezentatoare de
televiziune care se bucură de mare succes în acest
moment în Italia;

– „Dacci oggi il nostro sondaggio quotidiano”
(St, 29.10.2006), parafrazare a unui verset din Rugăciunea
Domnească („~pane~”); articolul se referă la excesul de
sondaje prezent în presa italiană;

– „Lasciate che le autostrade vengano a me” (P, 2.10.2006),
după modelul biblic „~i pargoli ~” (în rom. „Lăsaţi copiii
să vină la mine!”); articolul se referă la dorinţa
preşedintelui regiunii Lombardia de a crea un consorţiu
public-privat care să cumpere segmentele de autostradă ce
străbat regiunea Lombardia;

– „Elogio dell’artista non militante” (St, 15.10.2006), enunţul
trimite la titluri (în traducere italiană) ale unor opere
celebre ale lui Erasmus din Rotterdam, Elogio della Follia,
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respectiv Borges, Elogio dell’ombra; articolul se referă la
conferirea premiului Nobel pentru literatură scriitorului
Orhan Pamuk;

– „Torino, città aperta” (P, 23.10.2006) după modelul Roma,
città aperta, titlul unui celebru film al lui Roberto Rossellini;
articolul se referă la deschiderea unui important târg
gastronomic la Torino; acelaşi subiect este tratat şi de
săptămânalul „L’espresso” într-un articol cu titlul
„La carica dei golosi”, după modelul La carica dei 101
(traducerea italiană a titlului unui film de desene animate,
cunoscut la noi în varianta 101 dalmaţieni);

– „Vade retro, creativo!” (P, 16.10.2006), enunţul face
trimitere la celebra formulă medievală de exorcism „~,
Satana!”; articolul se referă la inaugurarea unei expoziţii ce
reuneşte afişe publicitare cenzurate de Institutul pentru
Autodisciplină Publicitară.
[4] Permutare de termeni (exemple identificate în presa

românească)
– „Ortodoxia modernismului şi modernismul ortodoxiei”

(Dv, nr. 144/2006);
– „Sănătoşi să fim!” (Dv, nr. 143/2006), faţă de „Noi să fim

sănătoşi”.
Acest demers preliminar, deşi limitat la observarea

titlurilor publicaţiilor, ne-a permis reliefarea câtorva trăsături
actuale ale limbajului publicistic românesc şi italian. Din punct de
vedere stilistic, după cum afirmă şi Rodica Zafiu, publicistica
românească prezintă câteva particularităţi ce nu se regăsesc, cel
puţin la un prim nivel al analizei, în presa italiană. Printre acestea
putem aminti pasiunea pentru „neologismul şocant”, „explozia de
subiectivitate şi de inventivitate lexicală” (Zafiu, Diversitate,
p. 11) sau „jocul de cuvinte facil”. Printre exemplele prezentate
mai sus pot fi întâlnite numeroase cazuri de acest gen. Altfel stau
lucrurile în publicistica italiană. O posibilă explicaţie, cel puţin în
ceea ce priveşte un anumit tip de enunţuri ce ar putea fi atrase în
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limbajul publicistic, poate fi dedusă din domeniul istoriei
culturale. Tullio De Mauro se referă, de exemplu, la prestigiul
cultural al limbii italiene, aducând în discuţie un aspect care
ilustrează specificul presei italiene în context european. După
formarea Italiei ca stat unitar, în afara rolului de a prezenta
realităţi de ansamblu cu caracter naţional şi de a transmite
informaţii, presei i-a revenit şi sarcina de a contribui, într-o mare
măsură, la difuzarea limbii italiene în rândul unei populaţii care în
acel moment era aproape în totalitate dialectofonă. Printr-o
eficientă politică lingvistică, bazată pe modelul cultural
reprezentat de limba în care au fost scrise capodoperele
trecentiste toscane, presa şi, apoi, radioul şi televiziunea, au
favorizat vorbitorilor dialectofoni însuşirea limbii literare şi
utilizarea ei în exprimarea cotidiană, colocvială. Pentru a sublinia
importanţa fenomenului, amintim aici faptul că, în momentul
formării Italiei ca stat unitar (1861), numai 2,5 % din populaţie
era italofonă. Restul populaţiei folosea în vorbirea curentă
dialectul (cf. De Mauro, Storia, passim; vezi şi De Mauro, Cari
italiani). Se pare că astăzi asistăm la o tendinţă contrară şi anume
aceea de a recurge, în discursul public, pentru un plus de
expresivitate, la enunţuri de origine dialectală recognoscibile pe
întreg teritoriul italian, preluate fie în forma lor originală, fie
traduse, pentru a le face mai accesibile, în italiana populară.

Constatările prezentate conduc, în primul rând, spre
formularea unor obiective ale investigaţiei comparative pe care ne
propunem să o întreprindem în lucrarea de faţă. Printre acestea ar
putea fi:

– tipul de publicaţii în care se recurge de obicei la enunţuri
aparţinând discursului repetat şi caracteristicile
„contractului de lectură” cu cititorul, pe această bază;

– care sunt sursele de „inspiraţie” predilecte ale jurnaliştilor,
din ce zone ale discursului public, în sens larg, sunt
convocate astfel de modele (beletristică, arte figurative,
muzică, religie, divertisment etc.);
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– semnificaţia apariţiei aceloraşi „modele” atât în presa
românească, cât şi în cea italiană; chiar numai pe baza
numărui redus de exemple pe care le-am prezentat mai
sus, constatăm paralelismul în ceea ce priveşte
„parafrazarea” aceluiaşi verset din Rugăciunea domnească,
respectiv a aceluiaşi titlu de roman al lui Gabriel García
Márquez (în original El otoño del patriarca). Referindu-se la
adevăratul „caz” al acestui scriitor, Stelian Dumistrăcel
(Limbajul, p. 111) aduce în discuţie următoarele elemente
semnificative: Márquez este considerat „autorul cel mai
parafrazat din lume” şi se citează faptul că ar fi protestat
chiar, aparent surpris, faţă de acest tratament rezervat de
presă: „Oare nu sunt în stare ziariştii să-şi inventeze
propriile titluri?”.

2.2. Tipologia «enunţurilor aparţinând discursului
repetat» după Coşeriu

Conceptul de «discurs repetat» s-a impus în lingvistica
românească prin conferinţele şi traducerile operelor lui Eugeniu
Coşeriu, acesta utilizându-l ca discurso repetido, în limba spaniolă, şi
ca wiederholte Rede, în limba germană. După cum subliniam în
subcapitolul precedent, DR cuprinde frazeologia în sensul larg al
termenului, aşa cum reiese, de altfel, chiar dintr-o afirmaţie a lui
Coşeriu: „am făcut această deosebire, pentru tot ceea ce este
frazeologie, tot ceea ce este discurs repetat, şi  s-a creat atunci şi o
disciplină pentru studiul acestui discurso repetido” (Coşeriu,
Lingvistica integrală, p. 36).  Pentru a ilustra raportul dintre tehnica
liberă a discursului şi discursul repetat, Coşeriu recurge şi la o imagine
plastică, comparând discursul concret cu un „tablou realizat, în
parte, ca [un] colaj; în tablou, pe lângă porţiuni executate cu
tehnica pictorului care pictează, pot exista deopotrivă fragmente
luate din alte tablouri, pictate de către alţi pictori” (Lecţii, p. 259).
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Aceeaşi imagine este utilizată şi în Arhitectura, p. 55: „vorbirea este
ca un fel de pictură cu colaj simultan, adică în parte, este tehnică
actuală şi în parte sunt bucăţi de vorbire deja existente şi duse, ca
să zicem aşa, de tradiţie în toate aceste expresii, locuţiuni fixe, în
proverbe, citate ş.a.m.d”.

Revenind la DR, Coşeriu include în sfera acestuia4: [a]
citatele („repetarea unor fragmente de - texte literare sau altele -
cunoscute ca atare”); [b] proverbele; [c] locuţiunile fixe; [d]
formulele tradiţionale de comparaţie precum felice come una pasqua;
[e] (în cazul comunităţii lingvistice italiene) repetarea unor
secvenţe iniţiale din opere lirice; [f] (în lumea protestantă) aluzii la
formule biblice; [g] (în comunitatea greacă) aluziile la mitologie şi
la Homer; [h] wellerismele, „adică expresiile introduse de (sau
însoţite de) formule de tipul: it. come diceva quello che, come disse colui
che”; [i] structuri „care corespund funcţional unor «sintagme»
(combinaţii de cuvinte) ale tehnicii libere” precum „cavarsela per il
rotto della cuffia care corespunde mai mult sau mai puţin lui sfuggire
in modo più o meno fortunoso”; [j] „perifrazele lexicale care corespund
unor unităţi lexematice (cuvinte) ale tehnicii libere” precum it. in
quattro e quattr’otto cu sensul de rapid (Lecţii, pp. 259-262).

După cum se poate observa, tipologia EDR oferită de
Coşeriu în Lecţii este destul de generală, lucru explicabil prin
faptul că în lucrarea amintită cercetătorul dorise să descrie succint
conceptul de «discurs repetat» şi speciile din sfera acestuia.
O sistematizare riguroasă a EDR se găseşte în studiul lui Stelian
Dumistrăcel (Limbajul, pp. 130-131) asupra căruia ne vom opri în
paginile următoare.

4 Pentru unele categorii de EDR redăm  chiar exemplele
propuse de Coşeriu.
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2.3. Stadiul cercetării problemei
Înaintea apariţiei studiilor dedicate de Stelian Dumistrăcel

analizei EDR cu aplicaţie asupra limbajului publicistic (asupra
cărora vom reveni în § 2.4.4.), în lingvistica românească existaseră
abordări ale acestei temei,  în cadrul unor lucrări privind analiza
limbajului presei româneşti, a utilizării proverbului în presă sau a
diversităţii stilistice manifestate în limba română actuală. Asupra
acestor lucrări intenţionăm să ne oprim în cele ce urmează.

Recurgerea la ceea ce numim «enunţuri aparţinând
discursului repetat» utilizate cu intenţii expresive în textul
jurnalistic a fost semnalată de Al. Andriescu ca trăsătură a „limbii
şi stilului presei româneşti” de la începuturile acesteia, în secolulul
al XIX-lea. Pentru perioada 1829-1869, autorul remarcă
„proverbializarea” limbii presei româneşti, semnalând, totodată,
alături de elemente ce reflectă vorbirea (termeni regionali,
populari) şi „locuţiunile, expresiile, proverbele şi zicătorile care
reprezintă aceleaşi tendinţe stilistice” (Limba presei, p. 124). Asupra
acestor trăsături autorul se opreşte mai ales în partea dedicată
analizei limbajului presei în perioada 1860-1900, oferind un
număr considerabil de exemple preluate din textele unor scriitori
români care desfăşurau şi o bogată activitate gazetarească în
epocă: Eminescu, Caragiale, Slavici.

Aceeaşi tendinţă este observată de Cezar Tabarcea, în
1982, şi în limbajul presei româneşti din acei ani: „a început de un
timp să se manifeste o tendinţă spre «proverbializare»”5. În studiul
său dedicat poeticii proverbului, Tabarcea citează titluri care
reflectă utilizarea parimiilor, în formă canonică sau modificată
(mai ales prin adăugare, substituire, suprimare de termeni), în
special în titlurilele de presă din anii 80, remarcând deosebiri în
limbajul presei din acei ani faţă de situaţia din perioada

5 Cezar Tabarcea, Poetica proverbului, Editura Ştiinţifică,
Bucureşti, p.53 apud Dumistrăcel, Discursul, p. 33.
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precedentă, când în presă se utiliza cu precădere sloganul
propagandistic care se substituia oricărei alte forme de
„înţelepciune”.

În epoca actuală prezenţa EDR în textul jurnalistic
românesc a fost semnalată de Rodia Zafiu în studiul dedicat
diversităţii stilistice în limba română actuală. Autoarea este de
părere că recurgerea la aceste tipare este necesară în limbajul
publicistic deoarece, în felul acesta, se comunică cititorului
informaţia „într-un cadru deja cunoscut”. Prin utilizarea masivă a
acestor clişee lingvistice se ajunge însă la o „suprasaturaţie”
împotriva căreia se reacţionează prin „deconstrucţia” tiparului.
În cadrul clişeelor, autoarea semnalează calcurile din limbi străine,
titlurile şi citatele din opere literare, proverbele, lozincile, citatele
din textele unor melodii de mare popularitate, automatismele din
vorbire şi chiar unele formule din limbajul publicistic, reluate şi
parodiate. Asupra studiului Rodicăi Zafiu vom reveni în capitolele
următoare. În acest cadru ne limităm doar la a semnala că, din
punctul de vedere al obiectului analizei noastre, autoarea operează
cu termeni tehnici precum „parafrazare”, „reactualizare”,
parodiere, „joc de cuvinte”, „reluarea în cheie ironică”, „formule
fixe”, „automatisme” „intertextualitate”, „substituire”, „transfor-
mările unor enunţuri clişeizate” (cf. Diversitate, pp. 62-65).

O analiză a titlurilor de presă din perspectiva retoricii şi a
pragmaticii publicistice propune şi Luminţa Hoarţă Cărăuşu.
Preocupată de evidenţierea stategiilor persuasive în publicistica
românescă actuală, autoarea supune observaţiei titlurile din trei
publicaţii româneşti, analizându-le din punctul de vedere al
destructurării şi al restructurării enunţului din sfera DR, după cele
patru figuri de construcţie quintiliene (cf. Hoarţă Cărăuşu, Figuri
de construcţie, pp. 401-420).

În ceea ce priveşte abordarea temei care face obiectul
analizei noastre, cu referire la publicistica italiană, bibliografia
consultată a evidenţiat faptul că studiile dedicate analizei
limbajului publicistic italian actual au tratat doar în treacăt
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aspectele legate de utilizarea EDR. În cele ce urmează vom
încerca să trecem în revistă câteva contribuţii de acest gen.

Interesat de definirea particularităţilor stilistice ale
limbajului publicistic, Maurizio Dardano semnalează larga
utilizare a clişeelor lingvistice în presa italiană evidenţiind şi
asemănările, din această perspectivă, dintre limbajul jurnalistic şi
cel publicitar, afirmând într-o notă de subsol:

„la nascita del cliché [...] fa parte di un procedimento
che è in parte comune a quello presente nella pubblicità.
Come in questa si distingue una fase di lancio, da una fase
di ricordo o di attualizzazione. Né può sorprendere la
ripresa di clichés e di formule usate da altri mass media (titoli
di film, giornale radio, pubblicità). Alla fissità degli
stereotipi sintagmatici si contrappone il dinamismo della
struttura sintattica in funzione della ricerca dell’elemento
spettacolare”6 (Dardano, Lingua, p. 24).

Cu referire la lexicul adoptat în materialele de presă,
autorul semnalează, de asemenea, frecvenţa clişeelor lexicale alese
în baza „unui sistem convenţional de aşteptări”, formulă care
vizează raportul instaurat între unele substantive şi determinanţii
adjectivali ai acestora: „una sciagura” este mereu agghiacciante;
„l’intervento della polizia”, tempestivo; „il funzionario”, solerte; „l’evento”,
atroce sau raccapricciante (cf. Dardano, op.cit., p. 116)

6 „Apariţia clişeului face parte dintr-un proces care este, în
parte, asemănător celui prezent în publicitate. Ca şi în cazul publicităţii,
se face distincţia între o fază de lansare şi una de amintire sau de
actualizare. Din acest motiv nu poate surprinde reluarea de clişee şi de
formule folosite de alte mijloace de comunicare în masă (titluri de film,
jurnale radio, publicitate). Rigidităţii stereotipiilor sintagmatice i se
opune dinamismul structurii sintactice prin care se caută obţinerea
elementului de spectaculozitate”.
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Asupra recurgerii la stereotipuri lingvistice, autorul revine
şi în capitolul în care analizează receptarea în presă a unui discurs
ţinut de Brejnev în timpul unei vizite în Italia. Analizând structura
titlurilor din presă dedicate acestui subiect, Dardano observă
actualizarea unor formule ce evocă în special titluri de film, fapt
ce îi sugerează următoarea apreciere:

„La ripetizione o il calco di una sequenza di parole
e/o di uno schema sintattico (con innumerevoli estensioni
analogiche) è uno degli aspetti più notevoli della lingua
delle comunicazioni di massa” (Dardano, op.cit, p. 84)7.

Autorul remarcă, de asemenea, că prin utilizarea unor
„forme şi conţinuturi ale culturii de masă” nu se urmăreşte
obţinerea unui consens raţional şi definitiv din partea cititorilor, ci
mai degrabă o aderare inconştientă a acestora la materialul de
presă, aşa cum se întâmplă în cazul sloganelor publicitare. Stilul
jurnalistic devine astfel un „stil modern, rapid, esenţial” care
captează atenţia publicului asupra lecturii materialelor de presă
(cf. Dardano, ibidem, pp. 84-85).

Într-un studiu dedicat analizei limbajului jurnalistic italian,
din optica tehnicilor de redactare utilizate în diferitele canalele de
difuzare (agenţie de presă, cotidian, publicaţie periodică, radio sau
televiziune), Gianni Faustini semnalează în presa italiană utilizarea
„modelelor fanteziste” („modelli di fantasia”), a jocurilor de
cuvinte aluzive („giocchi di parole allusivi”), a metaforelor aluzive
nu întotdeauna uşor de înţeles pentru cititori („metafore allusive
non sempre comprensibili dal lettore”)8, precum şi a citatelor din

7 „Repetiţia sau calchierea unei secvenţe de cuvinte şi/sau da
unei scheme sintactice (cu nenumărate extensii analogice) reprezintă
unul dintre aspectele cele mai de seamă ale limbajului mass-mediei”.

8 După părerea lui Tullio De Mauro, în Italia, mai mult decât în
alte ţări, procesul descifrării mesajului (transmis oral sau în scris) nu
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textele unor melodii (în special, italiene) de succes (Faustini,
Diversi linguaggi, pp. 130-131). Autorul se limitează la semnalarea
prezenţei acestor enunţuri în titlurile din presa italiană, oferind,
totodată, numeroase exemple extrase din ziare şi periodice, dar nu
manifestă preocupări pentru analiza stilistică a acestor structuri,
din perspectiva procedeelor de construcţie.

În studiul său dedicat prezenţei citatelor şi a jocurilor de
cuvinte în titlurile din presa actuală, Gianni Tiozzo se opreşte
asupra semnalării recurgerii la modele inspirate de titluri de film şi
opere literare. Din studiul său reţinem şi sinteza cercetărilor
dedicate acestei teme în lingvistica italiană din epoca actuală.
Autorul menţionează în primul rând contribuţia lui Mauro Magni9

prezentând următoarea clasificare a modelelor evidenţiate de
acesta în alcătuirea titlurilor din presa italiană: a) titluri de film;
b) titluri sau versuri de cântece; c) jocuri de cuvinte şi metafore
(cf. Tiozzo, Critica, pp. 970). Un alt studiu, elaborat cu mai multă
rigoare este, după părerea lui Tiozzo, cel al lui Domenico

(pare să) constituie o preocupare pentru lingvişti sau pentru profesori,
cauza acestei stări de fapt fiind imputabilă moştenirii lăsate de şcolile de
retorică în care prima „grija extremă pentru momentul producerii,
pentru calitatea şi amploarea” discursului, neglijându-se „verificarea
punctuală” a decodării acestuia. Am prezentat, în rezumat, punctul de
vedere al  lingvistului italian exprimat într-un interviu publicat în
cotidianul „La Repubblica”. Pentru conformitate, oferim şi textul
original în limba italiană: „L’Italia soffre più di altri Paesi per un vezzo
ereditato dalle antiche scuole di retorica: una cura estrema per il
momento della produzione, per la qualità e l’ampiezza dei suoi prodotti,
cui si accompagna una generale negligenza per ogni verifica puntuale
della comprensione. Alla rituale domanda «Avete capito?» un
insegnante generalmente s’accontenta del corale e prevedibile «Sììììì...»”
(R, 5.07.1994).

9 Mauro Magni, Lingua italiana e giornali d’oggi,  Guido Miano
Editore, Milano, 1992.
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Proietti10. Acesta analizează tiparele de alcătuire a titlurilor
evidenţiind, fără a stabili criterii exacte, referiri la opere literare
(titluri sau citate), jocuri de cuvinte bazate pe numele unor
personaje cunoscute citate în articole, trimiteri la titluri din
domeniul muzicii sau la titluri de film. După semnalarea acestor
două studii, Tiozzo prezintă rezultatele unei investigaţii proprii ce
a constat în observarea titlurilor apărute în cotidianului
„Il Manifesto”, timp de şase luni, din iulie 2001 până în aprilie
2002. Autorul s-a arătat interesat, în special, de identificarea
calambururilor „sofisticate” care ar fi putut apărea de neînţeles
pentru majoritatea cititorilor. Analizând cu precădere enunţurile
care evocă opere literare sau titluri de film, autorul remarcă
următoarele: pe de o parte, numărul inferior al titlurilor cu
trimitere la opere literare faţă de cele care evocă titluri sau replici
din film, iar, pe de altă parte, trimiterile la titlurile unor filme din
anii 50 sau 60 în defavoarea celor din epoca actuală. Plecând de la
această constatare, Enrico Tiozzo avansează ipoteza că aceste
titluri sunt utilizate în mod automat de către titlieri, care probabil,
nu mai sunt conştienţi de faptul că fraza utilizată era la origine un
titlu de film de succes,  iar cititorii le percep ca pe nişte formule
fixe (cf. Tiozzo, op.cit, p. 975).

Un atent observator al limbii italiene contemporane, Gian
Luigi Beccaria, printre ale cărui preocupări se regăseşte frecvent şi
investigarea limbajului publicistic actual11, indica, într-un studiu
din 1988, ca trăsături ale limbajului jurnalistic italian utilizarea de
formule fixe, adjectivizarea „previzibilă şi redundantă”, recurgerea

10 Domenico Proietti, «La vetrina del giornale»: funzioni comunicative
e caratteri stilisticogrammaticali della titolistica dei quotidiani tra lingua e codice
iconico în Il linguaggio del giornalismo (coord. M. Medici şi D. Proietti),
Mursia, Milano, 1992.

11 Mărturie în acest sens stau studiile publicate în volume de
specialite, precum şi articolele din rubrica Parole in corso ţinută în
cotidianul „La Stampa”, asupra cărora vom reveni în lucrarea noastră.
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la metonimii (de tipul „il Palazzo Madama” în loc de „il Senato”,
„il Vaticano” pentru „il Papa e i suoi collaboratori” etc.), la
metafore expresive devenite „tecnicisme” în lexicul utilizat în
cronicile de sport (Beccaria, Italiano, pp. 181-192). Analizând
trăsăturile limbajului publicitar, din punctul de vedere al
procedeelor de construcţie, autorul remarca asemănarea dintre
sloganul publicitar şi titlul de presă, ambele fiind obţinute prin:
„eliminarea unei litere, a unei silabe la începutul, la mijlocul sau la
sfârşitul unui cuvânt”, prin calambururi sau jocuri de cuvinte, prin
modificarea textelor unor melodii, a unor versuri foarte
cunoscute, prin recurgerea la proverbe şi titluri de cărţi
(cf. Beccaria, op.cit, p. 196). În 2008, într-o lucrare în care
analizează limba italiană contemporană acelaşi autor  dedică un
întreg capitol utilizării citatelor în limbajul publicistic şi publicitar.
Titlul capitolului, Citate in pace, evocă la rândul său, o formulă
binecunoscută, preluată din discursul religios („Andate in pace”,
frază pronunţată de preoţii catolici la încheierea slujbei). Plecând
de la observaţiile formulate de Umberto Eco, potrivit căruia de
cele mai multe ori în limbajul jurnalistic se preferă „alludere,
strizzare l’occhio”12 („să se facă aluzie, să se facă cu ochiul”), G.L.
Beccaria afirmă că prin recurgerea frecventă la citate se creează „il
terreno comune dell’intesa” (Per difesa, p. 91) între emiţător
(jurnalist) şi receptor (cititor). Oferind numeroase exemple
preluate din presa italiană, autorul evidenţiază şi modelele
evocate, acestea variind de la formule din discursul religios, titluri
de film preluate în forma canonică sau parodiate, „quando nei
film comici i titoli richiamano parodicamente altri titoli” (ibidem,
p. 98), versuri din cântece de succes sau din arii de operă
cunoscute, titluri de opere literare, preluări din discursurile
personajelor publice. Rezumând Beccaria afirmă:

12 Umberto Eco, Guida all’interpretazione del linguaggio giornalistico,
in V. Capecchi-M.Livolsi, La stampa quotidiana in Italia, Milano, 1971, p.
337 apud Beccaria, Per difesa, p. 91.
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„Nel contemporaneo «villaggio globale» detti memorabili, titoli di
film, titoli di libri famosi, assumono un valore di simbolo e di
sintesi, e proprio come se fossero degli slogan sono rapidamente
metabolizzati”13 (ibidem, p. 99). Din punctul de vedere al
terminologiei utilizate în studiile amintite, se cuvine să precizăm
că G.L. Beccaria operează cu termeni precum „stereotipo”,  „frasi
fatte”, „luogo comune”,  „frasario ripetuto” (ceea ce nu e altceva
decât «discurs repetat»), „parafrasi”, „parodia”, „sostituzioni
ammicanti” („substituiri care fac cu ochiul”).

Semnalăm în acest cadru şi studiul Danei Feurdean,
Strategie. Ocupându-se de analiza comparativă a strategiilor
discursive reflectate în titlurile din presa cu profil economic,
autoarea distinge mai întâi între marcatori discursivi expliciţi şi
impliciţi. În prima categorie, sunt evidenţiate titlurile introduse de
conectori precum e/şi, ma/dar, titluri introduse de alţi conectori
(de ce, cum) şi marcatori discursivi interogativi şi exclamativi.
În ceea ce priveşte marcatorii discursivi impliciţi, Dana Feurdean
operează o ulterioară distincţie între „marcatori discursivi
polifonici sau intertextuali” („segnali discorsivi polifonici
/intertestuali”) şi „marcatori discursivi metaforici” („segnali
discorsivi metaforici”). Din perspectiva studiului nostru, ne
interesează cu precădere marcatorii discursivi polifonici, analizaţi
de autoare din perspectiva procedeelor de construcţie quintiliene.
În acest cadru este adusă în discuţie şi terminologia utilizată în
lingvistica italiană ca echivalent pentru conceptul coşerian de
«discurs repetat»: „riuso linguistico” („reutilizare lingvistică”) la
Held14 şi „ripetizione polifonica” („repetiţie polifonică”, denumire

13 „În «satul global» contemporan, fraze memorabile, titluri de
film, titluri de cărţi celebre, dobândesc o valoare de simbol şi de sinteză,
şi, la fel precum sloganurile, sunt rapid metabolizate”.

14 Gudrun Held, Il titolo come strumento giornalistico: Strutture,
funzioni e modalità di un tipo di testo esemplificato sulle forme del riuso linguistico
in chiave comparativa, în Linguistica testuale comparativa. In memoriam Maria-
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ce trimite la Bachtin15) la Carla Bazzanella16 (Deurdean, Strategie,
p. 103). Autoarea observă în final că atât în presa economică
italiană, cât şi în cea românească, cele mai des întâlnite structuri
aparţinând discursului repetat sunt cele realizate prin immutatio şi
adiectio, cu precizarea că aceste structuri modificate sunt mult mai
des întâlnite în presa românească. Reţinem, totodată, din studiul
Danei Feuredan şi raportul pe care autoarea îl stabileşte între
„repetiţia polifonică” şi metaforă: „La ripetizione polifonica
(oppure discorso ripetuto) agisce come la metafora perché fa
scattare delle associazioni non solo relativamente al singolo
termine, ma ai vari campi concettuali ad esso collegati”17

(Feurdean, op.cit., p. 108).

Elisabeth Conte, a cura di Gunver Skytte - F. Sabatini, Copenaghen,
Museum Tusculanum Press, 1999, pp. 173-189 apud Feurdean, Strategie,
p. 103.

15 M.Bachtin , Estétique et théorie du Roman, Paris, Gallimard, 1978.
16 Carla Bazzanella, «Ripetizione polifonica» nei titoli dei giornali, in

Paolo D’Achille (ed.) Generi, architetture e forme testuali, Firenze, Cesati
Editore, 2003, p. 241-256 apud Feurdean, ibidem.

17„Repetiţia polifonică (sau discursul repetat) acţionează
precum metafora deoarece declanşează asociaţii nu doar faţă de
termenul ca atare, ci şi faţă de cîmpurile conceptuale legate de acesta”.
Referitor la utilizarea metaforelor în publicistica românească actuală
trimitem la Zafiu, Diversitate, pp. 52-58, Zafiu, Limbaj, pp. 44-47,
Cvasnâi Cătănescu, Titlul, pp. 77-88 şi Milică, Metafore, pp.166-177.
Amintim în acest cadru şi opinia Adrianei Stoichiţoiu-Ichim potrivit
căreia metaforizarea reprezintă „principala modalitate prin care apar în
presă sensuri noi” (Stoichiţoiu-Ichim, Vocabularul, p. 63).
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2.4. Perspectiva retoricii, a neoretoricii şi a „ştiinţei
textului”

Demersul pe care îl propunem în continuare îşi găseşte
verificarea într-o afirmaţie a lui Eugeniu Coşeriu potrivit căreia

„retoricii, eliminate în mare parte din învăţământ
[…] i se simte necesitatea în ultimul timp şi la ea se revine
pe căi diferite, începând cu aşa-numita stilistică a limbii
întemeiată de Ch. Bally, disciplină care îşi propune să
studieze faptele «afective» şi «expresive» conţinute în limbi”
(Coşeriu, Lecţii, p. 14).

Pornind de la cele afirmate de Coşeriu, intenţionăm în
cele ce urmează să abordăm tema «discursului repetat» din
perspectiva generală a retoricii, plecând de la concepţia quintiliană
asupra „figurilor de construcţie” (quadripartita ratio), preluată de
esteticienii din Grupul µ în alcătuirea Retoricii generale şi de
Heinrich Plett în lucrarea sa privind „ştiinţa textului”, pentru a
ajunge, în final, la dezvoltarea conceptului de DR, din perspectiva
quadripartita ratio, cu aplicaţie asupra limbajului publicistic, aşa
cum apare aceasta la  Stelian Dumistrăcel.

2.4.1. Quintilian

În vederea abordării conceptului de „figură” definit de
Quintilian, prezentăm în cele ce urmează o selecţie minimă de
variante modificate ale unor forme canonice uşor de recunoscut,
excerptate din presa românească:

[A] „Socoteala de acasă” (Gr, 12.03.2008)
[B] „Bătaia copiilor nu-i ruptă din rai” (JN, 4.10.2009)
[C] „Ţara moare şi bancherii se piaptănă (Gr, 29.11.2008)
[D] „Morţii cu viii şi viii cu morţii” (Dv, nr. 262/2009)
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Având în vedere că prin recurgerea la aceste tehnici de
modificare se urmăreşte, în mod evident, obţinerea unor efecte
stilistice, putem afirma că procedeul se înscrie pe linia „figurilor
de construcţie” analizate de Quintilian în Arta oratorică.  După
acesta, „figurile” constau în „abaterea de la exprimarea simplă şi
directă pentru a da frumuseţe stilului” (Arta, IX, 1, 2-3),
reprezentând „o înlănţuire de cuvinte diferită de felul de
exprimare obişnuit şi de acela care ne vine primul în minte” (Arta,
IX, 1, 4) şi, în acelaşi timp, „o formă reînnoită a vorbirii printr-un
meşteşug artistic” (Arta, IX, 1, 14). Plecând de la aceste
observaţii, Quintilian structurează „figurile de construcţie” în
funcţie de „defectele stilului” (Arta, I, cap.5) după cum urmează18:

- „prin adăugire, de exemplu: Nam enim de susum, in
Alexandriam” («Nam enim -ambele conj. cauzal
explicative; in Alexandriam trebuie construit fără
prepoziţie»);

- „prin suprimare ca în ambulam viam Aegypto venio, ne hoc fecit”
(«Pentru ambulo in via: de Aegypto venio; ne hoc quidem
fecit»);

- „prin inversiunea cuvintelor, schimbându-se ordinea, ca în:
quoque ego, enim hoc voluit, autem non habuit” («Trebuie spus:
ego quoque, hoc enim voluit, non autem habuit»; Arta, I,
5, 38-39);

- „Fără îndoială are loc o substituire când se pune un cuvânt
în locul altuia. Această greşeală poate fi întâlnită la toate
părţile de vorbire, dar îndeosebi la verb, fiindcă el suferă
cele mai numeroase modificări. Astfel, la verb se produc

18 Precizăm că în textele latineşti sublinierea prin scrierea cu
bold a „abaterilor” ne aparţine. De asemenea, pentru evidenţierea
devierilor de la forma canonică, am recurs şi la reproducerea, în
paranteză, a adnotărilor  traducătoarei Maria Hetco la versiunea
românească a operei.
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solecisme de diateze, timpuri, persoane şi moduri” (Arta,
I, 5, 41).
Autorul latin utilizează aproximativ aceiaşi termeni şi

pentru diferitele specii de barbarisme: „Se ştie doar că
barbarismele făcute în scris constau într-o adăugire, suprimare,
schimbare sau mutare în loc a literelor, iar barbarismele făcute în
pronunţare constau în despărţire, împreunare, durată şi felul cum
le pronunţăm” (Arta, I,5, 6-7).

2.4.2. Grupul µ

Modelul propus de Quintilian a fost preluat şi de Grupul
µ, semnătură  convenţională pentru numele a şase poeticieni
belgieni (J.Dubois, F. Edeline, J.M. Klinkenberg, P. Minguet,
F. Pire şi H.Trinon de la universitatea din Liège). În lucrarea lor
de referinţă, intitulată Rhétorique générale, aceştia pornesc de la
studiul lui Heinrich Lausberg, Handbuch der Literarischen Rhetoric, pe
care îl consideră drept „sinteza cea mai completă şi mai
aprofundată a moştenirii clasice”, ce susţine „continuitatea între
retorica veche şi stilistica modernă”, afirmând că în perioada
contemporană nu trebuie să fie subestimată „importanţa câtorva
scheme, dintre care unele foarte vechi, cu toate că ele au fost
aproape părăsite de autorii târzii”. Referirea la autorul Artei
oratorice este evidentă: „Astfel, teoria acelei quadripartita ratio, care
se întâlneşte în special la Quintilian, se relevă la o examinare mai
atentă ca un instrument foarte eficace (Retorica, p. 26).

Deşi modelul propus de Quintilian pare a fi menţionat
doar în treacăt, poeticienii Grupului µ îşi structurează lucrarea în
funcţie de cele patru figuri de construcţie analizate de autorul
latin. Această abordare se poate observa atât în prima parte a
lucrării dedicată stabilirii criteriilor pentru dezvoltarea teoriei
generale a figurilor limbajului, cât mai ales în capitolul al II-lea din
partea a doua dedicat analizei figurilor naraţiunii, cu referire la: [a]
figurile formei expresiei în discursul narativ, cu aplicaţie la „relaţiile
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duratei”, la „fapte şi cronologie”, „înlănţuirea faptelor şi
determinismul cauzal”, „reprezentarea spaţiului în discurs”,
„punctul de vedere” şi [b] „figurile formei conţinutului” cu
aplicaţie la „povestire” în cadrul căreia sunt analizate „nucleele”,
„personajele şi indicii”, „informanţii” (locuri, obiecte, gesturi) şi,
în sfârşit, „actanţii şi relaţiile personajelor cu actanţii”.

Din perspectiva de analiză a lucrării noastre, nu putem să
nu menţionăm că în studiul cercetătorilor belgieni unul din
domeniile de aplicaţie a procedeului quadripartita ratio îl constituie
chiar „metataxele în titlurile de presă”, acestea alcătuind un
corpus particular „non-literar” în care se manifestă figurile de
construcţie analizate de Quintilian, (Retorica, pp. 125-131). Asupra
observaţiilor autorilor Retoricii generale în ceea ce priveşte titlurile
jurnalistice vom reveni în partea a doua a lucrării noastre în cadrul
căreia ne vom ocupa cu precădere de analiza titlurilor de presă.

2.4.3. Heinrich Plett

Din studiul lui H. Plett (Ştiinţa textului şi analiza de text) ne
interesează în special partea a doua, intitulată De la ştiinţa textului la
ştiinţa literaturii. În lucrarea amintită, autorul realizează o sinteză a
modelelor anterioare retorico-stilistice pentru text, propunând la
rândul său un model propriu, bazat pe o analiză a cinci tipuri de
„figuri”. Punctul de plecare îl constituie definiţia retoricii potrivit
lui W. Jens:

„«Retorica – ars bene dicendi, deosebită de gramatică,
recte dicendi scientia – este, conform definiţiei antice arta de
vorbi (şi de a scrie) bine, în sensul unei exprimări
pretenţioase estetic, adecvate situaţiei, dovedind moralitate
şi dorinţa de a obţine un efect […]. Ea cuprinde atât teoria
(ars rhetorica), cât şi practica (ars oratoria, elocinţa) şi are,
astfel, în acelaşi timp caracter de învăţătură despre artă, dar
şi despre exercitarea ei»” (Plett, Ştiinţa, p. 153).
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Analizând această definiţie, H. Plett încearcă să stabilească
raportul dintre retorică şi texte, subliniind calitatea valorică a
retoricii (bene) şi caracterul ei artistic (ars). Altfel spus retorica
poate produce, printr-o serie de tehnici, o „reliefare lingvistică” în
vederea obţinerii unui anumit efect (op.cit., p. 154). Din această
perspectivă, consideră Plett, în retorică domină dimensiunea
pragmatică a semnului lingvistic, în centrul acesteia aflându-se
textul vorbirii persuasive, care, potrivit concepţiei antice, cunoaşte
trei faze de elaborare înainte de a ajunge la forma definitivă:
inventio (procurarea materialului, documentarea), dispositio
(organizarea internă a materialului) şi elocutio (prelucrarea
lingvistică a materialului structurat), ultima fază putând fi tradusă
şi prin „stil”. Se ajunge astfel la o echivalare a retoricii cu stilistica.
De pe această poziţie, categoriile din elocutio sunt considerate
drept „forme lingvistice cu conţinut poetic”, criteriul pentru
determinarea acestora fiind deviaţia de la uzul cotidian al
limbajului. În vederea stabilirii propriului său model de analiză
asupra „deviaţiei de la regulă”, Plett aduce mai întâi în discuţie
modelul propus de G.N. Leech. Potrivit acestuia, figurile de stil se
împart în a) figuri paradigmatice şi b) figuri sintagmatice, ambele
categorii prezentând o deviaţie. Figurile paradigmatice reprezintă
un  „gap in the established code – a violation of the predictible
pattern”, în termenii lui Plett, „deviaţie de abatere de la regulă”,
iar cele sintagmatice un „pattern superimposed on the
background of ordinary linguistic pattering” (ibidem, p. 157), altfel
spus, o „deviaţie de întărire a regulei”. Sinteza „modelelor
stilistico-retorice pentru text” continuă cu aducerea în discuţie a
modelului propus de Quintilian. Deşi prin spaţiul acordat în
economia lucrării, importanţa acestuia pare a fi secundară,
modelul fiind amintit mai ales pentru pentru că reprezintă un
punct de plecare pentru un sistem categorial retorico-stilistic cu
„ecou şi în compendiul neoretoric al lui Lausberg” (ibidem,
p. 158), Plett îşi structurează propriul model de analiză după
criteriile cunoscutei quadripartita ratio, păstrând chiar şi ordinea
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tipurilor de mutatio evidenţiate de Quintilian (adiectio, detractio,
transmutatio şi immutatio).  Ultimul model invocat este cel a
Grupului µ. La baza acestui model stă, de asemenea, structura
propusă de Quintilian pe care noul model reuşeşte să o
depăşească, potrivit opiniei lui Plett, „printr-o sistematizare mai
strânsă şi o diferenţiere mai subtilă” (ibidem, p. 159). Din teoria
propusă de grupul de esteticieni belgieni, Plett reţine conceptul de
écart linguistique şi schematizarea figurilor de construcţie propuse
de Quintilian într-o ordine diferită, şi anume: „suppression”
(detractio) „adjonction” (adiectio), „suppression et adjonction”
(immutatio), „permutation” (transmutatio). Autorul apreciază, de
asemenea, că numeroasele subclasificări propuse în Retorica
generală au meritul de a permite  „localizarea” fiecărei figuri
retorice, precum şi descoperirea unor figuri care nu sunt
prezentate în manualele de retorică clasică, aceste trăsături
conferind Retoricii generale caracterul de „retorică generativă”
(ibidem, p. 160).

În elaborarea propriului model de analiză, Plett preia
„numeroase impulsuri” din modelele predecesorilor stabilind ca
puncte de reper, în primul rând, „deviaţia (lingvistică) de abatere
de la regulă” înţelegând prin aceasta „nerespectarea sistemului de
reguli gramaticale” prin cele patru transformări numite de autor
astfel: 1. adiţie (inserţie, adjecţie) de semne; 2. substracţie19

(reducere, suprimare, detracţie) de semne; 3. permutaţie
(transpoziţie, transmutaţie) de semne; 4. substituţie (imutaţie) de
semne (op.cit. p. 163). În al doilea rând, „deviaţia de abatere de la
regulă” este urmată de aceea „de întărire a regulei”. Aceasta este

19 Potrivit opiniei lui Stelian Dumistrăcel,  exprimată într-o
notă de subsol în Discursul, p. 52, termenul german Subtraktion, folosit
de Plett în lucrarea sa, ar fi putut fi echivalat în limba română prin
substacţie, întrucât această formă este „utilizată în texte matematice din
secolul al XIX-lea şi prezentă în dicţionare româneşti de neologisme
(I.D. Negulici, 1848, E.Protopopescu – V.Popescu, 1862)”.
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descrisă prin „alipirea unor semne echivalente” la „sistemul
gramatical normal20”. La acest nivel reţinem, de asemenea, atenţia
acordată ilustrării „poziţiei semnului” pentru adiectio şi detractio:
1. pre-poziţia (poziţia anterioară); 2. impoziţia (poziţie la mijloc);
3. post-poziţia (poziţia finală) (op.cit., p. 164).

După analiza figurilor de deviaţie, Plett abordează
problema unităţilor lingvistice, distingând, la acest nivel, cinci
tipuri de figuri: fonologice, morfologice, sintactice, sematice şi grafemice.
Ne-a atras atenţia analiza dedicată figurilor morfologice în cadrul
căreia autorul distinge „deviaţia internă cuvântului” de „deviaţia
legată de context”. În cadrul acesteia din urmă sunt invocate
patru deviaţii de la codul limbajului normal definite de Plett după
cum urmează: [a] sociologice (diastratice); [b] regionale
(diatopice); [c] din limbi străine (exogene); [d] istorice (diacronice)
(op.cit., p. 224). Potrivit, însă, teoriei coşeriene ar trebui să
distingem între variaţia diacronică şi cea sincronică, în cadrul căreia
formele de manifestare se întâlnesc la nivel diatopic, diastratic şi
diafazic. Din această perspectivă, Stelian Dumistrăcel este de
părere că acest criteriu de clasificare propus de H. Plett este
deficitar întrucât deviaţiile numite de tip exogen nu sunt „decât
un reflex al variaţiei diastratice”, utilizarea în opera literară a
expresiilor preluate din limbi străine reprezentând o „modalitate
de diferenţiere culturală” (Discursul, p. 53), ele putând fi alăturate
construcţiilor aparţinând „limbajului de curte” sau lexicului
„preţios din sfera mitologică” (Plett, Ştiinţa, p. 225).

Cu toate acestea, din perspectiva temei care face obiectul
lucrării noastre, studiul lui Heinrich Plett este deosebit de
important deoarece propune într-o lucrare de retorică analiza
segmentelor lingvistice în care se manifestă „deviaţia de abatere

20 Termenul gramatică în accepţiunea lui Plett se referă la toate
componentele limbii: fonetică, morfologie, sintaxă, formarea cuvintelor,
semantică,  grafemică.
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de la regulă”, „poziţia semnului lingvistic” şi tipologia deviaţiei de
la „codul cotidian al limbajului”.

2.4.4. Stelian Dumistrăcel

În lingvistica românească, de studiul modificărilor
discursului repetat s-a ocupat Stelian Dumistrăcel în numeroase
studii publicate în reviste de specialitate sau în diferite comunicări
susţinute public în cadrul unor conferinţe de profil, precum şi în
două volume dedicate analizei limbajului publicistic românesc
(Limbajul şi Discursul).

În Limbajul autorul propune „revenirea la fondatori” prin
reevaluarea conceptului de „phatic communion” definit de
Bronislaw Malinowski drept manifestare pe plan social a
interacţiunii lingvistice în intenţia de a menţine sentimentul
comunităţii, al solidarităţii, aceeastă viziune asupra limbajului fiind
corelată cu funcţia „de apel” a semnului întrebuinţat într-un act
lingvistic concret, aşa cum apare aceasta la Karl Bühler (Limbajul,
pp. 15-30). Referindu-se la funcţiile limbajului, Stelian
Dumistrăcel este de părere că

„la Jakobson, adăugarea unei noi funcţii pe lângă cea
de «apel» numită de acesta «conativă») trebuie interpretată
doar ca o «interferare» între Bülher şi Malinowski, constând
în «descoperirea» unei nuanţe a funcţiei apelative, de vreme
ce «funcţia fatică», în calitate de reflex (mărturisit!) al
«comuniunii fatice» de la Malinowski, se referă, plenar, atât
la intenţia vorbitorului, cât şi la «ceea ce este provocat la
ascultător»” (op.cit., p. 25).

Din perspectiva analizei pe care o propunem în cercetarea
de faţă, reţinem din lucrarea cercetătorului ieşean şi capitolul al
doilea, intitutat Faticitatea în acţiune, în cadrul căruia sunt analizate -
din prisma regulilor „figurilor de construcţie” formulate de
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Quintilian (adiectio, detractio, immutatio şi transmutatio), dar şi a
„contractului de comunicare” pe fond de empatie, seducţie şi
incitare - EDR prezente în titlurile de presă. Analiza efectuată în
acest capitol este reluată şi în Discursul (în partea a treia, intitulată
Tentaţia instituirii comuniunii fatice prin mass-media) cele două lucrări
fiind complementare una cu cealaltă, după cum afirmă autorul în
Argument (Discursul, p. 12). Rod al unor investigaţii desfăşurate
de-a lungul a aproximativ zece ani, această a doua lucrare a lui
Stelian Dumistrăcel poate fi considerată pe drept cuvânt „un
veritabil tratat de lingvistică a textului”21, întrucât, după o trecere
în revistă a primelor preocupări în ceea ce priveşte semnalarea şi
interpretarea „unităţilor frazeologice”22 (care din punctul de
vedere al concepţiei coşeriene se înscriu în categoria generală a
«discursului repetat»), autorul abordează cercetarea privind DR
din perspectiva stilisticii generale, a retoricii şi a neoretoricii cu
raportare la universaliile limbajului (pornind de la contribuţiile lui
Quintilian, ale Grupului µ, ale lui H.Plett ş.a), aducând în discuţie
integrarea de tip „colaj” în texte a diferite tipuri de EDR şi
evidenţiind, în cadrul speciilor de DR, cincisprezece categorii
posibile. În partea a doua a lucrării, intitulată Destructurarea şi

21 Împărtăşim aprecierea formulată de C. Munteanu în
Lingvistica textului, recenzia la Discursul (text consultat iniţial on-line la
adresa http://limbaromana.md/index.php?go=articole&n=714). Textul
recenziei este inclus şi în volumul C. Munteanu (editor), Discursul repetat,
pp.305-309.

22 În acest sens, alături de contribuţiile unor lingvişti precum
B.P. Hajdeu, Al. Philippide, Iorgu Iordan, A.Graur, Florica Dumitrescu,
T. Hristea, sunt menţionate şi studiile speciale ale unor cercetători
precum Ametista Evseev (Contribuţii la studiul variantelor unităţilor
frazeologice, în Analele Universităţii din Timişoara, Seria Ştiinţe filologice,
VII, 1969, pp. 246-252),  Liviu Groza (Dinamica unităţilor frazeologice în
limba română contemporană, Editura Universităţii din Bucureşti, Bucureşti,
2005), Sofia Dima (Lectura literară – un model situaţional, Editura Ars
Longa, Iaşi, 2000) ş.a.
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restructurarea enunţului aparţinând discursului repetat în textul jurnalistic şi
în discursul public, autorul analizează - din perspectiva regulilor
„figurilor de construcţie” ale lui Quintilian - DR în titluri şi texte
din mass-media românească, semnalând faptul că modificările din
sfera DR se petrec în primul rând în vorbire23. Se cuvine să
menţionăm, totodată, că autorului îi revine şi meritul lui de a fi
aplicat pentru prima dată în lingvistica românească, distincţiile
quintiliene la domeniul frazeologiei24. În lucrarea amintită sunt, de
asemenea, aduse în discuţie şi două studii ce au în vedere
modificarea unităţilor frazeologice, analizate din perspective de
abordare diferite. Este vorba, pe de o parte, de studiul Rodicăi
Zafiu (Diversitate), care analizează statutul clişeului lingvistic în
limbajul jurnalistic, din perspectiva diversităţii stilistice a limbii
române actuale, iar pe de altă parte, de cel al lui Constantin
Dominte25, în care autorul abordează tema „substituţiei lexicale
voluntare în vorbirea neformală”, examinând modificarea
cuvintelor izolate şi efectele acesteia „într-un context” reprezentat
de cele mai multe ori de locuţiuni, parimii, sloganuri, citate
(cf. Discursul, pp. 37-40).

23 Până la data apariţiei celor două lucrări ale lui Stelian
Dumistrăcel, în lingvistica românească existaseră observaţii privind
modificările enunţurilor celebre, însă majoritatea erau orientate asupra
textelor literare; o trecere în revistă a acestor contribuţii o întâlnim la C.
Munteanu, Ut Poesis, p. 275-287.

24 Vezi Dumistrăcel, Lexic, precum şi id., Expresii.
25 Substituţia lexicală voluntară în vorbirea neformală. Consideraţii

teoretice şi de ordin etimologic pentru o lingvistică a vorbirii, în „Fonetică şi
dialectologie”, XIX, 2000, p. 91-115.
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Partea a II-a

EVOLUŢIA LIMBAJULUI
PUBLICISTIC ROMÂNESC ŞI

ITALIAN

1. Limbajul publicistic din perspectiva
generală a stilisticii

Problematica limbajului jurnalistic a început să constituie
o zonă de interes pentru cercetătorii limbii odată cu dezvoltarea
stilisticii funcţionale. Interesul cercetătorilor limbii pentru
„o descriere precisă şi exhaustivă a varietăţilor diastratice şi
diafazice ale limbii, bazată pe opoziţii simple, trăsături distinctive”
(Zafiu, Interpretarea, p. 310), pentru delimitarea şi definirea
stilurilor funcţionale ale limbii au condus, printre altele, la
numeroase dezbateri asupra existenţei sau non-existenţei unui
limbaj jurnalistic (sinteze ale diferitelor puncte de vedere sunt
oferite în Gheţie, Introducere, pp. 148-170, şi Bogdan-Dascălu,
Limbajul, pp. 18-28).

În spaţiul românesc cea mai veche recunoaştere a
existenţei unui stil publicistic apare la Iorgu Iordan. Acesta
distingea şase stiluri ale limbii literare, printre care, alături de cel
literar propriu-zis sau artistic, ştiinţific şi tehnic, oficial, oratoric şi
familiar, un loc bine definit era atribuit şi stilului publicistic
(cf. Gheţie, Introducere, p. 157).
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Existenţa unui stil publicistic este susţinută şi de
Gh. Bulgăr, într-un studiu dedicat analizei unor aspecte ale
expresivităţii limbajului (Bulgăr, Studii). Abordând problema
stilurilor funcţionale ale limbii, autorul distinge alături de stilul
artistic sau poetic, stilul ştiinţific, stilul administrativ, şi stilul publicistic.
Pentru acesta din urmă, cercetătorul indică următoarele trăsături
specifice: „noutate terminologică şi construcţii dense, adesea
eliptice, discontinue, care pot alterna cu expresia evocatoare
poetică, cu formula familiară, ori cu structura degajată a
contextului” (Bulgăr, op.cit., p. 178). Autorul semnalează, totodată,
şi faptul că „din cauza grabei, supravegherea stilului şi claritatea
chiar a construcţiilor uneori suferă”, fiind de părere că „epitetul
de publicistic” ar avea conotaţii peiorative, „voind să indice un stil
aproximativ, puţin îngrijit”, deşi a fost ilustrat cu strălucire de
marii scriitori români (ibidem). Asupra particularităţilor stilului
publicistic Gh. Bulgăr revine şi în cadrul unui studiu inclus
într-un volum dedicat raportului dintre cultură şi limbaj,
subliniind că „stilul publicistic se diferenţiază prin mobilitate şi
adaptare, sub imperiul necesităţilor comunicării, al sintezelor
cotidiene, într-o colorată antiteză dintre pozitiv şi negativ”
(Bulgăr, Limbajul publicistic, p. 222), oscilând între „tradiţie şi
inovaţie”, între „fondul popular al limbii” şi „avalanşa de
neologisme şi şabloane sintactice şi stilistice” (ibidem, p. 225).

Unii cercetători (printre care cel mai de seamă este Ion
Coteanu) considerau, însă, publicistica drept o structură hibridă,
care, fiind situată la incidenţa între stilul beletristic şi cel ştiinţific,
nu se putea constitui într-o unitate funcţională a limbii. Din acest
motiv, în Stilistica, Ion Coteanu nu face nici o referire la existenţa
unui stil publicistic. Punctul de vedere susţinut de I. Coteanu avea
să fie pus în discuţie, de pe poziţii critice, de către Gheorghe
Bolocan şi Paula Diaconescu. Utilizând metoda statistică în
analiza unui corpus compus din publicaţii româneşti din două
perioade distincte (1920-1930 şi 1950-1960), Gheorghe Bolocan
examinează din punct de vedere cantitativ şi calitativ, un număr
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de aproximativ 70.000 de termeni, evidenţiind caracteristicile
lexicale ale stilului jurnalistic, printre care: recurgerea la
numeroase neologisme din sfera socio-politică, predilecţia pentru
substantivare etc. În baza rezultatelor investigaţiei conduse,
cercetătorul observă că se neagă existenţa unui stil jurnalistic
deorece se „confundă caracterul de sistem al stilului jurnalistic cu
aşa-zisă redactare nefericită”26.

Propunând o abordare diacronică a stilurilor funcţionale,
Paula Diaconescu susţine, de asemenea, existenţa unui stil
jurnalistic, apărut în spaţiul românesc, alături de alte stiluri noi, la
începutul secolului al XIX-lea. În studiul său27 autoarea se
limitează să semnaleze cîteva caracteristici lingvistice specifice
acestui stil funcţional (stereotipiile lingvistice, mozaicul lingvistic,
identificarea unui limbaj ştiinţific de popularizare ca subsistem al
stilului publicistic) susţinând că studiul limbii literare presupune
studiul stilurilor limbii în evoluţie, în cadrul cărora un loc
important îi revine stilului jurnalistic.

Argumentarea existenţei unui stil funcţional publicistic a
constituit o preocupare şi pentru Al. Andriescu. Propunând o
abordare din perspectivă istorică, autorul porneşte în demersul
său de la distincţiile formulate de Ion Heliade Rădulescu cu
referire la domeniile limbii literare („limba ştiinţelor şi a duhului”,
„limba inimei şi a simtimentului” şi „limba politicii”) considerând
că „este clar că prin «limba politicii» Heliade înţelege un aspect al
limbii literare pe care îl numim astăzi în mod curent, stil

26 Gheorghe Bolocan, Unele caracteristici ale stilului publicistic al
limbii române literare, în „Studii şi cercetări lingvistice”, XII, nr.2 apud
Roşca, Producţia, p. 22.

27 Paula Diaconescu, Stilurile funcţionale ale limbii române literare
moderne, în „Studii şi cercetări lingvistice”, XXV, nr. 3 apud Roşca,
ibidem.
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publicistic”28 (Andriescu, Perspectiva stilurilor, p. 242). Al. Andriescu
propune, în continuare, definirea limbajului publicistic din
perspectiva stilurilor limbii ca „varietăţi, aspecte ale limbii, ieşite
din procesul istoric de diferenţiere a mijloacelor comunicării
verbale, în baza alegerii şi combinării unor fapte de limbă în
funcţie de scopul urmărit, care implică intenţiile transmiţătorului
şi presupune, obligatoriu, satisfacerea maximă a necesităţii de
informare a destinatarului” (Andriescu, op.cit., p. 247). Prin
urmare, funcţionalitatea stilurilor limbii este definită în raport cu
aspecte extralingvistice: scopul comunicării, intenţia emiţătorului,
influenţa exercitată asupra receptorului. În baza definiţiei
formulate pentru stilurile limbii, Al. Andriescu identifică pentru
stilul publicistic trei mari caracteristici: o terminologie specifică
preluată din sfera politică, prezenţa masivă a neologismelor, un
tip de redundanţă accentuat  la nivelul lexicului şi la nivelul
gramatical manifestat prin „derivaţia sinonimică” (enumerări de
cuvinte din aceeaşi sferă semantică, cu preferinţă pentru
neologisme), „numărul mare de îmbinări cu caracter fix dintre
anumite substantive şi adjective”, „tendinţa de a înlocui
superlativul implicit cu superlativul explicit sau pleonastic”,
„folosirea unor unităţi frazeologice stereotipe cu valorare
metaforică în care nucleul îl formează un neologism împrumutat
din alte stiluri”, „imagini în care mecanismul analogiei este
previzibil”, „construcţiile retorice prin acumularea repetiţiilor”
(ibidem, pp. 248-249).

Existenţa unui stil funcţional publicistic este susţinută şi
de Dumitru Irimia. Ocupându-se de structurarea stilistică a
variantei scrise a limbii literare, autorul citat distinge la „nivelul
stilurilor colective” două categorii: stilul epistolar şi stilurile

28 Stelian Dumistrăcel este de părere, însă, că în viziunea lui
Heliade, această limbă a politicii avea o accepţiune mai largă, referindu-
se la comunicarea publică din cadrul „cetăţii”, şi nu doar la discursul
jurnalistic (Discursul, p. 340, cf. şi Limbajul, p. 38).
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funcţionale. În cadrul acestora din urmă (alături de stilul ştiinţific,
stilul beletristic, stilul religios) cercetătorul include două stiluri
care „îşi construiesc profilul specific în interiorul unui nivel
secund de desfăşurare a procesului de cunoaştere”: stilul
publicistic şi stilul juridico-administrativ (Irimia, Introducere, pp.
162-169).

Potrivit viziunii structuraliste, un sistem simplu pentru
delimitarea varietăţilor socioculturale ale limbii consta în a stabili,
pentru fiecare stil, o anumită funcţie dominantă din modelul
propus de Roman Jakobson. Potrivit Rodicăi Zafiu „avantajul – şi
profunda actualitate – a acestui model funcţional provine din
faptul că atrage atenţia asupra caracteristicilor pragmatice şi
sociolingvistice de utilizare a unui anume limbaj” (Interpretarea, p.
311). În 1986, în Structura stilistică, Dumitru Irimia a aplicat acest
sistem stabilind pentru fiecare stil o ierarhie a funcţiilor
dominante, considerând ca relevantă pentru limbajul jurnalistic
funcţia conativă, apreciere pe care Rodia Zafiu o consideră
justificată (cf. Interpretarea, p. 312) având în vedere că autorul se
referea la limbajul publicistic din acei ani, descris ca limbaj al
propagandei şi al ideologiei unui regim totalitar.

Preferinţa pentru conativitate a limbajului jurnalistic nu
mai poate fi susţinută însă în epoca actuală. Aplicând comunicării
jurnalistice acelaşi model al funcţiilor limbajului propus de
Jakobson, Luminiţa Roşca constată că funcţia referenţială este
identificabilă în ceea ce se numeşte funcţia informativă a textului
de presă, în timp ce actul de comunicare devine efectiv în presa
scrisă doar atunci când se realizează funcţia fatică. Rezumând,
autoarea consideră că „funcţia referenţială ţine de esenţa textului,
iar funcţia fatică de retorica acestuia”29 (Roşca, Producţia, p. 24-25).

29 Cf. şi Roşca, Textul jurnalistic, în Coman, Manual, pp. 103-105.
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Interesat de analiza limbajelor care generează şi care atrag
„enunţuri aparţinând discursului repetat”, Stelian Dumistrăcel se
ocupă şi de identificarea unei funcţii relevante pentru limbajul
jurnalistic. Fidel principiului tradiţiei, promovat în cercetare de
Eugeniu Coşeriu, autorul propune o „întoarcere la fondatori”,
reevaluând conceptul de „comuniune fatică” („phatic
communion”), aşa cum apare acesta la antropologul Bronislow
Malinowsky (drept manifestare în plan social a interacţiunii
lingvistice) şi corelându-l cu funcţia de apel din modelul propus
de Karl Bühler, ajungând la concluzia că

„textul jurnalistic se resimte de atracţia instituirii
unei comuniuni fatice sui-generis, ale cărei manifestări
textuale pot fi atribuite unei funcţii fatice ca o componentă
a funcţiei de apel a discursului, de factură manipulatoare,
orientată, dincolo de instaurarea empatiei, spre seducerea şi
chiar incitarea directă a receptorului” (Discursul, p. 331).

Din perspectiva elaborării unei sinteze a structurii
stilurilor funcţionale, Stelian Dumistrăcel porneşte în delimitarea
acestora de la distincţiile operate de Aristotel, Heliade Rădulescu
şi Bühler propunând următorul model, sintetizat în tabelul pe care
îl reproducem după Limbajul, p. 43 (cf. şi Discursul, p. 345):
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Relaţia „funcţii” – „uzuri” – „stiluri”

0. FUNCŢII
(după Bühler)

UZURI (după Aristotel) STILURI
„funcţionale”„limbi” (la Heliade

Rădulescu)

1. Denotarea →
„uzul ştiinţific”; tehnico-

ştiinţific„limba ştiinţei sau a
duhului”

2. Manifestarea →
„uzul poetic”;

beletristic„limba inimei sau a
simtimentului”

3. Apelul →
„uzul practic”; (al)

comunicării
publice
şi private

„limba politicii”

Preocupat de determinarea poziţiei limbajului jurnalistic în
cadrul stilului comunicării publice şi private, Stelian Dumistrăcel
aduce în discuţie, mai întâi, variaţiile de „stil de limbă’ (diatopică,
diastratică şi diafazică) dezvoltate de Coşeriu operând ulterior mai
multe diviziuni în funcţie de diferite criterii (raporturile dintre
emiţător-receptor/destinatar, faticitatea, tipul enunţării). Astfel, în
cadrul discursului privat autorul distinge între limbajul
conversaţiei şi cel epistolar, în timp ce, în interiorul discursului
public, operează distinţia între discursul mass-mediei şi cel al
autorităţii instituţionalizate. În cadrul discursului mass-mediei
sunt incluse limbajul publicistic şi limbajul publicitar, iar în
categoria discursului autorităţii instituţionalizate, limbajul
instrucţiei şcolare, limbajul organizaţiilor politice, limbajul
juridico-administrativ, limbajul religios. Referitor la raportul
dintre funcţiile limbajului şi speciile discursive incluse în stilul
comunicării publice şi private, autorul susţine ca funcţie relevantă
pentru limbajul conversaţiei, pentru cel epistolar şi pentru
limbajul publicistic, funcţia fatică;   pentru limbajul publicităţii, al
instrucţiei şcolare şi al organizaţiilor politice sunt considerate ca
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dominante funcţia fatică şi cea conativă, în timp ce pentru
limbajul juridico-administrativ şi cel religios este stabilită, ca
funcţie relevantă, funcţia conativă.

Sintetizând, potrivit opiniei lui Stelian Dumistrăcel, pe
care o impărtăşim, limbajul publicistic reprezintă o componentă a
„stilului comunicării publice şi private”, sub-categorie a
discursului public din mass-media, „un limbaj cu trăsături
dominante apropiate de limbajul conversaţiei şi de cel epistolar
din discursul privat”, dar de care se deosebeşte, totuşi, prin faptul
că actanţii se situează numai virtual la acealaşi nivel comunicativ.
Dacă în cazul ediţiilor on-line, contactul dintre emiţător şi
receptor se realizează prin posibilitatea oferită cititorilor de a
posta comentarii pe forumurile de discuţii de la sfârşitul
articolelor, în presa tradiţională, dialogul se realizează mai rar, prin
publicarea de „scrisori de la cititori” sau de comentarii preluate
din versiunea electronică a publicaţiilor.

2. Presa românească şi italiană în secolul al
XIX-lea

Conform datelor generale cu privire la acest domeniu, la
originea jurnalismului în forma pe care o cunoaştem astăzi stă,
fireşte, inventarea tiparului cu caractere mobile la jumătatea
secolului al XV-lea. Datorită invenţiei lui Johannes Gutenberg,
apar şi se dezvoltă primele tipografii care încep să producă
prototipurile cotidienelor din zilele noastre. Aceste precursoare
ale presei se prezintă la început sub forma unor foi de noutăţi
(în italiană, „avvisi”) care circulă, alături de cele manuscrise, în
multe oraşe din Europa, printre care şi Veneţia. În acest oraş, în
secolul al XVII-lea, este pusă în vânzare o astfel de foaie de ştiri
al cărei preţ era de o gazetă. Gazeta (în italiană, „gazzetta”) era o
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monedă veneţiană de argint de mică valoare şi numele ei va fi
preluat ulterior de multe ziare italiene şi străine.

În ceea ce priveşte istoria mijloacelor de informare se
cuvine să precizăm că acestea existau şi înainte de inventarea
tiparului. Oamenii au dorit dintotdeauna să fie la curent cu
noutăţile din viaţa publică, să se informeze sau să comunice altora
informaţii utile. Ocupându-se de analiza limbajului publicistic
românesc din secolul al XIX-leea, Al. Andriescu trimite la studiul
lui René De Livois dedicat istoriei presei franceze, în care autorul
semnalează faptul că vechii egipteni, cu treisprezece secole
înaintea erei noastre, aveau la dispoziţie papirusuri de informare,
independente sau guvernamentale. Istoricul francez menţionează,
totodată, faptul că şi la romani exista un sistem bine organizat în
ceea ce priveşte difuzarea noutăţilor din viaţa publică: exista un
jurnal oficial (Acta publica), un jurnal guvernamental (Acta senatus),
un cotidian (Acta diurna) şi un jurnal religios (Acta maxima)30.
În lucrarea amintită se face, de asemenea, referire la existenţa şi
circulaţia, în perioada Renaşterii, a unor foi manuscrise ce
cuprindeau noutăţi din viaţa publică, prin intermediul cărora
negustorii puteau face schimb de informaţii despre situaţia
economică, politică, militară şi chiar culturală.

Nu intenţionăm, fireşte, să stabilim vreo legătură între
aceste vechi mijloace de informare şi evoluţia presei în spaţiul
românesc şi italian, însă ni se pare oportună semnalarea existenţei
acestor precursori ai presei încă din cele mai vechi timpuri.

În cele ce urmează vom încerca, mai întâi, să oferim o
viziune de ansamblu asupra evoluţiei limbajului presei româneşti
şi italiene până la începutul secolului al XX-lea. Procedând astfel
vom putea observa, pe de o parte, contextul în care s-a format şi
dezvoltat stilul publicistic în cele două culturi, iar pe de altă parte,

30 René De Livois, Histoire de la presse  française, I, Des origines à
1881, Editions Spes-Alusanne, 1965, p.1  apud Andriescu, Limba presei,
p. 12.
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rolul important pe care l-a jucat presa în formarea limbii literare
moderne, în cazul limbii române, şi a limbii naţionale, în cazul
limbii italiene. Intenţionăm să examinăm apoi, din perspectivă
comparativă, limbajul presei româneşti şi italiene de dinainte şi
după perioadele în care cele două ţări au cunoscut regimuri
politice totalitare, căutând să evidenţiem trăsăturile limbajului
presei româneşti din timpul regimului comunist şi direcţiile pe
care schimbarea de regim le-a impus limbajului presei din
România după 1989, urmând să adoptăm aceeaşi metodă de
investigaţie şi în ceea ceea ce priveşte limbajul presei italiene din
epoca fascistă şi din zilele noastre. Principalul obiectiv urmărit
este acela de a evidenţia, din perspectivă stilistică şi comparativă,
trăsăturile limbajului jurnalistic românesc şi italian, cu proiecţie
asupra conceptului de „discurs repetat” reflectat în presa
românească și italiană, subiect de care ne vom ocupa, pe larg, în
partea a doua a lucrării noastre.

2.1. Formarea limbajului publicistic românesc
Primele mărturii privind legăturile prin presă dintre noi şi

restul lumii datează din vremea lui Mihai-Viteazul. Faptele de
arme ale acestuia sunt menţionate în „avvisiile” apărute în
străinătate. Al. Andriescu semnalează o ştire apărută în 1609
într-o gazetă din Strasbourg care anunţa că va oferi cititorilor
noutăţi privind evenimentele mai importante din Germania,
Franţa, Italia, Scoţia, Anglia, Spania Ungaria, Polonia,
Transilvania, Valahia, Muntenia, Turcia ş.a (Andriescu, op.cit.,
p. 13). Ştirea este deosebit de importantă întrucât demonstrează
că în vremea lui Mihai-Viteazul exista un serviciu de
corespondenţi de presă şi din Ţările Române, probababil din
anturajul domnitorilor români. Deşi nu se poate preciza
contribuţia românească la aceste publicaţii, este de reţinut faptul
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că încă de la apariţia primelor gazete europene se preluau ştiri şi
din Ţările Române.

În lipsa unor organe de informare autohtone, domnitorii
români şi cei interesaţi să cunoască mersul treburilor în Europa
de la acea vreme căutau informaţiile necesare în gazetele străine.
Într-o lucrare dedicată istoriei presei româneşti, Nicolae Iorga
adună numeroase mărturii ale interesului cu care era urmărită
presa europeană la curţile domnitorilor români (Iorga, Istoria
presei, pp. 7-8). Sunt menţionaţi cronicarii Miron Costin, Nicolae
Costin, Ion Neculce şi stolnicul Constantin Cantacuzino,
domnitorul Constantin Brâncoveanu despre care aflăm că „citea
calendare politice” italieneşti, Nicolae şi Constantin Mavrocordat
în a căror corespondenţă se întâlnesc dese referiri la ştiri apărute
în gazete străine. Potrivit aceluiaşi autor, registrele de socoteli ale
curţilor domneşti atestă, de asemenea, atenţia pe care domnitorii
români o acordau presei europene de la acea vreme (Iorga, op.cit,
pp. 9-12). Din aceste registre contabile rezultă că din visteria
domnească se alocau bani pentru cumpărarea de periodice
europene. Interesul pentru presa de peste hotare va fi menţinut şi
în timpul domniilor viitoare. Treptat, alături de domnitor şi de
anturajul acestuia, încep să fie interesate de informaţiile gazetelor
străine pături tot mai largi, ceea ce a contibuit la pregătirea
cititorilor pentru gazetele care vor apărea, în secolul următor, la
Bucureşti şi la Iaşi (cf. Iorga, Istoria presei, pp. 11-18).

Interesul crescând pentru presa străină explică încercările
de înfiinţare a unor periodice în limba română, după modelul
gazetelor străine. Înainte de 1829, dată la care apar publicaţiile
considerate „veteranele” presei româneşti, cercetătorii au
semnalat apariţia unor publicaţii periodice în limbile maghiară şi
germană în Transilvania, iar, la Iaşi, a unei gazete în limba
franceză, „Courrier de Moldavie” (1790). Menţionăm şi faptul că,
din secolul al XVIII-lea, datează şi primele calendare româneşti,
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precursoare ale almanahurilor şi ale revistelor-magazin de astăzi31,
precum şi Chrestomaticul românesc (1820) al lui Teodor Racoce şi
Biblioteca românească (1821) a lui Zaharia Carcalechi, considerată
prima revistă lunară apărută în limba română. Dorinţa de a
înfiinţa gazete în limba română se manifestă atât în Transilvania,
cât şi în Ţara Românească şi în Moldova. Spre deosebire de
Transilvania unde pot fi menţionate mai multe tentative în acest
sens32, la Bucureşti şi Iaşi, deşi exista interesul pentru gazetele
străine, dorinţa de a avea publicaţii în limba română se manifestă
mai puţin. Rezultate concrete sunt semnalate abia în timpul şi
după evenimentele din 1821. În studiul lui Al. Andriescu sunt
menţionate câteva din acestea. Aflăm astfel că în lipsa unui organ
de presă de care ar fi avut nevoie, Tudor Vladimirescu se vede
nevoit să împartă manifestele sale în „copii manuscrise sau
tipărite pe foi volante” (Andriescu, op.cit., p. 17). Sunt semnalate,
totodată, pamfletele lui Ionică Tăutu din Moldova, precum şi
fondarea la Braşov a unei societăţi secrete care îşi propune printre
altele înfiinţarea de gazete scrise în limba română. Dinicu
Golescu, fondatorul acestei societăţi, din care făcea parte, printre
alţii, şi Ion Heliade Rădulescu, ia această iniţiativă în urma
călătoriilor sale prin Europa. În timpul acestora observă, printre
altele, după cum va nota, de altfel, în jurnalul său de călătorie, că
în Elveţia, de exemplu, până şi ţăranii citesc gazete, fapt ce îl va
determina, la întoarcerea în ţară, să încerce obţinerea aprobării
pentru înfiinţarea „Curierului românesc” al lui Ion Heliade
Rădulescu. Rolul lui Dinicu Golescu la apariţia presei în limba
română este deosebit de important având în vedere că lui i se
datorează şi apariţia primului jurnal românesc publicat în

31 Pentru o trecere în revistă a titlurilor şi a anului apariţiei
acestor publicaţii, vezi Andriescu, op.cit., p. 16.

32 Andriescu, op.cit., p.15, menţionează încercările cărturarilor
români de la Sibiu de a scoate foi periodice în limba română. Dorinţa
acestora va fi înăbuşită însă de autorităţile vremii.
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străinătate. La îndemnul lui Dinicu Golescu apare în 1827, la
Leipzig, primul jurnal românesc publicat în străinătate. „Fama
Lepschii pentru Dacia” (acesta era titlul complet al jurnalului) se
dorea o publicaţie care se adresa şi moldovenilor şi muntenilor,
fapt demonstrat de prezenţa cuvântului Dacia în titlu. Apariţia
acestei publicaţii este importantă şi dintr-un alt punct de vedere:
Fama Lepschii răspundea unor cerinţe interne şi reflecta evoluţia
societăţii româneşti din acea vreme.

În acest cadru general apar în 1829 primele publicaţii
româneşti: „Curierul românesc”, la 8 aprilie, şi „Albina
românească”, la 1 iunie, aceasta din urmă fiind precedată de trei
foi volante apărute în timpul războiului ruso-turc din acelaşi an şi
intitulate „Novitate de la armie”. Ion Heliade Rădulescu şi
Gheorghe Asachi au profitat de conjunctura istorică oferită de
războiul ruso-turc din 1829 şi au reuşit să îndeplinească vechea
dorinţă a intelectualilor din Transilvania, Ţara Românească şi
Moldova de a avea publicaţii în limba română. Obiectivele pe care
şi le propuneau fondatorii celor două gazete româneşti sunt
exprimate în mod clar încă de la început. Ceea ce se remarcă este
unitatea de opinii şi de preocupări. Ambele publicaţii intenţionau
să se adreseze unui public larg, urmăreau dezvoltarea vieţii
publice, integrarea în circuitul european, dezvoltatea conştiinţei de
apartenenţă la această familie şi micşorarea decalajului în planul
vieţii materiale şi spirituale dintre ţările române şi restul ţărilor
Europei.  Pentru a răspunde cerinţelor cititorilor epocii, Ion
Heliade Rădulescu fixează pentru „Curierul românesc” un
program care cuprinde printe altele prezentarea celor mai
interesante şi utile aspecte din gazetele europene, însemnări
pentru dezvoltarea literaturii româneşti, noutăţi referitoare la cele
mai utile articole privind comerţul şi afacerile, ştiri privind
realizările statului şi hotărârile luate de Divanul ţării, precum şi
sfaturi pentru curăţenia oraşului, articole privind sănătatea şi
tratamentul unor boli.
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Şi apariţia „Albinei româneşti” avea să fie pregătită de o
circulară prin care redactorul publicaţiei ce urma să apară
prezenta potenţialilor cititori obiectivele pe care şi le propunea
viitoarea gazetă.  Ca şi „Curierul românesc”, gazeta lui Asachi
urmărea să informeze cititorii în legătură cu hotărârile
autorităţilor, să difuzeze noutăţi privind evenimentele mai
importante din lume şi să constituie o sursă de informare
ştiinţifică şi literară. Din confruntarea celor două programe se
poate observa că atât „Curierul românesc”, cât şi „Albina
românească” aveau ca obiectiv principal informarea cititorilor,
evitând implicarea în domeniul politic. Acest conformism oficial,
de care au dat dovadă la început cele două publicaţii româneşti,
avea să fie menţinut multă vreme şi abia după câţiva ani de la
publicarea primului număr,  redacţia „Curierului românesc” va
face cunoscut cititorilor că partea dedicată ştirilor referitoare la
aspecte administrative ale statului va fi preluată de o publicaţie
specială, condusă tot de Ion Heliade Rădulescu, intitulată
„Buletinul oficial”. Ulterior „Curierul” va anunţa publicarea de
ştiri politice şi comerciale, urmând ca în 1839, publicaţia lui
I. Heliade Rădulescu să primească un subtitlu: „gazetă politică,
comercială şi literară”.

Insistăm asupra trăsăturilor caracteristice ale primelor
publicaţii româneşti deoarece alături de „Gazeta de Transilvania”
acestea au jucat un rol deosebit de important în apariţia şi
dezvoltarea stilului publicistic românesc. Precizarea profilului
acestor publicaţii ne va permite a) analiza modului în care acestea
au contribuit la dezvoltarea limbii literare şi b) evidenţierea
trăsăturilor specifice ale limbajului publicistic românesc.

Asachi se interesează cu precădere de aspecte filologice şi
de problemele de popularizare a ştiinţei, aducând mereu
argumente în favoarea necesităţii de instruire a cititorilor. Spre
deosebire de Asachi, al cărui program politic se reducea doar la
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câteva luări de poziţii de ordin umanitar33, Ion Heliade Rădulescu
manifestă o atitudine mai angajată din punct de vedere politic.
În „Curierul românesc” vor apărea articole elogioase la adresa
oficialităţilor, dar şi câteva luări de poziţii privind libertatea presei
şi rolul pe care informarea corectă a opiniei publice îl poate juca
în prevenirea şi controlarea abuzurilor guvernului. Interesul lui
Heliade Rădulescu pentru problemele politice poate fi explicat şi
prin legătura strânsă pe care redactorul „Curierului românesc” o
avea cu Gheoghe Bariţiu, redactor al „Gazetei de Transilvania”.
Din publicaţia transilvană ai cărei cititori aveau o conştiinţă
politică mai dezvoltată, Heliade prelua numeroase ştiri pe care le
publica în „Curier”, promovând în felul acesta idei privind
combaterea iobăgiei sau emanciparea naţională şi politică a
românilor din Transilvania, cu precădere în preajma revoluţiei de
la 1848.

Marele eveniment politic al epocii, revoluţia de la 1848,
avea să fie oglindit atât de „Curier”, cât şi de „Albina”;  ambele
publicaţii informează asupra evenimentelor din Europa însă, din
cauza cenzurii severe din epocă, nu pot semnala situaţia reală
existentă în Principate. Despre aceasta scriu mai degrabă
publicaţiile din Transilvania. „Curierul” va apărea cu unele
întreruperi până la 1 aprilie 1848 când evenimentele politice vor
conduce la suspendarea publicaţiei. În urma Revoluţiei, la
Bucureşti se vor înfiinţa noi organe de presă formate în redacţia
„Curierului”, în frunte cu Heliade, acestuia adăugându-i-se tinerii
întorşi de la Paris, plini de entuziasm după succesul revoluţiei din
februarie. Gazeta lui Heliade va reapărea în 1859. Evitând

33 Într-o notă de subsol, în Limba presei, p. 28, Andriescu
menţionează câteva articole şi ştiri din „Albina românească” în care
Gheorghe Asachi exprimă o poziţie fermă  în ceea ce priveşte
combaterea sclaviei.
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implicarea în sfera politică, „Albina românească” s-a bucurat de o
existenţă mai puţin agitată şi va apărea până în 185934.

În ceea ce priveşte activitatea literară, publicaţia lui
Asachi apărea ca destul de modestă. Nemulţumit de această
situaţie şi impulsionat, probabil, şi de faptul că Ion Heliade
Rădulescu scoate în 1836 „Curierul de ambe sexe”, Asachi
hotărăşte să tipărească un supliment al „Albinei” consacrat
în exclusivitate literaturii35. Întrucât interesul nostru vizează
presa de largă informare şi nu pe cea literară, nu vom insista
în acest cadru asupra evoluţiei acestei publicaţii. Având în
vedere faptul că în tot ce a întreprins la nivelul vieţii
culturale, Gheorghe Asachi a urmărit în general un scop
didactic - în cazul de faţă, educarea poetică elementară a
cititorilor – creaţiile sale poetice nu se puteau sustrage
acestei orientări, fabulei revenindu-i poziţia de frunte în
acest sens. Alături de aceasta sunt publicate şi creaţii ale
unor poeţi minori. Spre deosebire de „Albina
românească”, „Curierul românesc” se bucură, în afara
prezenţei poeziilor şi traducerilor lui Ion Heliade
Rădulescu, şi de colaborarea unor scriitori consacraţi în
literatura vremii (Vasile Cârlova, Grigore Alexandrescu,
Dimitrie Bolintineanu, Cezar Bolliac, Iancu Văcărescu,
Nicolae Bălcescu). Cu timpul se trece la publicarea de texte
în proză (nuvele, foiletoane) multe dintre acestea fiind
reţinute în istoria literară. De numele lui Heliade se leagă şi
apariţia primelor pamflete politice care, prin „verva lor
caustică” (Andriescu, Limba presei, p. 42) au contribuit în

34 În 1850 îşi schimbase numele în „Gazeta de Moldova”, iar în
1957 în „Patria”.

35 Meritul de a transforma acest supliment într-o adevărată
revistă literară i se datorează, însă, lui Mihail Kogălniceanu care va reuşi
să dea publicaţiei o orientare teoretică mai fermă.
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mod incontestabil la dezvoltarea stilului publicistic
românesc.

Rămânând în sfera literară, menţionăm că în ambele
gazete româneşti un amplu spaţiu este rezervat şi traducerilor din
capodopere ale literaturii universale. Sunt traduse opere
aparţinând lui Tasso, Hugo, Lamartine, Alfred de Vigny, Georges
Sand, M-me de Staël, Al.Dumas, Byron. Preocupările pentru
popularizarea literaturii universale în rândurile cititorilor epocii
sunt mai numeroase în „Curierul românesc”. În acelaşi timp
cititorii sunt informaţi cu regularitate asupra momentelor
marcante din viaţa personalităţilor literare ale epocii. Lăudabilă
este şi iniţiativa lui Asachi de a populariza prin paginile „Albinei”
literaturile unor popoare puţin cunoscute la noi. Periodic sunt
prezentate ştiri sau articole privind literatura sârbă, literatura
polonă, egipteană. Heliade încurajează şi susţine activitatea
publicistică a tinerilor poeţi, publică prezentări elogioase ale
acestora, precum şi recenzii care sunt  mai degrabă invitaţii la
lectură şi nu observaţii critice propriu-zise.

Pentru a putea satisface gusturile unui public cât mai
variat, atât „Albina românească”, cât şi „Curierul românesc”
încep să includă în paginile lor şi bucăţi de proză scurtă sub forma
unor reportaje şi impresii de călătorie; apariţia acestor noi specii
gazetăreşti este deosebit de importantă întrucât constituie primele
dovezi de conturare a unui stil publicistic românesc.

În intenţia de a suscita curiozitatea cititorilor ambele
publicaţii recurg la numeroase strategii de creare a senzaţionalului,
una dintre acestea fiind  publicarea de materiale preluate din presa
străină, fără a mai preciza sursa. Acelaşi obiectiv este avut în
vedere, de multe ori, şi în alcătuirea rubricile de varietăţi.
Al. Andriescu este de părere că „în astfel de rubrici din „Albina”
şi din „Curierul românesc” se află începuturile revistelor magazin
în limba română” (Limba presei, p. 48).
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Evoluţia politică a evenimentelor din secolul al XIX-lea,
apariţia unei noi organizări politice şi administrative, dezvoltarea
burgheziei româneşti conduc la consolidarea activităţii editoriale
şi la apariţia unor noi publicaţii în cadrul dezvoltării culturii
româneşti. Potrivit opiniei lui Al. Andriescu „diferenţierea stilului
publicistic românesc, în cadrul general al limbii române literare se
adânceşte după 1840 şi este terminată, în liniile ei mari, în 1860”
(ibidem, p. 76). Publicaţiile periodice apărute în anii imediat
următori revoluţiei de la 1848 au contribuit la consolidarea
trăsăturilor specifice presei şi la diferenţierea stilului publicistic de
celelalte stiluri ale limbii literare, favorizând, pe de altă parte, o
specializare mai strictă a publicaţiilor periodice româneşti.

După Unirea Principatelor presa cunoaşte un nou avânt
datorat transformărilor societăţii româneşti. Apar numeroase
organe de presă care răspund intereselor unui număr tot mai mare
de cititori, un moment deosebit de important în evoluţia
publicisticii româneşti reprezentându-l apariţia de ziarelor şi
revistelor legate de mişcarea muncitorească.

În perioada 1860-1900 nu mai putem vorbi de condiţii
specifice în măsură să determine schimbări majore în evoluţia
stilului publicistic românesc. După Unire, principalele publicaţii
apar la Bucureşti de unde sunt difuzate în toată ţara. Aceste
publicaţii reuşesc să pătrundă şi în Transilvania, presa continuând
să reprezinte un mijloc de realizare a unităţii limbii literare şi de
difuzare a termenilor noi. Dintre publicaţiile reprezentative ale
acestei perioade semnalăm: „Românul”, condusă cu pasiune de
C. A. Rosetti, „Timpul”, ce avea să cunoască un mare succes
datorită colaborării unor scriitori de seamă din secolul al XIX-lea
(Eminescu, Caragiale, Slavici), „Lupta”, periodic de „ascuţită
polemică”  ce va influenţa stilul publicistic românesc în această
direcţie,  „Voinţa naţională” în paginile căreia Caragiale va publica
foiletoane teatrale, „Epoca” al cărei redactor-şef era Delavrancea,
„Universul” la care, spre sfârşitul secolului, va colabora şi
Caragiale, „Adevărul”, renumit pentru campaniile sale
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antidinastice. Amintim şi titlurile câtorva publicaţii umoristice
care apar în această perioadă: „Aghiuţă”, „Satirul”, „Ghimpele”,
„Claponul” şi „Moftul român”. Toate periodicele menţionate
contribuie la dezvoltarea stilului publicistic românesc,
îmbogăţindu-l cu elemente noi.

În ceea ce priveşte publicaţiile ce apar la Iaşi, dintre
acestea sunt de reţinut „Curierul de Iaşi” (1868) şi revista
„Contemporanul”(1881). Referitor la importanţa acestei reviste în
cadrul publicaţiilor din epocă, Al. Andriescu notează:
„Contemporanul” [...] va exercita o influenţă covârşitoare şi ca
limbă, nu numai ideologică, asupra întregii prese muncitoreşti şi
progresiste, indiferent dacă publicaţiile respective apăreau la
Bucureşti sau în altă parte” (ibidem, p. 82).

În Transilvania alături de „Gazeta de Transilvania”, apar
„Telegraful român” (1853) şi „Tribuna” (1884). Reţinem că
aceasta din urmă îşi propune să se adreseze în special ţărănimii,
cultivând în paginile sale oralitatea limbii populare, trasând astfel
o nouă direcţie în dezvoltarea stilului jurnalistic.

Aspectele prezentate în paginile precedente ne oferă o
viziune de ansamblu asupra apariţiei şi evoluţiei presei româneşti
în secolul al XIX-lea, permiţându-ne, totodată, evidenţierea
principalelor momente care au marcat dezvoltarea stilului
publicistic românesc. În cele ce urmează, vom încerca să
sintetizăm trăsăturile stilistice ale presei româneşti din secolul al
XIX-lea, aşa cum sunt evidenţiate acestea în studiul lui
Al.Andriescu, urmărind prin acest demers identificarea
trăsăturilor definitorii, din punct de vedere stilistic, care stau la
baza publicisticii româneşti din epoca actuală.

În primul rând se cuvine să subliniem importanţa
primelor două publicaţii româneşti, „Curierul românesc” şi
„Albina românească” şi rolul fondatorilor în dezvoltarea presei
româneşti. Prin varietatea tematică a articolelor şi prin modul în
care ideile inovatoarea ale fondatorilor şi-au văzut concretizarea
în paginile acestor prime publicaţii româneşti s-au pus bazele
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formării unui stil publicistic românesc. Problema stilurilor limbii
se regăseşte reflectată, de multe ori, în cadrul dezbaterilor
filologice pe care Heliade le iniţiază în paginile „Curierului”.
Această problemă interesa în epocă o pătură largă de intelectuali
şi oameni de cultură care se manifestau mai ales în scris, motiv
pentru care era firesc ca aceste preocupări filologice să se reflecte
în paginile publicaţiilor. Limba era considerată de cărturarii vremii
drept unul din principalele instrumente de emancipare naţională,
preocupările privind necesitatea formării unei limbi literare
unitare fiind comune multor intelelectuali din prima jumătate a
secolului al XIX-lea. Meritul de a fi primul care a pus discuţie, în
presa românească, pe larg şi cu solide argumente filologice,
problema cultivării şi dezvoltării limbii naţionale îi revine lui Ion
Heliade Rădulescu. Potrivit opiniei acestuia, de altfel împărtăşită
ulterior şi de Asachi, modelul de limbă literară trebuia căutat în
limbajul utilizat în vechile scrieri religioase. Această adaptare la
modelul oferit de cărţile religioase urma să suporte în permanenţă
controlul sever al uzului, fără a se abate de la sistemul moştenit al
limbii române. Limba gazetelor, în concepţia lui Heliade şi a lui
Asachi, constituia un factor fundamental de unificare a limbii
literare şi de formare a unei conştiinţe naţionale. Originea limbii şi
a poporului român, necesitatea realizării unei limbi literare unitare
şi cultivarea acesteia se aflau în permanenţă în centrul dezbaterilor
filologice ale  intelectualilor vremii. Dintr-o perspectică stilistică,
preocupările lui Heliade sunt interesante şi pentru distincţia pe
care acesta o face  între „limba ştiinţelor sau a duhului” şi „limba
inimii sau a simtimentului” (Andriescu, Limba presei, p. 57). Pe de
altă parte, bogata sa experienţă de traducător îi oferă lui Heliade
deschiderea necesară pentru o abordare comparativă, din
persectiva expresivităţii, a limbii române în raport cu alte limbi de
cultură. În încercarea de a contribui la realizarea unităţii limbii
române atât Heliade, cât şi Asachi se preocupă de stabilirea unor
norme ortografice în paginile gazetelor pe care le conduc. Rolul
stabilirii acestor reguli este explicat de Heliade tocmai prin
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necesitatea de a ajunge la o unitate din punct de vedere lingvistic.
Regulile propuse de Heliade, deşi nu pot fi încadrate unor
preocupări de ordin ştiinţific, răspundeau nevoilor unei gazete de
la acea vreme şi evidenţiază rolul pe care Heliade l-a avut în
implicarea oamenilor de cultură ai vremii în rezolvarea
problemele literare. Ecourile acţiunilor lui Heliade s-au făcut
repede simţite şi în cercurile culturale din Moldova şi din
Transilvania, generând ulterior numeroase polemici dat fiind că
tendinţele reformatoare ale lui Heliade au fost interpretate de
cercurile literare din Moldova drept intenţii de a impune ca limbă
literară varianta munteană a limbii române. Treptat „Albina
românească” va adopta poziţii proprii în acest sens, accentuând
note de diferenţiere faţă de ideile privind limba vehiculate în
„Curierul românesc”. Deşi urmăreau acelaşi scop, orientările celor
două publicaţii încep să ia direcţii oarecum diferite. Exagerări au
existat de ambele părţi însă trebuie reţinut ceea ce este cu
adevărat valoros din activitatea celor două publicaţii si a
redactorilor acestora.

Spre deosebire de alte publicaţii cu profil asemănător
apărute în secolului al XIX-lea, „Albina românească” şi „Curierul
românesc” sunt periodicele care au meritul de a fi răspândit
cunoştinţe ştiinfice din cele mai diverse domenii. Prin publicarea
de articole ce urmăresc popularizarea progresului ştiinţific şi
tehnic, aceste gazete devin şi mijloace de transmitere a
terminologiei şi frazeologiei ştiinţifice din domenii dintre cele mai
variate. Din acest motiv, „Albinei” şi „Curierului” li se atribuie şi
meritul de a fi favorizat accesul cititorilor la cartea ştiinţifică.  Prin
întreaga lor activitate, aceste gazete devin adevărate şcoli pentru
cei care aveau nevoie în epoca respectivă de o instruire
corespunzătoare. Până la momentul înfiinţării acestor prime
publicaţii românesti, accesul la cunoaşterea realităţilor vremii era
rezervat aproape în exclusivitate celor în măsură să consulte
publicaţiile străine sau acelora care avuseseră posibilitatea să
studieze în şcolile din ţară sau din străinătate. Sub conducerea lui
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Heliade în Ţara Românească, a lui Asachi în Moldova şi a lui Bariţ
în Transilvania, aceste prime gazete româneşti au pregătit cititorii
pentru publicaţiile ce aveau să apară mai târziu şi au contribuit la
consolidarea unei conştiinţe naţionale şi la realizarea unei limbi
literare unitare.

Din punctul de vedere al istoriei limbii române literare,
presa românească, la începuturile ei, a constituit unul din
principalele canale de difuzare a terminologiei administrative,
ştiinţifice şi politice, contribuind în felul acesta la îmbogăţirea
lexicului limbii române prin introducerea de termeni noi, impuşi
de dezvoltarea culturală, ştiinţifică şi tehnică a societăţii româneşti
din prima jumătate a secolului al XIX-lea. Receptivă la inovaţii,
presa a adoptat rapid neologisme din cele mai diverse domenii.
Redactorii primelor publicaţii româneşti arată o grijă deosebită
pentru adaptarea acestor termeni la specificul limbii române, pe
de o parte, iar pe de alta, pentru indicarea, în paranteze, a sensului
acestor termeni noi care deveneau, în felul acesta, accesibili
cititorilor. În această primă etapă a existenţei sale, presei i se
datorează în egală măsură şi fixarea normelor fonetice, ortografice
şi gramaticale ale limbii române literare. Înmulţirea numărului
publicaţiilor şi apariţia unor noi specii gazetăreşti (articole de
fond, foiletoane, reportaje, cronici) contribuie treptat la
diferenţierea stilului publicistic de celelalte stiluri ale limbii.
În egală măsură, prin asimilarea unor elemente aparţinând altor
stiluri, stilul publicistic conferă limbii române literare trăsături noi,
importante în evoluţia pe care aceasta o va avea mai târziu.

În a doua jumătate a secolului, după Unirea Principatelor,
presa românească se bucură de colaborarea unui număr
considerabil de scriitori de seamă ai secolului. În consecinţă,
limbajul presei va fi influenţat în mare măsură de stilul personal al
acestora. Perioada continuă să fie marcată de numeroase polemici
privind normele fonetice, ortografice şi gramaticale pe care presa
ar trebui să le adopte în paginile sale. Dorinţa de schimbare, de
modernizare a limbii române conduce în secolul al XIX-lea la



Ipostaze ale «discursul repetat» în presa românească şi italiană

71

preluarea unui număr considerabil de neologisme cu precădere
din limbile franceză şi italiană. Lipsa unei selecţii riguroase a
acestor împrumuturi, inadecvarea şi inadaptarea împrumuturilor
la sistemul limbii române, precum şi excesiva lor întrebuinţare în
presa epocii generează dezbateri aprinse şi alimentează numeroase
polemici. Eminescu însuşi va interveni vehement în cadrul acestor
dezbateri combătând „limba păsărească” în care scriau unii
gazetari ai epocii.

La nivel frazeologic se remarcă o înclinaţie spre adoptarea
unui stil încărcat de elemente retorice, tendinţă explicabilă dacă
avem în vedere contextul social-politic şi spiritul revoluţionar al
epocii. Această tendinţă către retorism va fi combatută de marii
scriitori români care propun, în alcătuirea frazei, orientarea către
oralitatea populară. În publicistica sa, Eminescu va privilegia
proverbele şi zicătorile populare (aşadar enunţuri aparţinând
„discursului repetat”) pe care le va utiliza cu măiestrie şi
eficacitate mai ales în articolele polemice împotriva adversarilor,
accentând în felul acesta violenţa atacurilor. Limba populară este
frecvent întâlnită şi în articolele publicate de Caragiale însă, spre
deosebire de Eminescu, scopul urmărit de acesta vizează
obţinerea de efecte umoristice şi de accentuare a satirei. Printre
mijloacele stilistice utilizate de Caragiale în activitatea sa
publicistică amintim şi folosirea discursului indirect liber, tehnică
prin care Caragiale identifică felul său de a vorbi cu cel al
personajului pe care îl întruchipează. Alături de Eminescu şi
Caragiale, se cuvine să-i menţionăm, totodată, pe Slavici şi
Coşbuc ale căror contribuţii în presa vremii reflectă, de asemenea,
preferinţa autorilor pentru graiul popular. Din amplul material
exemplificativ oferit de studiul lui Al.Andriescu ne-a atras atenţia
un pasaj dintr-un articol al lui Coşbuc, intitulat Absurditatea unei
explicaţiuni, publicat în 1899, în „Universul”. Pasajul
documentează folosirea mijloacelor specifice oralităţii populare şi
cuprinde în final şi o serie de expresii populare pe care Coşbuc le
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modifică în fraza în care le inserează. Reproducem pasajul după
Al.Andriescu:

„Să stăm la legenda noastră. Adică Dochia. Zor
nevoie să fie Dacia? Şi de ce? Pentru că vorbele astea cam
aduc la sunet: ce mi-e Dachia, ce mi-e Dochia? Nu. N-au
de-a face una cu alta, cum n-au de-a face sarea cu ochii,
sînul cu gheaţa şi nuca cu păretele” (Limba presei, p.  162).

Pasajul ni s-a părut interesant întrucât atestă utilizarea în
presa epocii, alături de forme canonice ale enunţului din sfera
DR,  şi modificări ale acestui tip de enunţ.

O altă trăsătură referitoare la stilul publicaţiilor din secolul
al XIX-lea pe care se cuvine să o menţionăm priveşte frecvenţa
tot mai mare a utilizării unor combinaţii frazeologice specifice
stilului publicistic. Preocupaţi de crearea senzaţionalului pentru a
capta interesul cititorilor, gazetarii recurg la o serie de epitete şi
construcţii specifice pentru a-i avertiza pe aceştia asupra
caracterului ieşit din comun al unor ştiri. Se cuvine să amintim aici
studiul pe care Doina Bogdan-Dascălu şi Crişu Dascălu îl dedică
analizei epitetului şi a determinării în limbajul jurnalistic din
secolul al XIX-lea (Dascălu-Dascălu, Epitetul). Din perspectiva
obiectului cercetării noastre, reţinem din lucrarea celor doi autori
constatarea potrivit căreia „determinanţii oferă într-o mai mare
măsură situaţii de stereotipii”, având în vedere faptul că „aceştia
au o frecvenţă medie inferioară faţă de aceea a determinaţilor
corespunzători” (Dascălu-Dascălu, Epitetul, p. 33). Printre
determinanţii epitetici cu mare frecvenţă în publicistica
românească din secolul al XIX-lea, autorii amintiţi citează
numeroşi termeni neologici, precum interesant, stimat, grandios, trist,
renumit, energic, extraordinar, celebru etc., semnalând, totodată, şi
„demonetizarea” lor ulterioară în ceea ce priveşte expresivitatea
(cf. Dascălu-Dascălu, op.cit., p. 40).
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Se cuvine să precizăm şi faptul că multe dintre
construcţiile identificate de cercetătorii amintiţi (Andriescu,
Dascălu-Dascălu) în limbajul publicistic din secolul al XIX-lea
(„ştire de senzaţie”, „chestiune de o gravitate excepţională”,
„marele eveniment al zilei”, „împrejurări cu totul extraordinare”,
„teribil asasinat”, „crimă oribilă”) pot fi frecvent întâlnite şi în
presa românească din zilele noastre.

2.2. Tradiţie şi inovaţie în limbajul presei italiene în
secolul al XIX-lea

În cele ce urmează intenţionăm să oferim o viziune de
ansamblu asupra evoluţiei şi trăsăturilor limbajului până în secolul
al XX-lea, insistând asupra importanţei fundamentale pe care a
avut-o presa în difuzarea limbii italiene ca limbă naţională în Italia
post-unitară. Înainte de a trece la abordarea propriu-zisă a temei
anunţate, se cuvine să precizăm şi sursele principale care stau la
baza expunerii noastre, şi anume: Bruno Migliorini (Storia della
lingua), Maurizio Dardano (Giornali), Tullio de Mauro (Storia),
Andrea Masini (Ottocento) şi Gian Luigi Beccaria (Il linguaggio).

Bruno Migliorini menţionează faptul că deja din secolul al
XVII-lea în Italia încep să fie tipărite foi de noutăţi (numite
„avvisi”), în care îşi găseau loc ştiri despre evenimentele politice şi
despre aspectele cele mai diverse ale vieţii publice. În aceeaşi
epocă încep să apară şi publicaţii erudite precum „Il Giornale dei
Letterati” la Roma, în 1668, şi „Galleria Minerva” la Veneţia, în
1695 (Migliorini, Storia della lingua, p. 392). În secolul al XVIII-lea
autorul semnalează apariţia primelor gazete „oficiale” sau
„privilegiate”. Se numeau „privilegiate” deoarece principele le
acorda privilegiul de a putea fi publicate. Din acest motiv, timp de
multă vreme gazetele italiene au reprezentat mijlocul prin care
clasa conducătoare (principii), manipulând informaţiile, au reuşit
să-şi consolideze puterea politică.
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În momentul în care încep să publice ştiri referitoare la
luptele pentru independenţă şi libertate care au loc în străinătate,
gazetele se transformă treptat în ziare, începând să abordeze
subiecte legate de politică şi să discute despre adevăruri
periculoase pentru autorităţile oficiale ale vremii. Revoluţia
Franceză şi Declaraţia drepturilor omului şi cetăţeanului încep să
vehiculeze ideea potrivit căreia libertatea de gândire şi expresie
reprezintă unul din drepturile fundamentale ale omului. Gazetele
italiene publică ştiri despre aceste evenimente şi captează interesul
unor cercuri din ce în ce mai mari de cititori, în special din medii
culte, fapt demonstrat de sporirea numărului cititorilor care se
reunesc în cafenele şi în „cabinetele de lectură” nou apărute în
unele oraşe italiene. Odată cu accentuarea revoluţiei însă,
toleranţa acordată iniţial de autorităţile vremii scade. La Milano,
începând cu anul 1790, cabinetele de lectură sunt supravegheate
de poliţie. În 1792 mai multe guverne din nordul şi centrul Italiei
se pun de acord pentru limitarea circulaţiei clandestine de cărţi şi
periodice subversive. În Statul Papal mai ales se dezvoltă o
campanie de presă antirevoluţionară care neagă ideile
revoluţionare de libertate şi egalitate, vocea cea mai importantă în
această campanie fiind „Il Giornale ecclesiastico di Roma”.
O noutate a acestei perioade este reprezentată de apariţia
primelor publicaţii feminine: „Il Corriere delle donne” (1791),
„La donna galante ed erudita di Venezia” (1791), „Il Giornale
delle nuove mode di Francia e d’Inghilterra” (1791).

Începând cu epoca napoleoniană, dispar restricţiile
privind presa şi se remarcă o creştere a numărului publicaţiilor,
printre acestea apărând şi primele cotidiene. Opiniile
cercetătorilor diferă în ceea ce priveşte indicarea primului cotidan
italian. Bruno Migliorini atribuie acest primat unei gazete
veneţiene, „Gazzetta di Venezia” (Migliorini, Storia della lingua,
p. 450), în timp ce Giancarlo Livraghi, într-un raport privind
istoria sistemelor de comunicare în Italia, studiu elaborat pentru
Institutul Italian de Statistică (Censis), afirmă că două sunt
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gazetele care îşi dispută titlul de cel mai vechi ziar italian:
„La Gazzetta di Mantova” şi „La Gazzetta di Parma”.
Se precizează că prima îşi are orginea într-un „avviso” care apărea
la curtea din  Mantova încă din 1664, în timp ce referitor la cea
de-a doua se menţionează că, deşi apare pentru prima dată în
secolul al XVIII-lea, aceasta devine cotidiană abia în 185036.
Trecând peste aceste divergenţe, ceea ce trebuie reţinut referitor
la publicistica secolului al XVIII-lea este apariţia unor reviste
deosebit de importante pentru evoluţia culturii iluministe. Dintre
acestea menţionăm „L’Osservatore veneto” şi „Frusta letteraria”,
publicate la  Veneţia în 1761, respectiv 1763 şi celebra „Il Caffè”
care apare la Milano în 1764.

La sfârşitul secolului al XVIII-lea capitala presei devine
Milano, iar prin intermediul ziarelor începe să se discute despre
libertatea presei şi despre posibilitatea Unirii Italiei. Titlurile
publicaţiilor din această perioadă reflectă aspiraţiile şi idealurile
revoluţionare din epocă. Mişcările revoluţionare conduc la apariţia
jurnalismului politic, presa devenind unul dintre cele mai eficace
instrumente de convingere a maselor şi de difuzare a ideilor
revoluţionare. Organizarea activităţii gazetăreşti înregistrează
progrese considerabile în această perioadă. Rolurile în interiorul
redacţiilor încep să cunoască diferenţieri clare între director,
redactori şi colaboratori. Formatul publicaţiilor devine mai mare,
pagina este împărţită în trei coloane, iar introducerea tehnicii
stenografiei contribuie la înlesnirea activităţii gazetarilor în
momentul culegerii informaţiilor.

Revoluţia de la 1848 reprezintă, de asemenea, un moment
important nu numai în istoria italiană, ci şi în istoria presei din
Italia. Grupurile politice italiene doresc înfiinţarea unor publicaţii
proprii, având în vedere rolul indispensabil de istrument de luptă
pe care îl deţine presa. Apare astfel şi un jurnalism de tip
demagogic căruia încep să i se opună primele publicaţii satirice.

36 cf. Livraghi, Cenni, lucrare consultată on-line, vezi Bibliografia.
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După înfrângerea revoluţiei şi până în momentul Unirii Italiei,
capitala patrioţilor italieni devine oraşul Torino unde apare
„La Gazzetta del Popolo”. Datorită stilului limbii care permite o
lectură uşoară, a bogăţiei informaţiilor şi a difuzării sale extinse,
această publicaţie este considerată drept primul cotidian italian
modern.

Publicistica italiană cunoaşte schimbări considerabile după
momentul Unirii Italiei (1861). Urmările Unirii – accesul la
dezbaterile politice, o mai mare circulaţie a persoanelor şi a
ideilor, apariţia treptată a structurilor industriale moderne – au
contribuit la dezvoltarea presei şi la lărgirea cercurilor cititorilor,
proces limitat oricum de organizarea meşteşugărească a
tipografiilor şi de nivelul scăzut de alfabetizare al populaţiei37.
Categoria jurnaliştilor începe să nu mai fie reprezentată de
revoluţionarii patrioţi, implicaţi acum activ în politică, ci de
intelectuali, profesionişti, oameni de litere, avocaţi.

Ziarele din această perioadă, în general locale, precum
„La perseveranza” la Milano, „La Voce del Popolo” la Bologna,
„L’Opinione” şi „Il Diritto” la Roma, „Il Piccolo” la Napoli au
un tiraj redus şi sunt puternic politizate. Printre aceste publicaţii,
deşi se încadrează între aceleaşi limite, se remarcă „Fanfulla”
condus de Ferdinando Martini. Reţeaua de corespondenţi de care
dispune, eficienţa redacţiei şi grija pentru o expunere clară a
faptelor vor asigura ziarului, în scurt timp, o difuzare naţională.
Evidenţierea particularităţilor acestui cotidian în raport cu
celelalte publicaţii ale vremii îi oferă lui Tullio De Mauro prilejul
să semnaleze câteva dintre principalele modalităţi de acţiune
lingvistică a presei în Italia post-unitară:

37 Date statistice referitoare la nivelul ridicat de analfabetism
înregistrat în diferitele regiuni italiene în 1861 sunt oferite de De Mauro
în Storia, p. 95 şi urm.
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„la diffusione quotidiana e contemporanea di un
medesimo modello di prosa italiana entro cerchie crescenti
di lettori, appartenenti a ceti e a regioni diverse; la
mediazione di tendenze stilistiche diverse, costrette a lasciar
da parte gli eccessi per raggiungere una prosa di facile
comprensione [...]; la individuazione ed eliminazione dei
provincialismi e dei qui pro quo”38 (De Mauro, Storia, p. 112).

În încheierea sumarei incursiuni în istoria presei periodice
italiene, menţionăm şi apariţia, spre finalul secolului al XIX-lea, a
principalelor cotidiene italiene care continuă să existe şi astăzi.
„Corriere della Sera” apare la Milano în 1876 ca ziar de
după-amiază, particularitate care explică şi numele publicaţiei.
După 1880, la Genova, apare „Il secolo XIX” (1886), la Napoli,
„Il Mattino” (1892), la Torino „La Stampa” (1895), la Bologna,
„Il Resto del Carlino” (1885)39, iar  la Milano, „La Gazzetta dello
Sport” (1896), iniţial periodic bisăptămânal care se va transforma
în cotidian în 1913.

Înainte de a trece la evidenţierea trăsăturilor limbajului
presei italiene din secolul al XIX-lea considerăm că se impun
câteva precizări legate de dezvoltarea limbii italiene ca limbă
naţională. Formarea statului unitar italian are loc în 1861, dată la
care în Italia limba italiană deţinea într-adevăr primatul pe plan
cultural şi politic, însă nu şi pe plan naţional. Potrivit cercetărilor
lui Tullio De Mauro, în momentul formării Italiei ca stat unitar,
un procent minim (aproximativ 2%) din populaţie vorbea limba

38 „difuzarea cotidiană şi contemporană a aceluiaşi model de
proză italiană în cercuri tot mai mari de cititori aparţinând unor pături şi
unor regiuni diferite; medierea tendinţelor stilistice diferite, constrânse
să lase de o parte excesele pentru a ajunge la o proză uşor de înţeles [...];
identificarea şi eliminarea provincialismelor şi a quiproquo-urilor”.

39 La acesta vor colabora Giovanni Pascoli, Giosuè Carducci şi
Gabrile D’Annunzio.
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italiană. Limba italiană avea prestigiul cultural oferit de bogata
literatură anterioară secolului al XIX-lea, însă nu era o limbă
folosită în comunicarea curentă, ei substituindu-i-se multitudinea
de dialecte existente în Peninsulă. Subliniind această
particularitate a limbii italiene faţă de celelalte limbi romanice,
De Mauro afirmă că limba italiană era „una lingua celebrata, ma
non usata e, per dire così, straniera in patria” (De Mauro, Storia,
p. 14).

Un rol important în difuzarea limbii italiene ca limbă
naţională i-a revenit presei. Gian Luigi Beccaria subliniază într-un
studiu privind limbajele sectoriale în Italia, „funcţia de unificare”
pe care a avut-o presa în Italia post-unitară, presei revenindu-i şi
rolul pe a contribui, alături de şcoală, fireşte, la alfabetizarea
populaţiei: „è evidente la funzione decisiva di unificazione
linguistica  assunta da questo potente strumento di scambio e di
alfabetizzazione del cittadino italiano” (Beccaria, Il linguaggio,
p. 85). Aceeaşi opinie este impărtăşită şi de Tullio De Mauro:
„la stampa anche dopo l’avvio di una seria politica scolastica e
anche dopo l’avvento trionfale delle trasmissioni audiovisive, è
restato uno dei più potenti fattori di diffusione della lingua
nazionale (De Mauro, Storia, p. 114)”.

În lucrarea sa dedicată istoriei limbii italiene, Bruno
Migliorini afirmă că în prima jumătate a secolului al XIX-lea
limbajul presei italiene reflectă „fără originalitate şi cu emfază”
(Migliorini, Storia della lingua, p. 575) direcţiile literare ale vremii,
oscilând între clasicism şi romantism. Autorul semnalează larga
utilizare a neologismelor, în special din domeniul politic şi
administrativ, preluate mai ales din limba franceză. Influenţa
franceză se resimte şi în lexicul birocratic care îşi face loc din ce în
ce mai mult în textele din presă. Folosirea elementelor lexicale
populare - în special în ştirile politice locale elaborate de redactori
presați de timpul limitat avut la dispoziţie - alături de elemente
aparţinând stilului birocratic dau naştere unui  „stil hibrid” pe care
cercetătorii îl pun pe seama stăpânirii imperfecte a registrelor
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limbii literare (cf. Masini, Ottocento, p. 646)40. Alte trăsături ale
stilului publicistic care încep să se remarce în această perioadă -
şi se transmit şi presei din secolulul al XX-lea - sunt folosirea
condiţionalului de disociere, prin care se transmit informaţii sau
ştiri neconfirmate ori preluate din alte surse, şi a indicativului
prezent în locul viitorului, funcţia acestuia fiind preluată de
adverbele de timp. Substratul fonologic dialectal apare adesea în
unele articole, alături de o serie de regionalisme, şi se remarcă
oscilări ortografice în utilizarea consoanelor simple sau duble.

A doua jumătate a secolului începe prin a fi marcată de un
jurnalism caracterizat de un limbaj plin de emfază, căreia i se
alătură în mod voit elemente tipice ale registrului colocvial al
limbii. Se recurge la un discurs alocutiv prin care se urmăreşte
stabilirea şi menţinerea unui contact continuu cu cititorul:
„Che volete che io vi dica, buoni lettori? La colpa non è nostra”
(Masini, op.cit., p. 649). Aceeaşi intenţie este avută în vedere şi
atunci când se utilizează o acumulare de întrebări retorice, tehnică
adoptată de majoritatea periodicelor vremii. Preluăm pentru
exemplificare tot din bogatul material oferit de studiul lui A.
Masini:

„Verona ha essa capitolato? Mantova è essa in
mano de’ nostri? La Venezia liberata e vendicata? Radetzky
cacciato oltre Alpi? Il regno costituito in gloriosa pace? No!
il nemico insanguina tuttora le pianure italiane”41 (ibidem, p.
650).

40 Într-o notă de subsol de pe aceeaşi pagină, Masini precizează,
trimiţând la surse, dificultatea de a aprecia nivelul cultural al redactorilor
din acea vreme având în vedere situaţia precară a activităţii redacţionale
care se desfăşura sub presiunea timpului și a cenzurii şi în structuri care
nu prevedeau corecturi sau o uniformizarea a materialelor publicate.

41 „Verona a capitulat? Mantova este în mâna oamenilor noştri?
Veneţia eliberată şi răzbunată? Radetzky izgonit dincolo de Alpi?
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Limbajul presei manifestă, totodată, o largă deschidere
către inovaţia lexicală şi către o tot mai mare specializare a
limbajului politic.

După Unire, limbajul jurnalistic italian este profund
marcat din punct de vedere politic. Realitatea socială italiană se
schimbă determinând profunde modificări şi în sfera presei.
Tirajele ziarelor sunt încă reduse, dar se întrevăd schimbări
majore: ca urmare a progresului economic, iau naştere şi
numeroase mişcări sindicale care impun creşterea tirajelor
contribuind, astfel, la o mai largă difuzare a presei. Ziarele încep
să publice, în mod sistematic, ştiri locale. O altă noutate deosebit
de importantă în epocă este inventarea telegrafului şi utilizarea
acestuia ca mijloc de comunicare a corespondenţelor de presă
care până atunci erau trimise prin poştă. Apariţia limbajului
jurnalistic rapid, sincopat, este considerată de cercetători drept o
consecinţă a folosirii telegrafului în activitatea gazetărească:
datorită costurilor ridicate de transmitere a mesajelor telegrafice,
corespondenţii erau nevoiţi să comprime într-un text cât mai
scurt un număr cât mai mare de informaţii (cf. De Mauro, Storia,
p. 113). Apar, de asemenea, primele cronici sportive. Ambiţiile
colonialiste ale Italiei în Africa contribuie la apariţia unei noi figuri
profesionale în domeniul presei: trimisul special. Reducerea
treptată a analfabetismului conduce la creşterea numărului
cititorilor şi, implicit, la mărirea tirajelor. Faptul divers ia
amploare, fenomen ce aduce modificări considerabile în limbajul
publicaţiilor: având în vedere că de cele mai multe ori materialul
prezentat este preluat din buletinele oficiale ale spitalelor şi ale
administraţiei, limbajul presei cunoaşte o puternică presiune a
stilului birocratic. Fiind foarte diferit de uzul curent al limbii, stilul
birocratic este perceput ca un instrument capabil că confere o
notă mai elevată enunţului. Cu toate acestea, nu de puţine ori, atât

Regatul constituit în pace glorioasă? Nu! Duşmanul continuă să păteze
cu sânge câmpiile italiene”.
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în textele articolelor de fapt divers, cât şi în cele de comentariu
politic continuă să se utilizeze regionalisme, termeni dialectali şi
populari, alături de numeroase neologisme. Acestea din urmă
reflectă fidel viaţa politică din a doua jumătate a secolului al
XIX-lea, oferind o viziune de ansablu asupra problemelor care
frământau epoca:  noua organizare politică italiană, situaţia
politică din străinătate, politica expansionistă, polemicile
anticlericale, politica economică, mişcările sindicale (cf. Masini,
Ottocento, p. 660). Dintre exemplele oferite de Masini reţinem:
geografia politica, centro-destra, centro-sinistra, gambettista, secessionista,
yankee, espansionista, clericume, capitalistico, internazionalista, sciopero,
cooperativo.

Dezvoltarea industrială din ultima perioadă a secolului
este însoţită de creşterea numărului cititorilor şi de apariţia unor
orientări noi în elaborarea textului jurnalistic. Alături de figurile
stilistice moştenite din perioadele anterioare, în presa italiană din
ultimii ani ai secolului al XIX-lea, se remarcă dezvoltarea unor
strategii noi de comunicare care se realizează prin atât prin
utilizarea unor cultisme în scop ironic sau satiric, precum şi  prin
introducerea în textul jurnalistic a expresiilor colocviale ale căror
efecte sunt dintre cele mai surprinzătoare. Aceste alegeri stilistice
sunt tot mai des întâlnite în presă, ele având rolul de a asigura o
mai mare accesibilitate a cititorilor la textul jurnalistic. Pe de altă
parte, acest uz al limbii vorbite acţionează şi într-o altă direcţie.
Bruno Migliorini afirmă că stilul publicistic al acestei perioade
reprezintă şi un mijloc de propagare, în limba comună, scrisă, a
clişeelor lingvistice preluate, în special, din limbajul administrativ
şi din cel publicistic. În acest sens, autorul oferă câteva exemple
de astfel de formule fixe care continuă să fie utilizate frecvent şi
astăzi (il fior fiore dei cittadini, sotto l’egida di), subliniind faptul că
influenţa acestor limbaje specializate asupra limbii comune
utilizate în corespondenţa din epocă este mai mare decât influenţa
exercitată de limbajul oamenilor de cultură ai vremii:
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„bisogna (purtroppo) riconoscere che sulla prosa
scritta quotidiana [...] l’azione esercitata dal linguaggio
burocratico e da quello giornalistico è più forte di quella di
un Carducci, di un D’Annunzio, di un Croce”42 (Migliorini,
Storia della lingua, p. 612).

Un alt aspect important referitor la istoria limbii italiene
şi, implicit, a limbajului jurnalistic italian de la sfârşitul secolului al
XIX-lea priveşte preluarea unui număr din ce în ce mai mare de
împrumuturi din limba engleză. Astfel, încep să fie frecvent
întâlnite în textul articolelor din presă anglicisme precum sport,
comfort, five o’clock, high-life, leader43. Sfârşitul secolului al XIX-lea
reprezintă şi perioada în care începe să se afirme în limbajul
jurnalistic italian utilizarea pe scară largă a stilului nominal, sub
diferite forme (enumerări, apoziţii, construcţii fixe de tipul
substantiv + adjectiv ca formule de încheiere), putând fi întâlnit
atât în titluri, cât şi în textul articolelor de presă.

42 „Trebuie să recunoaştem (din păcate) că asupra prozei scrise
zilnice acţiunea exercitată de limbajul birocratic şi de cel jurnalistic este
mai puternică decât cea a unui Carducci, D’Annunzio, Croce”.

43 Exemplele sunt preluate din Masini, Ottocento, pp. 662-663.
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3. Trăsăturile limbajului publicistic
românesc şi italian în secolul al XX-lea

3.1. Limbajul presei româneşti în secolul al XX-lea

3.1.1. Modernizarea şi diversificarea presei
româneşti la începutul secolului al XX-lea

Schimbările semnificative care au marcat societatea
românească între anii cuceririi independeţei şi ai înfăptuirii Unirii
de la 1918 au influenţat şi evoluţia presei atât din Vechiul Regat,
cât şi din teritoriile româneşti ce se aflau, în acea vreme, sub
ocupaţie austro-ungară şi ţaristă. Dezvoltarea tipografiilor,
consolidarea tradiţiei gazetăreşti, constituirea de asociaţii ale
jurnaliştilor şi, nu în ultimul rând, dezvoltarea telecomunicaţiilor
au condus la diversificarea presei şi la înmulţirea numărului de
publicaţii. Multe dintre acestea aveau însă o existenţă efemeră, în
această categorie înscriindu-se, în general, publicaţiile socio-
politice. Această situaţie era generată şi de lipsa fondurilor
financiare, precum şi de sistemul de difuzare deficitar. Trebuie
menţionat, totodată, că una din cauzele slabei circulaţii a presei la
începutul secolului al XX-lea a fost şi slaba consistenţă a opiniei
publice în epocă. Potrivit studiului lui Vasile Pasăilă, la începutul
secolului al XX-lea „peste 40% din populaţia adultă era încă
analfabetă în Vechiul Regat al României. Cei care citeau erau într-
adevăr puţini, cei care participau activ la actul cultural şi mai
puţini” (Păsăilă, Presa, p. 100).

Condiţiile interne şi externe au favorizat schimbări majore
în evoluţia presei, cetăţeanul obişnuit fiind din ce în ce mai
interesat să fie informat cu promptitudine. În ceea ce priveşte
ziarele româneşti din primii ani al secolului al XX-lea, acestea au
urmat modelul presei franceze, încercând să prezinte obiectiv
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evenimentele cotidiene, de cele mai multe ori fără comentarii,
reuşind în felul acesta să răspundă nevoii de informare a
cititorilor. Publicaţiile care s-au adaptat noilor exigenţe ele epocii,
introducând noi rubrici şi acordând spaţii ample informaţiilor
interne şi externe, reportajului, interviului, satirei, articolelor de
opinie, anchetei sociale, publicităţii comerciale au reuşit să se
impună ca forţe capabile să influenţeze opinia publică şi viaţa
politică românească. Pe de altă parte, un rol incontestabil în
dezvoltarea şi modernizarea presei româneşti l-au avut şi unii
jurnalişti străini care au adus cu ei experienţa acumulată în ţări cu
tradiţie jurnalistică.  Este cazul italianului Luigi Cazzavillan,
fondatorului cotidianului „Universul”, despre care Constantin
Bacalbaşa scria:

„Lui Cazzavillan îi datorăm ieftinirea ziarului şi, prin
urmare, răspândirea lui. De la Luigi Cazzavillan au început
marile tiraje ale ziarelor, Luigi Cazzavillan a introdus cea
dintâi maşină rotativă pentru mărirea tragerii [...],
Cazzavillan a tras o brazdă şi a deschis un drum: a dat
marelui public gustul cititului” (Bacalbaşa, Ziaristica,
p. 207)44.

Procesul de diversificare a presei din această perioadă a
reprezentat o urmare firească  pentru toate categoriile de ziare şi
reviste: de informaţie, politice, economice, literare, ştiinţifice,
bisericeşti sau umoristice. Cantitativ, numărul acestora a cunoscut
o creştere semnificativă: în 1877 apăreau 50 de publicaţii

44 Într-un studiu în care analizează istoria jurnalismului şi a
publicităţii în România, Marian Petcu explică succesul de care s-a
bucurat în epocă „Universul” şi prin faptul că promova ca specie
jurnalistică, mai ales, faptul divers din străinătate, dar şi din România,
atrăgând în felul acesta interesul publicului pentru lectura materialelor
de presă (cf. Petcu, Istoria jurnalismului, pp. 58-61).
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periodice, între care 10 cotidiene, în 1877 se tipăreau peste 200 de
periodice, după 1900 şi până la Primul Război Mondial, numărul
publicaţiilor trecând de 2000 (cf. Păsăilă, Presa, p. 99).

Efervescenţa din viaţa politică românească a condus la
dezvoltarea unei aşa-numite prese politice. Multe dintre
publicaţiile vremii, oficioase sau pretins independente, serveau de
multe ori interesele unor partide sau grupări politice. Embleme
ale conservatorilor erau gazete precum „Conservatorul” (1900-
1914), „Acţiunea conservatoare” (1906), „Ordinea” (1907-1913),
aceasta din urmă bucurându-se de colaboratori de prestigiu
precum: Liviu Rebreanu, Emil Gârleanu, Al. Vlahuţă,
M.Sadoveanu, D. Anghel, Șt. O. Iosif. Presa liberală era
reprezentată de cotidiene precum „Românul” care va apărea până
în 1915, „Mişcarea” (1900), „Secolul” (1902), „Viitorul” (1907).
Alături de cele două mari partide politice ale vremii, partidul
conservator şi partidul liberal, încep să se impună partide sau
grupări politice ce reprezentau doctrine şi ideologii noi, precum
socialismul sau ţărănismul. Dintre publicaţiile muncitoreşti şi
social-democrate amintim „România muncitoare” (1902),
„Viitorul social” (1907). Ideologia stângii democratice precum şi
importate contribuţii literare se regăsesc în „Viaţa socială” (1909)
sau „Facla” (1911), publicaţii conduse de ziaristul şi scriitorul N.
D. Cocea,  unul dintre cei mai de seamă pamfletari români. La
cele două reviste menţionate au colaborat, printre alţii, nume de
seamă a literaturii române, precum Tudor Arghezi sau Gala
Galaction.

Dezvoltarea economiei româneşti, creşterea investiţiilor
străine, precum şi dorinţa de promovare a capitalului românesc şi
a imaginii României, au determinat apariţia unor noi publicaţii de
profil, dintre care amintim „Agrarul”(1901), „Bursa” (1902), cu
ediţii în limbile franceză, germană, engleză, italiană şi maghiară,
sau „L’industrie roumaine” (1905). În acelaşi timp apar publicaţii
specializate care urmăresc să răspundă intereselor unor categorii
specifice de cititori. Dintre acestea ne-au reţinut atenţia „Revista
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generală de administraţie”(1903) sau „Revista generală a
învăţământului” (1905).

Ca element de noutate în presa vremii, amintim, totodată,
editarea unor numere speciale pentru anumite evenimente şi,
ulterior, editarea unor suplimente dedicate zilnic unui anumit
domeniu – literatură, artă, divertisment, economie, justiţie, modă
– distribuite gratuit împreună cu ziarul respectiv. Multe dintre
aceste suplimente au devenit cu timpul publicaţii independente
conduse de aceleaşi redacţii. Un exemplu în acest sens îl
constituie ziarul „Dimineaţa”, care iniţial era un supliment de
dimineaţă al ziarului „Adevărul”. În timp ce „Adevărul” publica
comentarii politice, articole de opinii, „Dimineaţa” găzduia
informaţii, reportaje, cronici literare şi artistice, romane foileton.

Războaiele balcanice, Primul Război Mondial şi Marea
Unire au adus în evoluţia societăţii româneşti schimbări majore
reflectate şi în presă, în acei ani presa românească devenind o
armă de luptă pentru apărarea existenţei naţionale şi realizării
României Mari. După intrarea României în război alături de
Antanta, în 1916, evoluţia presei a fost determinată de
desfăşurarea evenimentelor militare. Pentru susţinerea şi refacerea
armatei române pe plan moral au fost editate publicaţii destinate
ostaşilor de pe front. Dintre acestea amintim „Gazeta ostaşilor”
(1916), publicaţie cu apariţie săptămânală, în paginile căreia au
apărut materiale semnate de N. Iorga, O. Goga, M. Sadoveanu,
I. Agârbiceanu, I. Minulescu; la Iaşi şi la Bucureşti s-a tipărit
„România” (1917), organ al apărării naţionale, avându-l ca
director de M. Sadoveanu, iar ca redactor-şef pe O. Goga. O altă
gazetă apărută în timpul războiului a fost şi „România Mare”
(1917), scoasă de voluntarii români de la Kiev.

Încă înainte de terminarea Războiului, întreaga presă
românească avea să se concentreze asupra luptei pentru Unire şi
susţinerii cauzei României în ultimele luni de ocupaţie străină.
Capitularea Germaniei, la 11 noiembrie 1918, dată care a
semnificat încheierea Primului Război Mondial, a permis
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României să-şi aleagă drumul de urmat care nu putea fi altul decât
cel al desăvârşirii unităţii naţionale.  După retragerea armatelor de
ocupaţie din România, şi-au reluat apariţia multe dintre
cotidienele de informaţie, precum şi multe dintre publicaţiile
politice, care îşi încetaseră activitatea în timpul războiului.
Românii din Ardeal, Basarabia şi Bucovina vor avea tot sprijinul
din partea presei care apărea în România. În acelaşi timp, în cele
trei teritorii româneşti, apar noi publicaţii angajate în lupta pentru
Unire.

Întreaga presă din spaţiul românesc relata despre
activitatea Consiliului Naţional Român Central, a partidelor
româneşti din Transilvania – Partidul Naţional Român şi Partidul
Social Democrat, despre evenimentele internaţionale marcate de
sfârşitul războiului. Se publicau chemări la Adunarea stabilită a
avea loc la Alba-Iulia la 6 decembrie 1918. Ecouri ale realizării
Unirii provinciilor româneşti s-au regăsit şi în presa străină.
În studiul său, Vasile Păsăilă citează un text dintr-un articol apărut
în cotidianul parizian „Le Matin” din 1 decembrie 1918: „Steagul
românesc flutură pe toate clădirile publice. Entuziasmul este de
nedescris. Oamenii plâng şi se sărută pe străzi” (Păsăilă, Presa,
p. 144).

Realizarea Statului unitar român a permis accesul
nestingherit la valorile culturale româneşti, democratizarea
societăţii determinând, în acelaşi timp, creşterea interesului
cetăţenilor pentru viaţa publică, pentru informare, instruire şi
ridicare a nivelului de cultură. La nivel politic, obiectivele
fundamentale ale acelui moment erau consolidarea statului prin
reforme democratice şi apărarea pe plan extern a suveranităţii şi
integrităţii teritoriale. Soluţiile propuse proveneau, în special, din
domeniul politic şi cultural unde au apărut ideologii care
cuprindeau întreg spectrul politic: de la extrema dreaptă la cea
stângă. Terenul pe care s-a desfăşurat confruntarea opiniilor şi a
ideologiilor a fost, fireşte, presa.  Acest fapt a condus implicit la
creşterea ponderii acesteia în viaţa publică, ceea ce a influenţat
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creşterea tirajelor şi a numărului de publicaţii. Reforma electorală
şi votul universal au favorizat accesul cetăţenilor la viaţa publică şi
politică, în timp ce reforma agrară a determinat creşterea nivelului
de trai în gospodăriile ţărăneşti. Drept urmare, tot mai mulţi
ţărani şi-au putut permite să-şi trimită copiii la şcoală contribuind,
în felul acesta, la creşterea nivelului de alfabetizare în rândul
populaţiei şi, implicit, la creşterea numărului cititorilor de presă.
Spre deosebire de carte, presa de informaţie generală, politică şi
de divertisment reprezenta un mijloc mult mai accesibil maselor
de cetăţeni, reuşind să potolească setea de informaţie şi de
senzaţional a acestora. Referindu-se la asemănările şi deosebirile
dintre carte şi presă, Tudor Arghezi afirma:

„Pentru întreţinerea intelectuală a publicului, tiparul
pune pe piaţă trei soiuri de lectură: cartea, revista şi ziarul.
Cărţile puţini mai au timp să le citească. Revistele sunt o
reducere a cărţilor şi constituiesc lectura duminicală:
cetăţeanul poate lua cunoştinţă de o povestire, de o poezie.
Singur ziarul circulă şi se citeşte într-adevăr”45.

Dreptul de vot acordat în 1918 bărbaţilor de peste 21 de
ani a determinat o creştere a implicării în viaţa politică a
cetăţenilor României ceea ce a condus şi la dezvoltarea presei
politice.

Presa interbelică a fost dominată însă de cotidienele
independente, chiar dacă se sesiza o oarecare orientare a acestora,
fie spre dreapta, fie spre stânga. Cel mai important cotidian al
epocii a fost „Universul”, adesea polemic faţă de ziarele
considerate de stânga, precum „Adevărul”, „Dimineaţa” sau
„Lumea românească”. Alături de acestea un alt cotidian care s-a
impus în presa românească interbelică a fost „Cuvântul”, apărut

45 Tudor Arghezi, Un stil de literatură: ziarul, în „Lumea. Bazar
săptămânal” din 23 noiembrie 1924 apud Păsăilă, Presa, p. 155
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în 1924, la iniţiativa şi cu fondurile inginerului Titus Enacovici.
Printre colaboratorii acestui cotidian s-au numărat Pamfil Şeicaru,
Cezar Petrescu, Nechifor Crainic, Lucian Blaga. Din 1926,
„Cuvântul” a trecut sub conducerea lui Nae Ionescu, devenind în
1940, „organ al mişcării legionare”. În 1928, Pamfil Şeicaru
fondează un alt codian, „Curentul”, care se va impune în presa
interbelică românească prin analize sociale şi politice extrem de
dure, de multe ori, chiar la limita şantajului. În felul acesta, Şeicaru
reuşeşte să câştige suficient de mulţi bani astfel încât să ridice în
Bucureşti un adevărat palat ca sediu al ziarului, în epocă
rămânând celebră replica adversarilor: „Etajul şi şantajul, şantajul
şi etajul”46. Stilul direct adoptat în redactarea materialelor de
presă, precum şi argumentaţia bine documentată au garantat
succesul cotidianului „Curentul” în epocă. Un alt cotidian apreciat
în perioada interbelică a fost „Timpul”, apărut la Bucureşti, în
1937. La „Timpul” au colaborat printre alţii Cezar Petrescu,
N. Iorga, Demostene Botez, Marin Preda şi Cella Delavrancea.
Numeroase ziare de informaţie şi opinie au continuat să apară în
anii interbelici şi în alte oraşe ale ţării. Peisajul presei a fost întregit
de o serie de publicaţii cu diferite regimuri de periodicitate şi
profil, care au grupat în jurul lor mari personalităţi ale vieţii
culturale româneşti, scriitori, istorici, filosofi, economişti, jurişti,
muzicieni, artişti47.

În ceea ce priveşte tipologia materialelor de presă,
jurnaliştii interbelici au promovat cu precădere ştirea, pamfletul şi
reportajul. Referindu-se la specificul presei interbelice, Geo Bogza
observa:

46 I. Hangiu, Dicţionarul presei literare româneşti. 1790-1990, p.126
apud Păsăilă, Presa, p. 167.

47 O selecţie a titlurilor principalelor periodice interbelice este
oferită în Păsăilă, ibidem, pp. 168-170.
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„Pamflet, reportaj, informaţie. Ele singure fac
gazetăria fierbinte şi pasionată, ele sunt seva care străbate
coloanele, dându-le viaţă. Acolo unde nu se află nici o
picătură din apa via a acestor izvoare, acolo pagina e moartă
şi ochiul îi simte uscăciunea de mărăcine. Ce mai poate
rămâne dintr-o pagină de gazetă în care nu se găseşte
sarcasmul unui pamflet, emoţia profund omenească a unui
reportaj, noutatea unei informaţii”48.

Pamfletul, ilustrat printre alţii de N. D. Cocea sau Tudor
Arghezi, a dat „expresie combativităţii si spiritului critic” (Păsăilă,
ibidem, p. 171),  în timp ce reportajul cultivat de Filip Brunea Fox,
Geo Bogza, dar şi Rebreanu, Cioran şi alţii a răspuns setei de
aventură, de risc şi de explorare specifice anilor interbelici.
Analizând reportajul jurnalistic din perioada interbelică dintr-o
perspectivă comparativă româno-franceză, Radu Ciobotea a
surprins foarte bine câteva din caracteristicile care pot fi atribuite
întregii prese din epocă: senzaţionalism, aventură, „febrila căutare
a autenticului”, fascinaţia pentru figurile dictatoriale49 şi
confruntarea cu acestea (Ciobotea, Reportajul, p. 26).

Ascensiunea forţelor de extremă dreaptă în Europa,
precum şi o serie de factori interni (greşeli săvârşite de partidele
politice aflate la putere, nemulţumirea populaţiei dezamăgită de
promisiunile nerespectatea ale guvernanţilor, dorinţa de a ajunge
la putere a multor oameni politici, amestecul regelui în viaţa
partidelor politice) au favorizat instaurarea regimului de autoritate
al regelui Carol al II-lea. Pentru presa românească începea o
perioadă grea în timpul căreia multe dintre publicaţiile considerate

48 Geo Bogza, Anii împotrivirii, Editura Tineretului, 1953, pp.
19-20 apud Păsăilă, ibidem, p. 171.

49 Vezi fascinaţia pe care o exercită Mussolini asupra lui
Rebreanu (Liviu Rebreanu, Metropole, Editura Liviu Rebreanu,
Bucureşti, 2004, pp. 108-112).
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de stânga (ca de pildă, „Adevărul”, „Dimineaţa”, „Lupta”) au fost
suprimate. Pentru a face propaganda sistemului autoritar, noul
regim şi-a creat şi un organ de presă, cotidianul „România”,
condus de Cezar Petrescu. Controlul asupra presei s-a
instituţionalizat prin crearea Serviciului de Cenzură în cadrul
Ministerului de Interne, ulterior înfiinţându-se un minister nou,
Ministerul Propagandei, care promova cultul regelui şi controla
întreaga presă românească. Acest minister trimitea instrucţiuni
privind materialele ce urmau să apară în presă cu ocazia unor
aniversări sau a unor vizite ale regelui, precum şi discursurile
acestuia. Cu toate acestea, mulţi lideri politici din opoziţie, oameni
de cultură, publicişti din epocă au atras atenţia asupra situaţiei
reale a ţării şi asupra pericolelor externe. Amintim, în acest sens,
articolul intitulat „Avem un program”, în care, vorbind despre
rolul scriitorilor în vremuri de primejdie, George Călinescu
sublinia:

„Stăm în turnul de fildeş al artei pure atâta vreme
cât patria e în siguranţă. Dar dacă norii se vor apropia de
noi ne vom coborî din turn şi vom face artă cu tendinţă.
Dispreţuim profund pe scriitorii fără instinct naţional. Nici
un mare creator (Dante, Hugo, Eminescu) nu s-a ruşinat să
fie patriot. Fără o Românie independentă nu poate exista
literatură română”50.

După abdicarea regelui şi preluarea conducerea ţării de
către generalului Antonescu, rolul Regelui Mihai fiind doar unul
secundar, pentru presa românească va începe o perioadă şi mai
dificilă caracterizată de reapariţia publicaţiilor Mişcării Legionare -
care adoptau un limbaj agresiv şi promovau ideea răzbunării pe
susţinătorii regimului carlist, instaurarea cultului Conducătorului
C. Z. Codreanu şi al lui Antonescu şi  accentuarea cenzurii. Ca şi

50 Publicat în „Jurnalul literar” din 10 septembrie 1939 apud
Păsăilă, ibidem, p. 197.
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regimul carlist, cel antonescian a tipărit un oficios care să
promoveze politica guvernamentală. Acesta a fost ziarul „Viaţa”,
„Ziarul de dimineaţă al tuturor cetăţenilor, cotidian politic, cu
foileton literar” (1942-1944), al cărui director era Liviu Rebreanu.
Dintre publicaţiile cele mai citite în acei ani amintim „Universul”,
„Curentul”, „Timpul”, „Vremea” (săptămânal apărut între 1938-
1944), „Evenimentul zilei” (cotidian de informaţie, dar şi de ştiri
senzaţionale, apărut între 1939-1944), „Informaţia zilei” (cotidian
apărut între 1941-1943 şi în 1944).

Intrarea României în  cel de-al Doilea Război Mondial a
fost susţinută cu exuberanţă şi entuziasm de întreaga presă însă,
cu timpul, această stare de spirit avea să se erodeze, alături de
veştile bune privind eliberarea Basarabiei şi a Bucovinei, ziarele
publicând şi liste lungi cu numele militarilor căzuţi pe front.
Eliberarea teritoriilor româneşti a oferit presei prilejul de a publica
discursurile liderilor politici, interviuri şi reportaje de pe front.
Pamfil Şeicaru atrăgea însă atenţia asupra pericolului pe care îl
putea reprezenta naţionalismul rusesc, și îndemna, în plină euforie
a victoriei, la prudenţă (Păsăilă, Presa, p. 208). Capitularea Italiei în
1943 şi debarcarea aliaţilor în Normandia, la 6 iunie 1944, au
permis opozanţilor regimului antonescian să constituie „Blocul
Naţional Democrat” şi să determine, prin lovitura de stat,
înlăturarea regimului la 23 august 1944.

3.1.2. Presa românească în perioada comunistă

3.1.2.1. Discursul totalitar faţă de tipologia textelor de presă

În România, regimul comunist s-a instaurat după cel de-al
doilea război mondial, în urma înfrângerii Germaniei naziste şi a
aliaţilor ei de către Uniunea Sovietică, urmând a se instala
definitiv în 1947, în urma câştigării alegerilor de către comunişti, a
abolirii monarhii prin abdicarea Regelui Mihai şi a proclamării
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Republicii. După terminarea războiului, în România s-a impus,
astfel, modelul economic sovietic şi ideologia acestuia, care au
condus la naţionalizara proprietăţilor, a fabricilor, a băncilor,
precum şi la colectivizarea forţată. După acelaşi model sovietic s-a
recurs, totodată, la o serie de măsuri (arestări abuzive, deportări,
încarcerări) care aveau în vedere eliminarea oricărei forme de
opoziţie anticomunistă, una dintre modalităţile prin care regimul a
reuşit să se impună fiind teroarea fizică. Măsurile care erau luate
de partid şi propaganda la care era supusă populaţia au slăbit
rezistenţa cetăţenilor, consolidând însă poziţia clasei politice.
În scopul măririi credibilităţii partidului au fost duse, în acelaşi
timp, o serie de campanii „în folosul omului” precum campania
de alfabetizare, de electrificare, de industrializare, de mecanizare a
agriculturii. Ca urmare a acestora, şi în special în urma
industrializării forţate, s-a înregistrat o migraţie masivă de la sat la
oraș, fapt ce a permis clasei la putere să manipuleze mai uşor
populaţia rurală dislocată.  Armata şi poliţia, mai ales poliţia
secretă, au dobândit un rol deosebit de important, lor
revenindu-le sarcina de a apăra ţara de „pericolele” externe şi
interne, liderii naţional-comunişti considerând că ţara se afla
într-un continuu pericol de a-i fi alterată independenţa şi
demnitatea.

Temele ideologiei naţional-comuniste constituie şi
principalele teme ale discursului public comunist repetate până la
saturaţie de liderii politici,  difuzate prin diferite manifestări ale
artei şi preluate masiv şi de presa vremii. Perioada socialistă era
descrisă ca o „epocă de aur” caracterizată de bunăstare şi justiţie,
însă realitatea cotidiană era cu totul alta. Alimentele, electricitatea,
încălzirea erau raţionalizate, iar oamenii erau din ce în ce mai
nemulţumiţi de corupţia şi minciuna generalizate.

În ceea ce priveşte presa, aceasta era în totalitate
subordonată puterii centrale şi organelor acesteia care aveau
sarcina de a controla conţinutul materialelor înainte de publicare,
accesul la informaţie realizându-se numai prin intermediul
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instanţelor puterii: agenţia de presă Agerpres, comunicate oficiale,
conferinţe şi şedinţe atent regizate etc. Principalul organ central
de presă comunist era „Scînteia”, cotidian naţional care domina
ca tiraj celelalte publicaţii naţionale şi locale, reprezentând, în
acelaşi timp, şi modelul de urmat, la nivel stilistic şi ideologic, în
interpretarea evenimentelor interne şi externe. Existau şi
numeroase publicaţii periodice care, deşi, teoretic, nu erau
influenţate de ideologie în conţinut, preluau în primele pagini
teme abordate în „Scânteia”. Din această categorie de publicaţii
amintim reviste precum „Femeia”, „Flacăra”, „Ştiinţă şi tehnică”.

Despre presa din perioada comunistă s-au scris în ultimii
ani numeroase studii dintre care reţinem, pentru atenta analiză a
discursului jurnalistic, studiul Luminiţei Roşca, Mecanisme.
Pornind de la rezultatele cercetării menţionate vom încerca să
prezentăm caracteristicile presei româneşti din perioada
comunistă evidenţiate din perspectiva discursului ideologic
naţional-comunist bazat pe cele două forme de persuasiune şi
manipulare a maselor: propaganda şi dezinformarea.

În studiul amintit, autoarea analizează mai întâi, din
perspectivă pragmatică,  particularităţile presei din regimul
comunist în raport cu modelul liberal de presă şi observă că, spre
deosebire de modelul liberal de presă, în care planificarea şi
structurarea textelor jurnalistice au în vedere aşteptările cititorilor,
în presa comunistă nu se ţine seama de interesele şi nevoile de
informare ale cititorilor,  funcţia informativă, definitorie pentru
discursul presei în general,  fiind în felul acesta anulată.
Se subliniază, totodată, faptul că presa comunistă „funcţionează
pe baza unui contract de non-comunicare, instituit de instanţele
de enunţare (structurile de propagandă şi sistemul mass-media) şi
impus publicului într-un proces social care simulează, în mare
măsură comunicarea publică” (Roşca, op.cit., p. 168). În ceea ce
priveşte politica strategiilor de presă, Luminiţa Roşca
menţionează faptul că, spre deosebire de presa din regimurile
democratice, care urmăreşte informarea şi captarea unui număr
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cât mai mare de cititori, presa comunistă promova propaganda şi
dezinformarea care luau forma informării cotidiene.

În încercarea de a urmări evoluţia presei româneşti de la
apariţia ei şi până în zilele noastre, ni se pare oportun să
evidenţiem tipologia textelor care apăreau în presa din România
în perioada comunistă. Acest demers ne va permite şi o analiză a
stilului publicistic din epocă.

Propaganda ideologică era promovată în presă prin:
a) texte oficiale

Acestea ocupau ponderea cea mai mare în cadrul textelor
de presă şi includeau: discursuri politice51, documente ale
partidului şi ale organizaţiilor sale, stenograme ale şedinţelor
Partidului Comunist, scrisori şi telegrame ale reprezentanţilor
puterii adresate şefilor de stat străini sau reprezentanţilor puterii
altor state. Aceste documente erau elaborate de organele de
propagandă ale statului, ziariştii având sarcina de a le prelua şi de
a le insera în paginile ziarelor, fără a interveni în vreun fel asupra
textului. În felul acesta, în presa vremii erau publicate cu
regularitate discursurile lui Nicolae Ceauşescu, rostite cu diferite
ocazii. Ceea ce trebuie remarcat este faptul că dimensiunea
acestor discursuri ocupa uneori aproape în întregime spaţiul
tipografic al unui număr.  Alături de discursurile politice ale
conducătorului partidului, în presă apăreau şi documente oficiale
privind diferite teme precum hotărâri privind diferite aniversări
sau comemorări, rapoarte în urma efectuării celebrelor „vizite de
lucru”, decrete privind acordare anumitor distincţii ş.a.

51 Publicarea discursurilor oficiale era prezentă în publicistica
românească atât în secolul al XIX-lea, cât şi în perioada interbelică,
această practică reprezentând, la vremea respectivă, singurul mod prin
care se puteau difuza principalele teme politice ale discursul parlamentar
din epocă.
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b)  specii ale genului epistolar
Presa publica, totodată, şi ceea ce Luminiţa Roşca

numeşte „mutanţi ai genului epistolar” (Roşca, op.cit., p. 175).
Formele genului epistolar aparţin, în general, comunicării din
spaţiul privat. În comunism, ele erau introduse în spaţiul public
devenind astfel o formă de comunicare publică. Alături de
telegrame de felicitare, scrisori de mulţumire, scrisori de adeziune
şi diferite mesaje de mulţumire sau de felicitare semnate de către
„tovarăşul Nicolae Ceauşescu” sau „tovarăşa Elena Ceauşescu”,
se puteau întâlni frecvent telegrame, mesaje şi scrisori care
proveneau de la masele de oameni ai muncii din fabrici şi uzine,
din agricultură, din organizaţii de partid sau din sindicate, de la
profesori, studenţi, elevi etc. prin care aceştia raportau diferitele
succese obţinute în muncă, se angajau să se implice activ în
„realizarea tuturor sarcinilor de plan”, mulţumeau conducătorului
şi partidului, felicitau conducătorul cu ocazia zilei de naştere, de
exemplu, ori îşi exprimau satisfacţia faţă de anumite evenimente
din viaţa politică (congrese, plenare, cuvântări ale liderului etc.).
Publicarea acestor texte avea ca scop crearea iluziei unei
comunicări permanente, prin intermediul presei, între liderii
partidului şi masa populaţiei.

c) relatări despre evenimente speciale
Categoria evenimentelor speciale includea vizitele de

lucru, întâlnirile oficiale sau diferitele festivităţi la care participau
reprezentanţii puterii. Textele care relatau despre aceste
evenimente erau elaborate de ziarişti profesionişti pe baza
informaţiilor primite de la secţiile de propagandă şi a celor culese
la faţa locului. Apectele propagandistice primau întotdeauna
asupra celor informative, iar importanţa pe care regimul o acorda
evenimentului se oglindea şi în spaţiul pe care presa îl rezerva
relatării acestuia. Presa acorda, totodată, o atenţie deosebită
reflectării evenimentelor aniversare şi a momentelor festive.
Printre acestea se numărau zilele de naştere ale „conducătorilor
iubiţi” (7 şi 26 ianuarie), momentelor importante din istoria
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României (1 Decembrie, 24 ianuarie, 9 mai), din istoria partidului
(8 mai, 23 august) şi a clasei muncitoare (1 Mai). Relatările despre
aceste manifestări, descrierea spectacolelor grandioase care se
desfăşurau pe stadioane răspundeau obiectivelor propagandistice
ale puterii, oferind presei prilejul de a utiliza strategiile de
omagiere specifice.  Evenimentul era anunţat cu câteva zile
înainte, fiind reluat câteva zile la rând după desfăşurare, prin
semnalarea ecourile produse pe plan intern şi internaţional.
Publicaţiile realizau frecvent şi numere omagiale, festive sau
tematice care reflectau perfect temele naţional-comunismului şi
cultul personalităţii conducătorului.

d)  texte de informare şi comentariu
Luminiţa Roşca distinge şi o a patra categorie de texte pe

care le numeşte „texte de informare şi comentariu care tratează
informaţia în interesul cetăţeanului” (ibidem, p. 182). În această
categorie sunt incluse ştirile, reportajele, anchetele, interviurile,
cronicile, analizele ştiinţifice, texte în construcţia cărora
comentariul ideologic însoţeşte informaţia, făcând dificilă
clasificarea lor în tipare specifice. Printre aceste materiale de presă
autoarea remarcă numărul redus al relatărilor şi oferă o posibilă
explicaţie acestui fapt. Dintre speciile gazetăreşti, relatării îi revine
sarcina de a prezenta cât mai fidel realitatea, or propaganda avea
ca preocupare permanentă distorsionarea, mascarea aspectelor
negative ale realităţii şi prezentarea acesteia într-o lumină cât mai
favorabilă sistemului. Se observă, totodată, absenţa faptului divers
din paginile „Scînteii” (organ de presă al puterii) şi prezenţa sa
moderată în celelalte publicaţii ale epocii. Pentru captarea atenţiei
cititorilor, în presa cotidiană se publicau adesea poeme sau
povestiri cu vădit caracter moralizator, una din publicaţiile în care
se regăseau frecvent astfel de naraţiuni fiind „Scînteia tineretului”.
În ceea ce priveşte reportajele de presă, acestea erau profund
marcate de ideologia naţional-comunistă, fapt demonstrat de
titlurile-clişeu, de frazele lungi şi de frecventele referiri la
discursurile lui Nicolae Ceauşescu. În scopul de a conferi
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credibilitate presei se recurgea, uneori, la publicarea de articole
critice în care se prezentau unele aspecte negative. Aceste articole
nu atacau însă niciodată instituţii ale statului, nu aduceau în
discuţie probleme de fond şi nu analizau cauzele profunde ale
problemelor cu care se confrunta societatea românească în acea
perioadă. Pentru legitimarea liderului comunist şi a sistemului
presa publica interviuri cu oameni ai muncii sau cu diferite
personalităţi care se remarcau pentru anumite succese obţinute în
activitatea desfăşurată. Credibilizarea acţiunilor şi a deciziilor
liderului se realiza şi prin publicarea în presa românească a
interviurilor pe care unii ziarişti străini le realizau cu Nicolae
Ceauşescu. Aceste interviuri erau preluate din presa străină şi
republicate în presa autohtonă.

O particularitate a presei din perioada comunistă o
constituie şi lipsa discursului raportat din paginile ziarelor.
În locul acestuia se recurgea la citatarea declaraţiilor originale cu
scopul evident de a crea aparenţa de obiectivitate a presei şi
accentuarea efectului de autenticitate şi de adevăr.  Propaganda
ideologică se realiza şi prin publicarea a numeroase dezbateri şi
interviuri care aveau rolul de a simula nivelul ridicat de
democratizare a vieţii publice şi susţinerea pe care masele o arătau
puterii. De cele mai multe ori însă răspunsurile interlocutorilor
erau elaborate chiar de ziarişti astfel încât articolul să corespundă
criteriilor stabilite de direcţiile de propagandă.

Un alt procedeu de manipulare utilizat de presa comunistă
era dezinformarea. Intenţia grupurilor de putere era de a
comunica opiniei publice informaţii inexacte cu scopul de a
disimula adevărul, atunci când acesta nu le era favorabil. Aceeaşi
metodă era folosită şi pentru discreditarea opozanţilor sistemului.
Mecanismul dezinformării se baza pe o argumentare falsă, dar
trebuia „să păstreze un caracter de credibilitate pentru a putea să
exercite o influenţă asupra judecăţii şi a reacţiilor celorlalţi”
(Bertrand, Introducere, p. 190; cf. şi Roşca, Mecanisme, p. 199).
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Potrivit opiniei lui Piotr Wierzbicki, citat în repetate
rânduri de Luminiţa Roşca în studiul său, acest sistem al minciunii
acţiona în regimul comunist pe trei direcţii:

a) anularea limbajului
În presă şi în viaţa cotidiană, limbajului curent i se

substituia un anti-limbaj („limba de lemn”) care copia stilul şi
conţinutul documentelor oficiale. Cuvinte precum bine, rău,
liberatate, democraţie existau doar în calitate de categorii ale
ideologiei comuniste fiind atribuite unor realităţi în funcţie de
scopurile politice urmărite de putere. Realităţile care le puteau
contrazice erau anulate prin formule precum „aşa-zis”, „aparent”,
„nedrept” etc. De pildă: „adevărata” democraţie este cea
socialistă, în timp ce celelalte societăţi sunt caracterizate de
„aşa-zise democraţii”.

b) anularea logicii
Toate aserţiunile discursului politic comunist trebuiau să

fie acceptate ca adevăruri în sine. Aceste practici anulau
raţionamentele logicii. Societatea comunistă era prezentată ca
prosperă şi dreaptă, deşi realitatea era cu totul alta. Pentru
impunerea doctrinei se recurgea, totodată, la argumentul forţei.
Toate abuzurile comuniste erau săvârşite în numele dreptăţii, al
binelui suprem şi erau impuse opiniei publice prin argumentul
forţei. În felul acesta s-a dezvoltat şi un limbaj specific, militant,
care are multe puncte comune cu limbajul militant fascist. Un alt
procedeu de anulare a logicii era introducerea în discursul politic a
unor enunţuri false precedate de formule ca: „este evident că...”,
„istoria ne arată că...”, „toată lumea ştie că...”.

c) anularea realităţii
Ca aspect general, întreaga construcţie ideologică a

sistemului promova ideea că regimul comunist este superior din
toate punctele de vedere tuturor celorlalte sisteme politice
existente. Preocuparea ziariştilor era aceea de a selecta şi prezenta
în presă doar informaţii conotate pozitiv, aspect subliniat chiar de
titlul articolelor (cf. Wierzbicki, Minciuna, pp. 19-27).
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O altă marcă a discursului jurnalistic din perioada
comunistă o constituie fenomenul stereotipiei. În presa vremii se
reluau aceleaşi teme, se recurgea la aceleaşi titluri stereotipe, se
ofereau informaţii ce nu corespundeau intereselor şi aşteptărilor
cititorilor. Interes informativ aveau doar rubricile de informaţii
utile, sportive, de fapt divers sau de actualitate internaţională.
Deşi structura stereotipală se păstra şi în construcţia acestora,
aceste rubrici răspundeau, în parte, aştepărilor cititorilor.

În loc de concluzii, redăm observaţiile lui Jean Claude
Bertrand referitoare la statutul mass-mediei în timpul regimurilor
totalitare:

„Într-un regim totalitar, statul utilizează mass-media
în trei moduri. Mai întâi aceastea servesc la difuzarea
instrucţiunilor date de putere – de unde centralizarea
sistemului mediatic. În al doilea rând, ele trebuie să
mobilizeze masele, să le determine să execute ordinele. Al
treilea lucru şi cel mai important este că presa trebuie să
îndoctrineze masele, să le inculce ideologia oficială, să
contruiască «omul nou». Pe de altă parte, mass-media
celebrează cultul şefului suprem printr-o necontenită
psalmodiere a virtuţilor sale. Presa este pusă în slujba unei
propagande constante – în interiorul şi în afara ţării”
(Bertrand, Introducere, p. 32).

3.1.2.2. Limbajul presei comuniste

În subcapitolul precedent, remarcam faptul că printre
materialele de presă din perioada comunistă ponderea cea mai
mare o aveau textele oficiale reprezentate, cu precădere, de
discursurile liderului comunist. Pentru a putea observa
caracteristicile limbajului presei din acea perioadă ni s-a părut
oportun să încercăm o analiză succintă a limbajului unui astfel de
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discurs. În acest sens am ales (aleatoriu) câteva fragmente din
cuvântarea lui Nicolae Ceauşescu la încheierea congresului al
XIII-lea al Partidului Comunist Român. Am limitat analiza
noastră la câteva paragrafe întrucât ne interesa doar ilustrarea
„limbii de lemn” şi nu organizarea discursului oficial. Facem
precizarea că primele trei paragrafe şi ultimele două sunt
consecutive în textul original.

Paragraf 1 „Dezbaterile din Congres, din secţiuni, ca de altfel
discuţiile care au avut loc în întregul partid s-au
caracterizat printr-o atitudine de mare răspundere a
tuturor delegaţilor faţă de interesele poporului, ale
socialismului, ale dezvoltării economico-sociale şi
ridicării bunăstării materiale şi spirituale a naţiunii
noastre socialiste, faţă de cauza socialismului, de cauza
păcii şi a colaborării internaţionale.

Paragraf 2 Toţi vorbitorii au analizat într-un spirit critic şi
autocritic activitatea depusă până acum de organizaţiile
de partid din toate sectoarele, au prezentat numeroase
propuneri, şi-au luat angajamentul ferm de a acţiona cu
toată hotărîrea în direcţia lichidării unor neajunsuri, a
unor lipsuri, pentru îmbunătăţirea întregii activităţi şi
ridicarea nivelului muncii partidului, a organelor de stat
din toate domeniile la înălţimea cerinţelor puse de
Congresul al XIII-lea privind dezvoltarea pe o nouă
treaptă a societăţii noastre socialiste.

Paragraf 3 Iată de ce putem afirma că, de fapt pregătirile
congresului – şi Congresul însuşi – au constituit o
puternică manifestare democratică a societăţii noastre, a
partidului, a poporului, o expresie a participării directe a
tututor oamenilor muncii, fără deosebire de
naţionalitate, a întregii naţiuni la făurirea conştientă a
propriului viitor – viitorul liber, independent, comunist!
[…]

Paragraf 4 Poate că unii observatori de peste hotare vor pune
întrebarea sau vor spune: ce fel de democraţie poate fi
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aceea unde se adoptă hotărîrile într-o deplină
unanimitate? Aş dori să le anticipez şi să le răspund că
unitatea care s-a manifestat în partidul şi în Congresul
nostru, în rândurile poporului este expresia unităţii de
interese, deoarece în Republica Socialistă România au
fost lichidate clasele antagoniste. Naţiunea română este
formată din clase şi categorii sociale prietene, având
aceleaşi interese – de a făuri o societate nouă, fără
asupritori, o societate a egalităţii şi a dreptăţii sociale,
care să asigure fiecărui membru al său drepturi depline
în toate domeniile – dreptul la muncă, la învăţătură, la
cultură, dreptul de a participa activ la conducerea
întregii societăţi! […]

Paragraf 5 Într-o deplină unanimitate, Congresul a dezbătut şi
aprobat activitatea internaţională, politica Comitetului
Central şi a Guvernului României Socialiste, de
colaborare cu toate statele lumii, fără deosebire de
orînduire social-politică, de a a acţiona cu toată
hotărîrea pentru întărirea unităţii şi colaborării cu toate
ţările socialiste, cu toate statele lumii, în lupta pentru
oprirea cursei înarmărilor şi, în primul rînd a
înarmărilor nucleare, pentru dezarmare, şi îndeosebi,
pentru dezarmarea nucleară, pentru o pace trainică în
întreaga lume.

Paragraf 6 La încheierea lucrărilor marelui forum democratic al
comuniştilor şi al poporului român, doresc să adresez,
din nou, tuturor forţelor politice şi tuturor statelor,
şefilor de guverne şi de state, chemarea de a face totul
pentru a salva omerirea de un nou război mondial, de la
catasfrofa nucleară! Să acţionăm cu deplină răspundere
faţă de popoarele noastre, faţă de întreaga omenire
pentru a opri amplasarea noilor rachete nucleare cu
rază medie în Europa, pentru retragerea celor existente,
pentru o Europă fără arme nucleare! Să acţionăm cu
toată hotărîrea pentru a se desfăşura tratative
corespunzătoare, cu participarea altor state, în alte
organisme pentru dezarmare, în vederea opririi cursei
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înarmărilor, trecerii la dezarmare, a reducerii forţelor
armate pentru făurirea unei lumi fără războaie, şi fără
arme nucleare, a unei lumi a colaborării paşnice, egale
între toate naţiunile”52.

Pornim în analiza noastră de la o apreciere formulată de
Dumitru Irimia în  introducerea unui articol dedicat analizei
limbajului lui Panait Istrati raportat la „limba de lemn” specifică
discursului public din perioada comunistă: „prin specificul ei:
stereotipii lexicale şi morfo-sintactice, pe fondul suspendării
raportului semantic realitate – cuvînt şi al absolutizării funcţiei
conative a limbajului transformat în mijloc de manipulare a
receptorului-masă, limba de lemn este limbajul demagogiei
politice” (Irimia, Panait Istrati, text consultat on-line, vezi
Bibliografie). Reţinem aici şi aprecierea formulată de Françoise
Thom în introducerea studiului său dedicat analizei „limbii de
lemn”. Ocupându-se de analiza limbajului propagandistic
comunist, reflectat atât în documentele oficiale, cât şi în
materialele de presă, autoarea afirmă: „Nici un regim n-a ştiut
mai bine să ia în stăpânire limbajul şi să-l canalizeze în interesul
său” (Limba de lemn, p. 33).

Textul propus spre analiză, deşi constituit numai din
câteva paragrafe ale unui discurs oficial comunist, reflectă
caracteristicile limbii de lemn semnalate de Françoise Thom în
studiul citat. Facem precizarea că analiza acestui tip de text ne
interesază din perspectiva evoluţiei limbajului jurnalistic având în
vedere că limbajul publicistic românesc din epoca actuală s-a
dezvoltat ca reacţie de contestare a limbajului presei comuniste.

52 Cuvântarea de încheiere a congresului al XIII-lea rostită de tovarăşul
Nicolae Ceauşescu, secretar general al partidului publicată în Congresul al XIII-
lea al Partidului Comunist Român, 19-22 noiembrie 1984, Editura Politică,
Bucureşti, 1985, pp.745-748.
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Chiar şi la o lectură superficială, textul supus observaţiei
se remarcă prin:

a) vocabularul sărac; sunt folosite până la saturaţie cuvinte
precum popor, partid, dezvoltare, egalitate, dreptate, naţiune,
socialism, comunism, unitate, unanimitate; alături de acestea se
observă folosirea termenilor din domeniul militar:
înarmare, dezarmare, antagonist, luptă, lichidare, război,
catastrofă, militantismul comunist sprijinindu-se, în mare
parte, pe această terminologie militară;

b) amploarea frazelor; dimensiunea acestora este
impresionantă: paragrafele 1, 2, 3 şi 5 sunt alcătuite
dintr-o singură frază fiecare; primul paragraf cuprinde 56
de cuvinte, al doilea 76, al treilea 52, iar al cincilea 76;
amploarea exagerată a frazelor este obţinută, în special,
prin juxtapunere de complemente şi atribute;

c) utilizarea cu precădere a stilului nominal; în textele
propuse spre analiză se observă predilecţia pentru
substantive şi pentru  formele verbale substantivate
precum oprirea, ridicarea, trecerea, dezarmarea, reducerea,
făurirea, participarea; de remarcat şi numărul mare de
substantive abstracte; se observă, totodată, că
substantivarea nu este aplicată consecvent în cadrul
aceleiaşi fraze: de exemplu, în paragraful 5, putem citi
„politica Comitetului Central şi a Guvernului României
Socialiste, de colaborare cu toate statele lumii, fără
deosebire de orînduire social-politică, de a acţiona cu
toată hotărîrea...”; în prima parte se recurge la forma
substantivată a infinitivului (colaborare), în timp ce în partea
a doua se preferă forma verbală (a acţiona); aplicarea
procedeului de substantivare doar în unul din cele două
cazuri este deranjantă deoarece ambele atribute
prepoziţionale (de colaborare, de a acţiona) depind sintactic
de acelaşi complement direct: politica;
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d) utilizarea adjectivului pronominal posesiv, persoana I,
plural nostru (cu diferitele sale variante): „naţiunii noastre
socialiste”, „popoarele noastre”, „societăţii noastre
socialiste”; în felul acesta se sugerează implicarea /
participarea sistemului, alături de mase, la „făurirea
socialismului”, se crează iluzia diminuării autorităţii
exercitate de putere şi se doreşte marcarea apropierii
dintre sistemul de conducere şi mase; în acelaşi scop este
utilizată şi persoana I, plural, subiect subînţeles (noi): „să
acţionăm”;

e) folosirea conjunctivului cu valoare imperativă („să
acţionăm”) tipic limbajului militant, angajat;

f) utilizarea construcţiilor pasive şi impersonale/pasivante:
„este formată”, „au fost lichidate”, „a se desfăşura”; în
acest fel se deturnează atenţia de la subiectul activ şi se
aduc în plin plan noţiunile pe care ideologia dorea să le
difuzeze în rândul maselor;

g) predilecţia pentru folosirea atributelor exprimate prin
adjective duble sau triple: „puternică manifestare
democratică”, „marelui forum democratic”, „viitorul liber,
independent, comunist”;

h) folosirea adjectivelor pronominale nehotărâte: „toţi
vorbitorii”, „toate sectoarele”, „toată hotărârea”, „tuturor
forţelor”, „tuturor statelor”, „toate domeniile”, „unele
neajunsuri”, „unele lipsuri”, „unii observatori”; utilizarea
acestor forme se încadrează în mecanismul propagandistic
al deformării proporţiilor în sensul exagerării aspectelor
convenabile puterii şi al diminuării celor nefavorabile;

i) abundenţa formulelor care, prin repetare şi utilizare
frecventă, au devenit stereotipii ale perioadei comuniste:
„şi-au luat angajamentul ferm”, „să facem totul”, „oprirea
cursei înarmării”, „adresez chemarea”;

j) prezenţa figurilor de stil; textul abundă în enumerări
(„dreptul la muncă, la învăţătură, la cultură”, „interesele
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poporului, ale socialismului, ale dezvoltării economico-
sociale şi ridicării bunăstării materiale”), repetiţii
(în paragraful 5, de exemplu, construcţia „cu toate statele
lumii” apare de două ori în aceeaşi frază), anafore („Să
acţionăm cu deplină răspundere [...]Să acţionăm cu toată
hotărârea.”) care contribuie la crearea unui stil redundant,
obositor, greoi; de remarcat şi faptul că paragrafele 5 şi 6,
succesive în discursul oficial, tratează în final aceeaşi temă
recurgând la aceleaşi sintagme: „oprirea cursei
înarmărilor”, „trecerii la dezarmare”;

k) folosirea procedeelor retorice: prin inserarea în discurs a
întrebării („ce fel de democraţie poate fi aceea unde se
adoptă hotărîrile într-o deplină unanimitate?”) la care se
oferă un răspuns („Aş dori să le anticipez şi să le răspund
că...”) se urmăreşte, pe de o parte, mimarea dialogului cu
masele şi cu restul lumii, iar pe de altă parte, legitimarea
sistemului;

l) construcţii tautologice care marchează lipsa de substanţă a
discursului: „unitatea ... este unitatea”;

m) construcţii ambigue; în paragraful 6, de exemplu, întâlnim:
„făurirea unei lumi fără războaie şi fără arme nucleare, a
unei lumi a colaborării paşnice, egale între toate
naţiunile”; succesiunea de atribute substantivale genitivale
(„unei lumi”, „a unei lumi a colaborării”) urmate de o
succesiune de atribute adjectivale („paşnice, egale”) face
dificilă stabilirea dependenţelor sintactice; dincolo de
sărăcia conceptuală în ambele cazuri, este greu de precizat
dacă adjectivul egale face parte din grupul „lumii egale” sau
„colaborării egale”;

n) modul maniheist de prezentare a lumii; ideologia
comunistă se raporta la lume în baza opoziţiei a două
sisteme, socialism şi imperialism, primul reprezentând
Binele, iar celălalt Răul; pe acelaşi principiu se construia şi
discursul oficial în care se utilizau frecvent opoziţii de
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termeni: acest procedeu se poate observa şi în textul
propus spre analiză: „clase antagoniste” /vs/ „clase
prietene”; „război” /vs/ „pace”.
Elementele evidenţiate ilustrează o parte dintre

caracteristicile limbajului propagandistic promovat de putere şi
reflectat şi în presă. Reţinem şi aprecierea formulată de Gross cu
referire la scriitura jurnalistică din perioada de care ne ocupăm:
„Adevărul a fost sacrificat pentru exerciţiul de îndoctrinare al
partidului, într-o scriitură disimulată, mobilizatoare şi falsă”
(Gross, Colosul, p. 40). În completarea observaţiilor făcute de noi,
plecând de la analiza unei părţi dintr-un discurs oficial, prezentăm
în rezumat şi câteva dintre observaţiile Luminiţei Roşca
referitoare la limbajul presei din perioada comunistă.

La nivelul lexicului, autoarea remarcă prezenţa unui
număr considerabil de împrumuturi şi calcuri lingvistice şi
frazeologice din limba rusă. Din această categorie de termeni o
largă difuzare aveau secretar-general, pionier, zi-muncă, artist-emerit,
examen de stat, magistrală, combinat, mecanizator, gazetă de perete, tovarăş,
robotizare, construcţii hidroenergetice, „Erou al Muncii Socialiste”. Aceste
împrumuturi au înnoit sistemul lexical românesc în special cu
termeni din sfera ideologică. Alături de împrumuturile din limba
rusă, autoarea identifică în lexicul utlizat în presa comunistă
numeroşi termeni din sfera ştiinţelor precum şi un bogat
repertoriu de termeni tehnici referitori la industrie şi agricultură.

Este evidenţiată, totodată, prezenţa masivă a metaforelor
care constituie şi principala sursă de clişee lingvistice („arc peste
timp”, „buchetul celor mai noi înfăptuiri”, „frontul muncii în
subteran”, „solia prieteniei”, „magistrale albastre”).

Alături de metafore, categoria clişeelor include şi o bogată
serie de sloganuri şi lozinci de tipul: „Trăiască Partidul Comunist
Român!”, „Trăiască Republica Socialistă România!” etc. Aceste
lozinci erau preluate din discursurile oficiale şi difuzate şi în presa
vremii. Uneori acestea depăşeau sfera discursului şi invadau chiar



Harieta TOPOLICEANU

108

spaţiul public regăsindu-se frecvent în inscripţii mari scrise pe
zidurile şi acoperişurile fabricilor şi uzinelor.

Nu putem încheia acest capitol dedicat analizei limbajului
de lemn fără a aduce în discuţie un alt aspect surprins de Dumitru
Irimia în articolul menţionat. În perioada amintită, limba de lemn
era utilizată nu doar de factorii politici, ci şi de către receptori,
pentru mulţi dintre aceştia limba de lemn pierzându-şi „funcţia de
mascare a realităţii”:

„Receptorul era convins de falsul construit
lingvistic şi din motive diferite recurgea la aceleaşi
stereotipii, într-un act de pseudocomunicare lingvistică în
contradicţie cu însăşi natura limbii. Altfel spus, există o
ipostază a limbii de lemn cu funcţie de manipulare la
emitere (Instanţa – factorul politic) şi o ipostază a limbii de
lemn cu funcţie de auto / apărare la receptare (Instanţa care
nu vrea să intre în conflict cu o forţă pe care o simte de
neînvins sau cu o Instanţă pentru care are dispreţ)” (Irimia,
Panait Istrati).

Reţinem în încheierea acestui subcapitol şi observaţia
Rodicăi Zafiu referitoare la extinderea limbii de lemn în afara
domeniului public. Ocupându-se de definirea caracteristicilor
generale ale limbii de lemn din timpul regimului comunist,
autorea afirmă:

„…limba de lemn a regimului totalitar tinde să se
extindă în afara domeniului public, urmărind să devină
limba unică a presei, a relaţiilor de serviciu, a comunicării
curente” (Zafiu, Limbaj, p. 30).

Fără a avea pretenţia de fi surprins în totalitate
caracteristicile limbajului publicistic românesc din perioada
comunistă, considerăm totuşi că elementele evidenţiate în analiza
noastră reuşesc să ofere o imagine de ansamblu asupra
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specificului limbajului presei româneşti din perioada „epocii de
aur”.

3.1.3. Discursul posttotalitar

După 22 decembrie 1989, multe din publicaţiile româneşti
apar sub o denumire nouă pentru a marca în felul acesta ruptura
faţă de vechiul regim. Unele îşi păstrează o parte din vechea
denumire la care adaugă un termen nou: „Scânteia tineretului”
devine astfel „Tineretul liber”, cotidianul „Scânteia”, „Scânteia
poporului”, iar mai târziu „Adevărul”. Altele apar sub o denumire
cu totul nouă: „Informaţia”, de exemplu, îşi schimbă numele în
„Libertatea”. Dreptul la libera exprimare, dobândit în urma
evenumentelor din decembrie 1989, au condus la apariţia unui
număr impresionant de publicaţii, într-un timp foarte scurt.
Potrivit datelor statistice, în 1989 existau 36 de cotidiene şi 459 de
publicaţii periodice, în 1990 se înregistrau 65 de cotidiene şi 1379
de periodice53.

Creşterea numărului publicaţiilor a fost însoţită, fireşte, şi
de o diversificare a tematicilor acestora: abundă numărul
cotidienelor de informare la care se adaugă presa populară,
săptămânale de informare şi dezbatere politică, publicaţii de
divertisment şi de senzaţie. Prin intermediul acestei varietăţi de
publicaţii, cititorii aveau acces la arii informaţionale inexistente în
perioada comunistă: religie, paranormal, istorie, divertisment, fapt
divers ş.a.

În ciuda acestei diversificări tematice şi a numărului mare
de publicaţii nou apărute trebuie precizat faptul că distanţarea faţă
de presa comunistă la nivelul limbajului nu s-a produs imediat.
Chiar şi după prăbuşirea comunismului, limbajul de tip
propagandistic a continuat să se regăsească în presa românească.

53 Anuarul de statistică a României, 1996 apud Luminiţa Roşca,
Mecanisme, p.157
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Într-un studiu privind strategiile şi stratagemele de manipulare
prin limbaj, Tatiana Slama Cazacu semnalează numeroase
reziduuri ale „limbii de lemn” din timpul regimului dictatorial în
limbajul presei din perioada imediat următoare căderii regimului
comunist. Din bogatul inventar oferit de autoare reţinem expresii
precum deosebit de, utilizată atât în sens pozitiv („o ocazie deosebită”,
„un rol deosebit”), cât şi negativ („probleme deosebite”, „dificultăţi
deosebite”), „condiţii reciproc avantajoase”, „critică constructivă”,
„participarea activă la viaţa socială şi culturală”, „productivitatea muncii”,
„asigurarea unor pârghii adecvate”,  „platformă comună”, „strategie
coerentă” (Cf. Slama-Cazacu, Stratageme, pp. 77-79).

Supravieţuirea acestor automatisme verbale în limbajul
publicistic era inevitabilă: înainte de trecerea la un jurnalism de tip
liberal, specific sistemelor democratice, jurnalismul românesc
trebuia să parcurgă o etapă intermediară. Abordând problema
din această perspectivă, Luminiţa Roşca identifică două etape
importante în evoluţia presei româneşti după 1989: a) etapa
misionarismului civic provocator (1989-1993) şi b) etapa asumării
discursului informativ specific sistemului liberal de presă (după
1993) (Roşca, op.cit., p. 212).

a) Autoarea explică această primă etapă prin rolul care l-a
jucat presa în timpul evenimentelor din decembrie 1989 şi
prin sentimentul de vinovăţie al ziariştilor care „a indus
acestora o stare de exaltare, transformată, ulterior, în
asumarea unei misiuni civile purificatoare, care să-i
absolve de vina de a se fi aflat în sluja regimului
comunist” (ibidem, p. 213). Această primă etapă se
caracterizează prin valorificarea, într-o formă modificată,
a mecanismelor propagandei şi dezinformării tipice
perioadei comuniste. Discursul oficial continuă să fie
prezent în presă, de data aceasta pentru a promova
adeziunea maselor la ideologia noii administraţii.
Publicarea comunicatelor, a decretelor, a legilor prin care
noua putere începea să schimbe vechiul sistem legislativ,
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conduce la apariţia noilor stereotipuri politice şi
jurnalistice. Luminiţa Roşca remarcă în mass-media din
primele luni de după revoluţie înlocuirea unor termeni
consideraţi „evocatori” ai perioadei anterioare cu alţii
care, prin frecventa repetare, devin stereotipii ale noului
sistem: în loc de „cuvântarea lui...” se preferă „cuvântul
lui...”, în loc de „dragi tovarăşi şi prieteni” se găsesc
formule noi precum „stimaţi cetăţeni” sau „dragi
concetăţeni”. Treptat se renunţă la citarea exhaustivă a
discursului oficial şi începe să se folosească tot mai mult
„discursul raportat”.  Autoarea semnalează utilizarea în
primul an de după decembrie 1989 a tututor formelor
textuale de exprimare a adeziunii: telegrame, scrisori,
mesaje de felicitare şi de solidaritate, articole extrase din
presa internaţională care prezintă aspecte legate de
evenimentele politice din România. În aceeaşi perioadă
începe să fie promovat schimbul de idei între jurnalişti,
personalităţi publice şi cititori prin introducerea în
paginile publicaţiilor a scrisorilor deschise, a replicii şi a
dreptului la replică. Luminiţa Roşca observă, totodată, că
moda scrisorilor deschise avea să devină în scurt timp „un
clişeu al comunicării prin presă” (ibidem, p. 219). La aceste
forme de exprimare a adeziunii sau a non-adeziunii se
adaugă şi lozincile, apelurile şi declaraţiile. Toate aceste
forme de expresie sunt preluate din discursul totalitar,
presa fiind utilizată drept „tribună de difuzare a opiniilor”
(ibidem, p. 220). Patosul revoluţionar caracteristic
perioadei se manifestă şi prin introducerea în paginile
ziarelor a poemelor, în special a celor interzise de sistemul
comunist. Festivismul comunist nu dispare odată cu
prăbuşirea sistemului, ci continuă să fie utilizat în presă
prin înlocuirea zilelor de sărbătoare ale „epocii de aur” cu
zilele festive ale noii perioade. Impresionant în acest sens
este numărul comemorărilor, al zilelor de doliu în
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amintirea eroilor revoluţiei. La nivel lingvistic, această
practică a comemorărilor reactivează vocabularul religios
care fusese eliminat din presă în timpul regimului
comunist. Lexicul interzis, prezent în perioada comunistă
numai în articolele referitoare la situaţia internaţională,
începe să fie folosit şi pentru a descrie actualitatea
naţională. Termeni precum disident, diaspora, protest, şomer
încep să apară frecvent în presa de după revoluţie. Alături
de aceştia se regăsesc şi termeni colocviali-peiorativi (de
exemplu bişniţar, golan) sau formaţiuni noi de tipul
neocomunism, chioşcari, şoferiada etc. Adecvarea la realitatea
nou apărută conduce şi la reactualizarea unui vocabular în
care se regăsesc frecvent termeni precum terorist, revoluţie,
vize, parlament, ajutoare, certificat de revoluţionar, indexarea
salariilor, telefonie mobilă ş.a. Se remarcă, totodată, creşterea
numărului publicaţiilor şi dezvoltarea în presă a unor
genuri jurnalistice mai puţin exploatate în perioadele
anterioare. Se fac sondaje de opinie şi se publică
rezultatele acestora, se oferă informaţii bursiere,
financiare, apar rubrici noi (horoscop, calendar religios,
rubrici de mondenităţi), sunt publicate anchete pe teme
dintre cele mai variate, dezvoltându-se astfel jurnalismul
de investigaţie, este recuperat faptul divers. Informaţia nu
vizează doar prezentarea actualităţii, ci şi a trecutului;
încep să fie dezvăluite opiniei publice ororile şi aberaţiile
regimului comunist54.

b) După 1993 se remarcă o creştere a numărului publicaţiilor
cotidiene precum şi o diversificare a informaţiilor oferite
de acestea. Luminiţa Roşca observă, totodată, preferinţa
gazetarilor pentru titrarea informativă în defavoarea celei

54 Cu referire la această perioadă, Gross afirmă: „jurnalismul de
după 1989 a reprezentat mai mult un exerciţiu de scriitură a
comentariilor şi opiniilor decât de informare” (Gross, Colosul, p. 126).
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incitante. Ca noutate, în presă încep să fie difuzate şi
informaţii privind strategiile editoriale ale diferitelor
publicaţii sau problemele financiare cu care se confruntă
acestea, precum şi informaţii privind aspecte din viaţa
personală a gazetarilor. Se dezvoltă în acelaşi timp
rubricile cu caracter economic care difuzează informaţii
privind piaţa financiară şi valorile bursiere. Cititorii sunt
atraşi prin organizarea şi desfăşurarea de numeroase
concursuri pe diferite teme (cultură generală, fidelitate
etc.). Pentru seducţia cititorilor se recurge la folosirea a
numeroase tehnici discursive. Dintre acestea, Luminiţa
Roşca menţionează folosirea de forme arhaice, expresii
din limbi străine, figuri de stil (metafore, metonimii),
jocuri de cuvinte, expresii memorabile şi oferă numeroase
exemplificări în acest sens culese din presa de după 1992
(cf. Roşca, Mecanisme, p. 282).

3.2. Limbajul presei italiene în secolul al XX-lea

3.2.1. Presa italiană în perioada fascistă
(1924-1943)

Înainte de a prezenta caracteristicile limbajului presei în
epoca fascistă se cuvine să facem câteva precizări de ordin general
asupra trăsăturilor limbajului presei italiene la începutul secolului
al XX-lea.

3.2.1.1. Normalitate şi libertate de exprimare

Potrivit studiului Paolo Murialdi (Storia del giornalismo, pp.
89-140), în presa de la începutul secolului domină cotidienele
apărute în ultimele decenii ale secolului al XIX-lea: la Milano,
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„Corriere della Sera” şi „Il Secolo”, la Torino „La Stampa” şi
„Gazzetta del Popolo”, la Genova „Il Secolo XIX”, la Veneţia
„Il Gazzettino”, la Bologna „Il Resto del Carlino”, la Florenţa
„La Nazione”, la Roma „Il Giornale d’Italia”, „La Tribuna” şi „Il
Messaggero”, la Napoli „Il Mattino”, la Palermo „L’Ora”.
Acestora li se adaugă ziarele catolice (la Milano „L’Osservatore
cattolico”, la Bergamo „L’Eco”, la Napoli „La Discussione”),
precum şi cele politice dintre care menţionăm: „Avanti”,
„Il Popolo d’Italia” al lui Mussolini şi „L’Idea Nazionale”.

Începutul secolului al XX-lea aduce în presa italiană o
serie de schimbări atât pe plan lingvistic, cât şi în ceea ce priveşte
organizarea activităţii gazetăreşti. În primii ani ai secolului al
XX-lea în limbajul jurnalistic se remarcă o puternică influenţă a
limbii vorbite şi o mare deschidere către împrumuturile străine
(în special din engleză şi franceză). La nivelul structurii ziarelor, se
observă o creştere a numărului paginilor, ceea ce conduce şi la
apariţia a numeroase rubrici noi: se acordă un spaţiu mai mare
informaţiilor sportive, de divertisment, celor economice,
publicitare, precum şi faptului divers. Se înregistrează, totodată, o
creştere a tirajelor şi o difuzare mai largă a cotidienelor.

Alături de aceste schimbări, au loc transformări
importante şi în structura administrativă a ziarelor. Unele ziare
sunt finanţate de întreprinderi mari, altele precum „Corriere della
Sera”, „La Stampa”, „Il Giornale d’Italia” sunt conduse de un
director care reprezintă şi puterea economică şi pe cea operativă.
În aceşti ani se defineşte şi figura jurnalistului de profesie. Acest
aspect este deosebit de important, întrucât jurnaliştii profesionişti
încep să se mute de la un ziar la altul, de la o regiune la alta, fapt
ce conduce la o uniformizare lingvistică a scrierilor gazetăreşti,
prin eliminarea progresivă a influenţelor regionale asupra limbii
utilizate în materialele de presă.

La modernizarea activităţii gazetăreşti contribuie şi
progresul tehnologic. În primii ani ai secolului al XX-lea începe să
se folosească din ce în ce mai mult telefonul care, alături de
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telegraf, favorizează transmiterea directă a ştirilor şi influenţează
limbajul jurnalistic prin simplificarea sintaxei frazei. La nivelul
sintaxei se înregistrează, aşadar, cele mai numeroase elemente
inovatoare. Stilul telegrafic, bazat pe alternarea de fraze simple,
începe să fie utilizat din ce în ce mai mult. Continuă să se recurgă
şi la fraze complexe de tip literar, însă tendinţa este aceea de a
utiliza fraze clare, de dimensiuni medii, mai ales în articolele de
politică internă. Pe această linie se înscriu „Corriere della Sera”,
„Il Resto del Carlino” şi „Il Secolo”.

În cadrul unui studiu privind limbajul presei italiene din
această perioadă, Ilaria Bonomi remarcă, totodată, preferinţa
ziariştilor pentru folosirea indicativului prezent şi imperfect
pentru relatarea unui eveniment recent sau îndepărtat, a
condiţionalului de disociere, a gerunziului şi a participiului55

(cf. Bonomi, Lingua, pp. 667-701). Se dezvoltă considerabil şi
stilul nominal apărut deja la sfârşitul secolului al XIX-lea.

În materialele de presă se observă, totodată, o prezenţă
moderată a metaforelor şi o predilecţie pentru adoptarea unui stil
familiar accesibil unei pături cât mai largi de cititori. Pe de altă
parte, se remarcă numărul mare al clişeelor lingvistice care devin
o caracteristică a limbajului jurnalistic. Din mediul administraţiei
şi al poliţiei sunt preluate expresii precum procedere all’arresto, triste
fatto di sangue, efferato delitto, ignoti ladri, i soliti ignoti. Influenţa
trăsăturilor limbajului birocratic este evidentă în articolele ce
conţin informaţii oficiale de caracter juridic, administrativ sau
economic, precum şi în cele care reproduc noutăţile preluate din
cadrul comisariatelor de poliţie.

În lexicul articolelor de presă pătrund termeni noi, în
special din domeniul politic şi sindical: interparlamentare,
simpatizzante, democratici cristiani, antimilitarista, sabotaggio, libretto di
lavoro, ragioniere. O particularitate a lexicului din această perioadă

55 Referitor la utilizarea participiului, mai ales la început de
frază, vezi şi Alvaro Rocchetti, Une spécificité de l’italien, pp. 93-123.



Harieta TOPOLICEANU

116

este crearea de formaţiuni asindetice, multe după model francez
sau englez: articolo-trucco, ufficio-collocamento, carro-bagagli, vagone-letto,
caffè-concerto. În ceea ce priveşte situaţia împrumuturilor străine, se
observă o diminuare a  prestigiului acestora ca urmare a
dezvoltării unui curent naţionalist care anticipează restricţiile pe
care le va impune fascismul în această privinţă. Cu toate acestea,
trebuie să amintim faptul că anglicismele înregistrează o creştere
considerabilă, cu precădere în rubricile de sport (corner, foot-ball,
handicap, match, off-side, record, tennis), dar şi în cele de politică,
economie, transporturi: meeting, boom, trust, ferry-boat.

În ceea ce priveşte influenţa tradiţiei literare asupra
limbajului presei, aceasta este redusă în primii ani ai secolului al
XX-lea. Se remarcă însă prezenţa a numeroase forme colocviale
(termeni dialectali, regionalisme), utilizate pentru a conferi un plus
de expresivitate limbajului.

3.2.1.2. Restricţii comunicative în limbajul presei italiene din
perioada fascistă

Regimul fascist, în accepţiunea curentă a termenului, s-a
instaurat în Italia în urma răpirii şi asasinării omului politic
antifascist, Giacomo Matteotti56 (1924), şi a durat până la
demiterea lui Mussolini de la conducerea Guvernului (1943).
Nu vom insista în acest cadru asupra complexelor aspecte de
ordin politic care au marcat venirea la putere a lui Benito
Mussolini, ne vom limita doar a reaminti că şi în cazul regimului
fascist, controlul asupra vieţii publice a fost realizat prin acealeaşi
mijloace pe care le-am analizat atunci când am discutat despre
regimul totalitar comunist din România57.

56 Potrivit convingerii publice, mandantul acestui delict a fost
însuşi Mussolini

57 Vezi § 3.1.2 din partea I a prezentei lucrări.
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Revenind la aspectele legate strict de jurnalismul din
perioada fascistă, facem precizarea că înainte de a ajunge la
putere, Mussolini condusese două periodice fasciste, „Avanti” şi
„Popolo d’Italia” (cf. Murialdi, Storia del giornalismo, pp. 115-116),
prin urmare cunoştea importanţa pe care o putea avea presa în
difuzarea ideologiei fasciste. Din experienţa jurnalistică învăţase,
totodată, eficacitatea pe care o puteau avea frazele simple în
alcătuirea unui discurs care să convingă şi să atragă publicul. Va
folosi cu succes aceste cunoştinţe în discursurile publice pe care le
va ţine în pieţele italiene, atrăgându-şi, în felul acesta, simpatia
maselor.

Imediat ce obţine conducerea Guvernului, Mussolini
adoptă o serie de măsuri în vederea obţinerii controlului asupra
întregii prese italiene. Începe să îndepărteze din redacţiile de presă
directorii şi jurnaliştii antifascişti şi suprimă publicaţiile ce aparţin
partidelor de opoziţie. Una dintre măsurile coercitive în vederea
obţinerii controlului presei este instituirea unui colegiu al
jurnaliştilor din care puteau să facă parte doar jurnaliştii
susţinători ai fascismului, singurii care aveau, de altfel, dreptul să
exercite această profesie. După instaurarea acestui colegiu al
jurnaliştilor controlat de puterea fascistă, Mussolini începe şi
practica distribuirii „dispoziţiilor pentru presă”, note informative
numite „veline” întrucât erau redactate pe o hârtie specială.
Aceste dispoziţii erau emise de către Ministerul Culturii Populare
şi impuneau jurnaliştilor diferite norme privind conţinutul şi
formatul articolelor de presă, invitându-i totodată să adopte un
stil caracterizat de precizie şi sobrietate. În realitate însă aceste
obiective nu aveau să fie atinse deoarece limbajul presei va imita
limbajul adoptat de Mussolini în discursurile oficiale.

Pentru a putea analiza succint trăsăturile discursului oficial
fascist oferim mai jos un fragment din discursul pe care Mussolini
îl rosteşte la 10 octombrie 1928 în faţa directorilor a şaptezeci de
publicaţii naţionale:
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„La stampa più libera del mondo è la stampa
italiana […]. Il giornalismo italiano è libero perché serve
soltanto una causa e un regime, è libero perché,
nell’ambito delle leggi del Regime, può esercitare, e le
esercita, funzioni di controllo, di critica, di propulsione
[…]. Io considero il giornalismo italiano fascista come
un’orchestra. Il «la» è comune. E questo «la» non è dato
dal Governo attraverso i suoi uffici stampa, sotto la specie
dell’ispirazione e della suggestione dinanzi alle
contingenze quotidiane; è un «la» che il giornalismo
fascista dà a se stesso. Egli sa come deve servire il
Regime. La parola d’ordine egli non l’attende giorno per
giorno. Egli l’ha nella sua coscienza”58.

Observăm şi în acest discurs cele trei forme prin care se
manifestă propaganda în regimurile totalitare: anularea limbajului, a
logicii şi a realităţii. Regimul pretindea ca aserţiunile puterii să fie
acceptare ca adevăruri în sine („La stampa più libera del mondo è
la stampa italiana”), legile logicii erau în felul acesta complet
anulate, realitatea fiind, după cum bine se ştie, cu totul alta.

Sub presiunea regimului, aspectul general al ziarelor se
schimbă. În articolele politice dispare diferenţa între partea
informativă şi cea de comentariu, remarcându-se tonul elogiativ la

58 Fragmente extrase dintr-o notă de subsol din Bonomi, op.cit.,
pp.682-683. („Presa cea mai liberă din lume este presa italiană
[…].Jurnalismul italian este liber pentru că serveşte unei singure cauze şi
unui singur destin, este liber pentru că, în cadrul legilor Regimului,
poate exercita şi exercită, funcţii de control, de critică, de propulsare
[…]. Eu consider jurnalismul italian fascist ca o orchestră. La-ul este
comun. Şi acest «la» nu este dat de Guvern prin birourile sale de presă,
sub ispiraţia şi sugestia provocate de situaţiile cotidiene; este un «la» pe
care jurnalismul fascist şi-l dă sie însuşi. El ştie cum să servească
Regimul. Nu aşteaptă cuvântul de ordine zi după zi. Îl are în propria
conştiinţă”).
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adresa puterii, caracteristic discursului totalitar. Relatările privind
aspectele negative ale societăţii italiene sunt treptat eliminate,
presa fiind nevoită să prezinte o imagine a Italiei puternic
conotată pozitiv. În această perioadă încep să se dezvolte tot mai
mult rubricile de divertisment şi de sport. Limbajul jurnalistic se
adaptează astfel modelelor difuzate de fascism, îndepărtându-se
de limbajul publicistic din primii ani ai secolului. Tendinţa
generală este aceea de a folosi un limbaj elevat din care să
lipsească formele dialectale specifice limbii comune. Cu toate
acestea, formele limbii vorbite sunt utilizate în scop
propagandistic în discursurile oficiale. Se observă predilecţia
pentru un limbaj literar şi retoric, modelele acestuia fiind, pe de o
parte, literatura de la sfârşitul secolului al XIX-lea şi începutul
secolului al XX-lea (scrierile lui Carducci şi, mai ales, ale lui
D’Annunzio), iar pe de altă parte, curentele politice care au
marcat istoria Italiei post-unitare (socialism, naţionalism, fascism),
la acestea adăugându-se şi experienţa celor două războaie
mondiale.

Ca trăsătură generală, stilul publicistic tinde să imite stilul
discursurilor lui Mussolini. Pentru a ilustra câteva particularităţi
ale limbajului lui Mussolini, propunem mai jos un fragment
dintr-un discurs al Ducelui, publicat în „Corriere della Sera” şi
preluat de noi dintr-o notă de subsol a studiului Ilariei Bonomi:

„Il nemico baldanzoso avrà ricevuto un colpo
d’arresto mortale. Le prospettive strategiche di domani
cambieranno fondamentalmente. Tanto accadrà se il sangue
della Lupa che ha allattato i gemelli non si è imbastardito.
Non senza sanguinosi sacrifici, non senza giorni tremendi,
ma accadrà. Questa certezza solare deve essere nutrita dalla
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nostra fermezza, dalle nostre opere, dal nostro ardore di
combattimento” (Bonomi, op.cit. p. 687)59.

După cum se poate vedea chiar şi din acest scurt
fragment, discursul lui Mussolini reflectă tendinţele discursului
totalitar, în general, indiferent de ideologia politică. Se remarcă
predilecţia pentru teminologia militară60 (nemico, colpo...mortale,
prospettive strategiche, combattimento), recurgerea la simboluri („la
Lupa”), utilizarea caracteristică a deicticelor („mâine” cu sensul de
„viitor”), prezenţa repetiţiilor cu efect mobilizator („dalla nostra
fermezza, dalle nostre opere, dal nostro ardore di combattimento”;
„non senza sanguinosi sacrifici, non senza giorni tremendi”),
utilizarea de epitete care să sensibilizeze auditoriului / masele /
cititorii („sanguinosi sacrifici”, „giorni tremendi”), preferinţa pentru
formele pasive („deve essere nutrita”), folosirea adjectivului
pronominal posesiv nostru în scop persuasiv, preferinţa pentru
termenii abstacţi (prospettive, ardore, fermezza), trimiterea la tradiţia
creştină (sacrifici).

Toate procedeele retorice folosite de Mussolini în
discursurile sale răspund exigenţelor de persuasiune caracteristice
propagandei regimului. Printre acestea se remarcă, însă, structura
tripartită a repetiţilor, după cum se poate vedea şi din fragmentul

59 „Duşmanul cutezător va fi primit o lovitură mortală.
Perspectivele strategice de mâine se vor schimba fundamental. Aşa se
va întâmpla dacă sângele Lupoaicei care a alăptat gemenii s-a păstrat
inalterat. Nu fără sacrificii sângeroase, nu fără zile îngrozitoare, dar se
va întâmpla. Această certitudine solară trebuie să fie hrănită de
hotărârea noastră, de operele noastre, de dorinţa  noastră arzătoare de
luptă”.

60 Potrivit opiniei exprimate de Françoise Thom, aceasta constituie o
trăsătură comună limbajului propagandistic comunist şi fascist: „Citind presa
comunistă, ai impresia unei societăţi veşnic mobilizate. Regăsim de altfel
această predilecţie pentru terminologia militară în vocabularul limbii naziste,
unde cuvintele Kampf, Kämpferisch, marschieren revin neîncetat” (Limba de lemn, p.
48).
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citat mai sus („dalla nostra fermezza, dalle nostre opere, dal
nostro ardore di combattimento”). Utilizarea acestui procedeu
stilistic are, potrivit opiniei lui E. Leso, citat de Ilaria Bonomi, o
„valoare muzicală” sugerând totodată cititorului/asculătorului
convingerea că Mussolini reuşeşte să analizeze în manieră
exhaustivă orice temă abordată şi ori de câte ori ia cuvântul61.

Bazându-ne pe observaţiile făcute de Pier Vincenzo
Mengaldo (Storia, pp. 51-54) schiţăm mai jos câteva dintre
trăsăturile limbajului fascist format după modelul discursurilor lui
Mussolini. Ca trăsătură generală, se observă preferinţa pentru
metaforele religioase (martire, sacrificio etc.) şi pentru cele militare
(lotta, combattimento etc.). Alături de acestea se remarcă abundenţa
sloganurilor şi a lozincilor în discursurile Ducelui. Dintre acestea
amintim: „Col Duce e per il Duce”, „Se avanzo, seguitemi!”,
„Credere-Obedire-Combattere”.

În ceea ce priveşte lexicul presei din perioada fascistă, se
observă preferinţa pentru anumite câmpuri semantice: vitalitatea
şi virilitatea (forte, ardente, valoroso, entusiasmo, granitico, virile); curajul
(intrepido, impavido); apărarea patriei (diga, baluardo); misticism
(sacrificio, apostolo, messia); puterea (vulcanico, valanga, marea, granitico,
titanico, forte); renaşterea şi reconstrucţia patriei (rifiorire, resuscitare,
rinnovare, rifoggiare, rigenerare); moralismul (fratellanza, umiltà, onore,
ordine, disciplina), mitologia romană (la Lupa, imperiale, latinità).
Dintre construcţiile stereotipe frecvent întâlnite în presa fascistă
sunt celebre maschia figura, incrollabile certezza, folla applaudente,
entusiastica manifestazione. Se remarcă, de asemenea, preferinţa
pentru „sinonimele culte şi pentru lexicul elevat, tradiţional şi
chiar arhaic” (Bonomi, Lingua, p. 689), în special în articolele
omagiale: abitatore în loc de abitante, combattitore în loc de
combattente, periglio în loc de pericolo, rurale în loc de contadino”.

61 Cf. E.Leso, Aspetti della lingua del fascismo. Prime linee di una ricerca, în
M.Genere, M. Medici, R.Simone (coord.), Storia linguistica dell’Italia del Novecento,
Roma, 1973, p.146 apud Bonomi, ibidem.
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Nu putem să nu subliniem, totodată, violenţa limbajului adoptat
de Mussolini atunci când se referă la adversarii politici: imbecille,
cretino, idiota62. Reţinem şi observaţia făcută de Mengaldo
referitoare la raportul dintre limba italiană şi fascism:

„Mussolini e il fascismo non hanno servito la
lingua, ma se ne sono serviti impudentemente e
violentemente, esaltandone i valori emotivi, conativi,
imperativi, e l’ambiguità sulla chiarezza e sui valori
cognitivi” (Mengaldo, op.cit., p. 54) 63.

Neologismele se supun directivelor regimului, fiind reduse
numeric. Se constată, totuşi, prezenţa unor anglicisme în articolele
sportive, deşi de multe ori se preferă adaptarea termenilor
englezeşti la limba italiană. Astfel, în locul unor forme precum
foot-ball, bascket-ball, voley-ball, hand-ball, goal se preferă adaptările
italiene calcio, palacanestro, palavolo, palamano, rete.

În încheiere, se cuvine să precizăm că adaptarea la
modelul fascist nu a fost identică pentru toate publicaţiile epocii.
Ilaria Bonomi subliniază faptul că unele ziare s-au supus imediat
dispoziţiilor Ducelui („Corriere della Sera”, „La Stampa”), iar
altele („Il Resto del Carlino”, „Il Messaggero”) au aderat mai greu
la ideologia fascistă (cf. Bonomi, Lingua, pp. 689-690).

62 Cf. Gualdo, Linguaggio politico, pp.199-200.
63„Mussolini şi fascismul nu au slujit limba, ci s-au folosit de ea

fără ruşine şi în mod violent, exaltându-i valorile emotive, conative,
imperative şi ambiguitatea în defavoarea clarităţii şi a valorilor
cognitive”.
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4. Limbajul publicistic românesc şi italian
actual

4.1. Faticul şi jocul de cuvinte în limbajul
publicistic românesc actual

Analizei limbajului presei româneşti din epoca actuală
(după 1995) i-au fost dedicate în ultimii ani numeroase studii de
specialitate. Dintre cele consultate de noi ne-au atras atenţia, în
special, studiul Rodicăi Zafiu (Diversitate) şi lucrările lui Stelian
Dumistrăcel (Limbajul şi Discursul). Alături de acestea menţionăm
şi studiile unor cercetători precum Claudia Talaşman (Discursul
jurnalistic), Dumitru Irimia (Stilul) şi George Pruteanu (Violenţa),
publicate în volumule coordonate de Ilie Rad (Schimbări în Europa,
schimbări în mass-media şi, respectiv, Stil şi limbaj).

Ca trăsătură generală, împărtăşim opinia Rodicăi Zafiu
potrivit căreia limbajul jurnalistic românesc actual se dezvoltă
între „strategiile senzaţionalui şi tentaţia clişeului” (Zafiu,
Diversitate, p. 11). Într-adevăr, ceea ce surprinde în presa
românească este predilecţia ziariştilor pentru „neologismul
şocant” şi pentru „jocul de cuvinte facil”, tendinţă interpretabilă
ca reacţie la rigiditatea limbii de lemn din perioada comunistă.

Titlurile publicaţiilor de astăzi oferă indicii suficiente în
privinţa tendinţelor actuale manifestate în comunicarea publică
românească. Nu intenţionăm să oferim aici o sinteză a tipologiilor
titlurilor de presă. De acest aspect ne vom ocupa pe larg în partea
a doua a lucrării noastre. Reţinem, totuşi, în acest cadru preferinţa
gazetarilor români pentru titlurile incitante - „Ce a discutat
Băsescu cu liderii PD-L duminică noapte” (C, 16.06.2008), în
defavoarea celor informative - „Alegeri nesigure pe 30
noiembrie” (C, 27.08.2008).
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O primă observaţie privind limbajul presei actuale are în
vedere predilecţia ziariştilor pentru utilizarea mărcilor oralităţii cu
scopul evident de a capta atenţia cititorilor. Mijloacele de redare a
limbajului colocvial sunt multiple. În cele ce urmează ne vom
limita la a semnala numai câteva dintre acestea, oferind totodată
exemple extrase din presa actuală:

– adresarea directă către cititori „Hai să votăm cu urşii!”
(JN, 3.09.2008); „Haideţi să copilărim!” (JN, 01.06.2008);
„Aveţi grijă, românilor!” (JN, 5.11.2007);

– folosirea masivă a vocativelor: „Mincinosule! Ieşi afară,
hoţule! Beţivule!“ (C, 2.09.2008); „Jale mare, domnu’ Blaga!”
(C, 19.05.2008); „Geoană, probleme, mă?” (JN,
4.10.2007); „David, demisia!” (JN, 1.11.2007), „Năstase,
demisia!” (JN, 14.08.2008); „Bucureşti, ah, ce parfumat
mai eşti!” (JN, 5.07.2008);

– utilizarea poreclelor în definirea persoanelor: „I se spune
„Rechinul” (JN, 09.12.2007); „Gondola lu’ Pinalti” (JN,
3.07.2007)

– folosirea formelor trunchiate: „Gondola lu’ Pinalti (JN,
3.07.2007); „Jale mare, domnu’ Blaga!” (C, 19.05.2008);

– utilizarea parimiilor: „cine-i harnic şi trudeşte are tot ce vrea”,
subtitlul unui articol din JN, 1.05.2008;

– folosirea termenilor populari: „Dîncu: „Ştiam că o să mă
beliţi”” (C, 27.06.2007);

– folosirea formelor argotice: „Tudor Chiuariu agaţă
alegători pe Hi5” (C, 2.09.2008).
Formele oralităţii, utilizate cu precădere în titluri şi

subtitluri, se regăsesc de multe ori şi în textul articolelor.
Reproducem mai jos fragmentul de început al unui articol semnat
de Robert Turcescu în care se remarcă prezenţa masivă a
elementelor specifice registrului colocvial al limbii (vocative,
trecerea de la adresarea formală la cea informală, interjecţii de
adresare, forme sincopate, expresii colocviale):
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„Salut, noroc, bună ziua, Traiane, domnule
preşedinte, prietene, dă-mi o mână de ajutor, hai să ne
înţelegem cumva, ia-i pe ăia de la DNA de pe mine,
dumneavoastră aveţi puterea de a-i convinge pe toţi Morarii
şi Ţuluşii din ţara asta să mă lase în pace sau pune-i să
găsească ei acolo o portiţă de scăpare, la urma urmei ce-am
făcut?, am greşit, a fost doar o eroare contabilă sau o
licitaţie trucată, un accident banal, n-a murit nimeni din
atâta lucru, dar, pentru mine, asta înseamnă sfârşitul carierei
politice, hai, mă, Traiane, domnule preşedinte, dă-o dracu’
de politică, oameni suntem, ne ştim de atâta amar de vreme,
de la minister, din primărie, din guvern, din Alianţă, din
Constanţa...” (JN, 20.05.2008).

În presa actuală se remarcă, totodată, predilecţia
gazetarilor pentru crearea insolitului, a senzaţionalului, prin efecte
stilistice. În acest sens se recurge la numeroase jocuri de cuvinte,
figuri de stil, construcţii insolite. Dintre acestea menţionăm:

– rimele: „Bucureşti, ah, ce parfumat mai eşti! (JN,
5.07.2007); „L-au demis pe Ungureanu, Tâmplaru’ şi
Electricianu’ (JN, 20.03.2008);  „Capitala-i ca o floare, nici
în NATO nu ne doare”, (JN, 29.03.2008); „Incredibil dar
adevărat 1euro/m2” (C, 19.03.2008); „Dragobetele sărută
fetele!” (JN, 24.02.2008);

– etimologizarea numelor proprii: „Prima Buruiană politică
scotocită la avere” (JN, 21.05.2008);

– metafore: „Cum a muşcat Dan „Felix“ Voiculescu din
pâinea albă a Securităţii” (C, 24.07.2007); „MD-82, oaia
neagră a familiei Boeing”(C, 21.08.2008);

– metonimii: „Tricolorii naufragiază la echipe second-hand”
(C, 2.09.2008);

– hiperbole: „Tricolorii naufragiază la echipe second-hand”
(C, 2.09.2008);
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– reversiunile (chiasmul): „Ideologia violenţei şi violenţa
ideologiei” (EVZ, 4.09.2008);

– crearea de termeni noi prin adăugarea afixelor: „Războiul
SMS-riaşilor” (C,1.09.2008).
Alături de aceste figuri de construcţie, o pondere

semnificativă în presa actuală o au enunţurile din sfera DR
(expresii idiomatice, parimii sau citate de factură cultă) preluate în
forma lor canonică sau modificate după regulile retoricii clasice
(„quadripartita ratio”). Prin utilizarea acestora se urmăreşte
anularea distanţei dintre emiţător (ziarist) şi receptor (cititor) şi
instaurarea unui „contract de lectură” cu cititorul. Ne limităm, în
acest cadru, numai la oferirea câtorva exemple pentru ambele
categorii:

– EDR în formă canonică: „Lasă-mi, toamnă, pomii verzi”
(JN, 23.09.07), cu referire la titlul unei melodii foarte
cunoscute a Margaretei Pâslaru;

– EDR modificate: „Unora le cam place jazz-ul”
(C, 8.08.2008), faţă de Unora le place jazz-ul, titlul unui film
celebru; „La trecutu-ţi mare, nasol viitor” (JN, 17.07.2008),
faţă de „La trecutu-ţi mare, mare viitor”, vers al poeziei
Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie a lui Eminescu; „Cine n-are
bătrâni, să-şi cumpere doi” (C, 1.08.2008), faţă de „Cine
n-are bătrâni, să-şi cumpere”; „Dansând cu rechinii” (JN,
17.02.2008), faţă de Dansând cu lupii, titlul unui film de
succes; „În căutarea dreptăţii medicale” JN, 28.08.2008, faţă
de În căutarea timpului pierdut, celebrul roman al lui Proust;
„Boschetar, fără voie”, JN, 7.03.2008, faţă de „Rebel, fără
cauză”, titlul unui binecunoscut film american; „D-ale
globalizării” (JN, 6.10.2006), faţă de D’ale carnavalului al lui
Caragiale.
Uneori se păstrează numai un „context minim de

relevanţă” (Dumistrăcel, Discursul, p. 18) faţă de forma canonică.
Un exemplu în acest sens l-ar putea constitui titlul unui interesant
articol semnat de Radu Paraschivescu în EVZ din 31.10.2006, în
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care autorul exprimă un punct de vedere critic faţă de
şablonizarea expresiei „de excepţie” şi de folosirea ei excesivă în
limbajul jurnalistic. Articolul poartă titlul „Protestez!”; aluzia la
celebrul „J’accuse!” al lui Zola este evidentă, însă din forma
iniţială a enunţului s-a păstrat numai persoana verbului (persoana
I, sg) şi ritmul frazei.

Recurgerea la aceste clişee lingvistice reprezintă o
caracteristică a limbajului publicistic, fiind o manifestare a funcţiei
fatice a limbajului. În lucrările amintite, Stelian Dumistrăcel aduce
în discuţie conceptul de «comuniune fatică», accentuând faptul că
aceasta se realizează prin două procedee complementare: pe de o
parte, prin clişeu care stabileşte baza comună a înţelegerii, iar, pe
de altă parte, prin invenţie şi creativitate folosite pentru a capta
atenţia cititorilor, acestea manifestându-se tocmai prin
modificarea (de- şi re-structurarea) enunţurilor aparţinând
«discursului repetat». Tema comuniunii fatice apare la Stelian
Dumistrăcel şi într-un alt studiu, în care autorul se referă şi la
noile mijloace prin care jurnaliştii întreţin dialogul cu cititorii.
De multe ori, adresa de e-mail a jurnaliştilor însoţeşte articolele
semnate de aceştia, cititorii fiind invitaţi să-şi exprime punctele de
vedere trimiţând mesaje pe adresa de e-mail a ziariştilor ori
intervenind direct în discuţiile de pe forum (cf. Dumistrăcel,
Markeri, p. 231-246).

Din dorinţa de a menţine viu interesul cititorilor şi de a
crea senzaţionalul, ziariştii recurg şi la diferite strategii de selectare
şi de ierarhizare a informaţiei prezentate (mai ales în alcătuirea
titlurilor rubricilor de fapt divers). În expunerea acestor informaţii
se operează o selectare subiectivă la nivelul prezentării raportului
cauză – efect. Oferim ca exemplu titlul unei astfel de rubrici:
„Condamnat la moarte din cauza WC-ului” (C, 3.08.2008). La o
primă lectură, şochează asocierea faptului dramatic (condamnarea
la moarte) cu obiectul casnic (wc-ul), prima frază a ştirii aduce,
însă, elemente noi: „Un oficial chinez corupt a fost condamnat la
moarte după ce o toaletă care curgea a dus la descoperirea sumei
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uriaşe pe care o încasase din mita luată de la companii
constructoare de drumuri”. Lăsând la o parte gravitatea situaţiei
în sine (condamnarea la moarte pentru corupţie), remarcăm, din
perspectiva raportului cauză – efect, că adevărata cauză a
condamnării la moarte a fost, de fapt,  luarea de mită şi nu
obiectul sanitar invocat în titlu.

Schimbările survenite în limbajul jurnalistic
postrevoluţionar sunt evidenţiate şi de Claudia Talaşman
(Discursul jurnalistic, pp. 138-147). Autoarea remarcă, alături de
„goana după senzaţionalism”, preferinţa pentru macabru (crime,
accidente etc.) şi  invazia elementelor lexicale din toate straturile
limbii (neologisme, jargon, argou). „Explozia de inventivitate
lexicală” (Zafiu, Diversitate, p. 11) constituie o altă trăsătură a
limbajului jurnalistic din ultimii ani. Ca bază lexicală în aceste noi
construcţii, o mare productivitate o au siglele64. Astfel putem
întâlni frecvent forme adaptate grafic precum: pesedist, penelist,
pedist etc., în care se recunoaşte uşor baza lexicală originală (PSD,
PNL, PD). Oferim câteva exemple în acest sens: „Atac în stil
pesedist” (G, 26.08.2008); „SRI a filat un penelist pe ruta Chişinau
via Rusia” (G, 26.09.2007); „Tăriceanu a numit la şefia ANRCTI
un fost pedist” (C, 21.08.2008). Uneori baza lexicală se păstrează şi
la nivel grafic: PSD-ist, PNL-ist, PD-ist. Alteori sigla intră în
construcţia unor formaţiuni care urmăresc crearea cu orice preţ a
elementului insolit: „Alianţa PDLectorală” (C, 6.07.2008).  Alături
de aceste construcţii noi, care reflectă aspecte legate de realitatea
socială (partide politice şi membrii acestora), inventivitatea
gazetarilor creează şi forme de tipul SMS-riaşi, după cum putem
citi în titlul unui articol sportiv, „Războiul SMS-riaşilor”
(C, 3.09.2008) în care se vorbeşte despre neînţelegeriile dintre doi
antrenori de fotbal care comunică prin mesaje telefonice. Analiza
acestei formaţiuni este complexă întrucât presupune aducerea în
discuţie a unui fenomen specific comunicaţiilor moderne de astăzi

64 Vezi şi Stoichiţoiu-Ichim, Creativitate,  pp. 207-229.
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(SMS, MMS, chat) în care, din motive de brevitate, se recurge la
folosirea acronimelor, pentru prescurtarea cuvintelor, sau a
semnelor/simbolurilor grafice (emoticons), pentru exprimarea
unor stări sufleteşti. În cazul de faţă, în cuvântul nou creat sunt
suprapuse o siglă şi o formaţiune (meseriaşi) ale cărei prime silabe
au fost redate prin sigla (MS). Un alt exemplu interesant,
identificat în titlul unui articol din acelaşi cotidian, reflectă acelaşi
procedeu de construcţie, de data aceasta însă formaţiunea
suprapusă parţial siglei este un termen englezesc: „PD-Loserii”
(C, 2.09.2008). Prezenţa masivă a anglicismelor este, de altfel, o
altă trăsătură caracteristică a limbajului publicistic românesc din
ultimii ani, ajungându-se să se vorbească astăzi de „romgleză”, un
amestec de română şi engleză. Termenul a invadat blogurile şi
forumurile de pe internet fiind preluat şi de articolele de presă, în
titluri sau text: „S-a născut romgleza şi a înviat Ceauşescu” (Gd,
23.02.2008).

Deschiderea pe care presa românească a manifestat-o
după 1989 faţă de preluarea termenilor „interzişi” în perioada
comunistă, printre care se numărau, fireşte, şi termenii vulgari,
argotici, ne permite, totodată, semnalarea unei alte trăsături ce
pare să caracterizeze limbajul unei anumite părţi a presei
româneşti actuale: violenţa lingvistică. După 1989 se remarcă o
explozie de vulgarităţi în limbajul publicistic românesc însă
surprinzător este faptul că aceste expresii sunt preluate nu atât din
limbajul străzii, cât din cel al oamenilor politici. Analizând
imaginarul violent al românilor, Ruxandra Cesereanu observă:

„Pe lângă tiparul  violenţei lingvistice practicate de
comunişti la începuturile lor, în post-comunismul românesc
s-a ajuns la o anarhie lingvistică prilejuită de proaspăta
libertate de exprimare devenită, brusc, incontrolabilă sau,
dimpotrivă, controlată pe criterii politice, care a dat naştere
unui soi de pamflet corupt, degradat, promovând injuria şi
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calomnia în procente îngrijorătoare” (Cesereanu, Imaginarul,
p. 103).

Sunt binecunoscute expresiile „ţigancă împuţită”,
„găozar” ale şefului Statului sau ieşirile violente ale lui Corneliu
Vadim Tudor preluate fidel de presă65. Într-un studiu dedicat
violenţei limbajului în presa postcomunistă, George Pruteanu
afirmă că „brutalitatea presei nu e decât un reflex al brutalităţii
societăţii” (Pruteanu, Violenţa, p. 343). Violenţa din realitatea de zi
cu zi şi cea promovată de mass-media, scăderea calităţii şcolii,
problemele economice şi consecinţele acestora asupra românilor,
lipsa unei luări de poziţii ferme din partea intelectualilor români
faţă de perpetuarea modelelor „imbecilităţii zglobii” sunt, potrivit
opiniei lui George Pruteanu, cauzele brutalităţii lingvistice din
presa românească de astăzi (Pruteanu, op.cit., p. 350). Abordând
aceeaşi temă, Dumitru Irimia distinge între „libertatea de
exprimare” şi „libertatea de expresie”, atrăgând atenţia asupra
faptului că uneori libertatea de expresie „se poate manifesta ca
duşman din interior al libertăţii de exprimare” atunci când se
ignoră norma lingvistică şi norma stilistică (Irimia, Stilul, p. 298).
Ocupându-se de analiza unor teme delicate din presa românească
actuală (agresiunea în ştiri, minorităţile), Brânduşa Armanca
semnalează predilecţia jurnaliştilor pentru mediatizarea excesivă a
actelor de violenţă, puse sub semnul senzaţionalului (Armanca,
Teme, pp. 78-81). În lucrarea amintită, autoarea remarcă:

65 Un exemplu: „Mincinosule! Ieşi afară, hoţule! Beţivule!” (C,
2.09.2008). În studiul citat, Ruxandra Cesereanu rezervă un întreg
capitol analizei limbajului adoptat de Corneliu Vadim Tudor în textele
publicate în „România Mare”,  revistă care, potrivit autoarei, a impus
programatic „cea mai mare violenţă de limbaj din proaspăta Românie
postcomunstă” (cf. Cloaca Maximă: «România Mare» în Imaginarul, pp.
104-119).
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„Ştirile difuzate pe toate suporturile mediatice –
presă scrisă, radio, televiziune – ne arată o lume dominată
de catastrofe. Jurnaliştilor nu li se mai cer informaţii cu
valoare de adevăr, care presupun investigarea realităţii şi
înţelegerea ei, ci doar «ştiri interesante» [...]. Există o regulă
prezentă în manualele de jurnalism, numită «spirala
catastrofelor», care defineşte cu oarecare cinism impactul
ştirii: interesul publicului este direct proporţional cu
numărul morţilor şi invers proporţional cu distanţa fată de
eveniment” (ibidem, p. 79).

În încheierea acestei secţiuni dedicate evidenţierii
trăsăturilor limbajului publicistic românesc actual, semnalăm şi
aprecierile formulate de Andrei Pleşu într-un articol intitulat „Stil
gazetăresc”, publicat în revista „Dilema”, nr. 239/1997
(şi republicat în Dv, nr. 233/2008). Potrivit autorului, în scriitura
gazetărească post-decembristă, jurnaliştii români oscilează între
„abuzul didactic” şi „abuzul satiric”. Referitor la prima tendinţă
semnalată, autorul precizează:

„Gazetarul pe care îl avem în vedere cade victimă
unui delir de competenţă şi demagogiei adiacente. Plasat
foarte sus, deasupra prostimii, dar şi deasupra
guvernanţilor, el ştie, dojeneşte şi dă sfaturi. E marţial.
E îngrijorat. E fudul. Musteşte de indicaţii, e ros de
indispoziţii şi abundă în admonestări. Scrisul său aspiră la
acreala normativă şi morga sapienţială. Sună cam aşa:
«Executivul trebuie să fie ferm... Fermitatea nu trebuie să
însemne însă duritate... Guvernanţii nu trebuie să uite că...
Guvernul Ciorbea are datoria să fie la înălţimea încrederii
acordate... Foarte bine că au luat măsurile care se
impuneau.... Guvernanţii n-au ţinut seama de avertismente
şi acum nu fac decît să culeagă ce au semănat... Au datoria
să coboare zi de zi în mijlocul oamenilor şi să le explice... E



Harieta TOPOLICEANU

132

momentul ca... Era cazul să...». Textul e compus ca o mică
oră de dirigenţie, cu supravieţuiri caracteristice din
formulistica judeţenelor de partid, cu platitudini pompoase,
vigilenţe amare, tromboane, tobe şi başi. Cititorul candid nu
poate decît să regrete, la sfîrşitul lecturii, că semnatarul unui
asemenea text nu conduce trebile ţării, că le lasă, crud, pe
mîinile unor neisprăviţi”.

În ceea ce priveşte „abuzul satiric” din publicistica
românească, Pleşu afirmă:

„gazetarul în discuţie îşi schimbă radical strategia.
El nu mai oficiază pedagogic. Optează pentru stilul
şfichiuitor. E vioi, sarcastic, săltăreţ, plin de apropo. Politica
e manejul băşcăliei lui isteţe, al grimaselor lui de «băiat
deştept». Efectul care însoţeşte frecvent acest exerciţiu este
vulgaritatea. Autorul cultivă o colocvialitate de birt, genul
«băi, guvernanţilor»; sau «păi, care dialog, stimabililor?».
Totul se scaldă într-o nonşalanţă de ţaţă emancipată.
Interlocutorul e întîmpinat cu locuţiuni din repertoriul
oralităţii joase («dumnealui se face că plouă») sau al ţîfnei de
periferie («Ei, i-auzi!»). Din cînd în cînd, o ipocrită piruetă
retorică («Mă-nşel?», «N-oi fi auzit bine?») sau o concesie
şmecheră, în noul limbaj de lemn («Corect!»)”.

Fără a avea pretenţia de a fi surprins toate trăsăturile
caracteristice limbajului publicistic românesc actual, considerăm,
totuşi, că aspectele evidenţiate reflectă tendinţele actuale ale
limbajului presei româneşti şi contribuie la întregirea imaginii de
ansamblu asupra evoluţiei limbajului publicistic românesc, de la
apariţia sa până în zilele noastre.
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4.2. Limbajul presei italiene în epoca actuală
După perioada fascistă, ziarele italiene încep să fie

conduse treptat de alţi directori, iar în paginele lor încep să scrie
noi ziarişti. Aceste schimbări ce au loc în interiorul redacţiilor
contribuie şi la schimbarea limbajului presei. Cu toate acestea,
după cum era firesc, în primii ani după prăbuşirea fascismului se
mai regăsesc în limbajul jurnalistic trăsături specifice stilului
propagandist, orientat de data aceasta către o retorică a eliberării
şi a reconstrucţiei Italiei. Îndepărtarea de stilul publicistic fascist
se va produce treptat mergând însă în direcţia recuperării lexicului
birocratic, clişeizat, specific jurnalismului din prima perioadă a
secolului al XX-lea.

În cadrul publicaţiilor din perioada imediat următoare
sfârşitului celui de-al doilea Război Mondial, se remarcă apariţia
unor ziare de după-amiază care aduc conţinuturi noi, exprimate
într-un limbaj accesibil publicului larg. Dintre aceste noi publicaţii
cele mai reprezentative sunt „Corriere Lombardo” (1945), „Paese
Sera” (1949), „La Notte” (1952) şi mai ales „Il Giorno” (1956)
care aduce un format nou, rezervând un spaţiu amplu
informaţiilor non-politice şi adoptând un limbaj simplu, clar şi
lipsit de retorică. În ceea ce priveşte conţinuturile, în presă reapar
relatările din viaţa de zi cu zi şi faptul divers.

Ca trăsătură specifică acestei perioade, precizăm că
limbajul presei tinde să se îndepărteze de tradiţia literară, aceasta
continuând să influenţeze, în special, limbajul publicaţiilor de
dreapta. Acestea preferă să adopte un ton susţinut şi un lexic
artificial, în special politic, greu accesibil cititorilor. Această
orientare către folosirea termenilor elevaţi răspunde tendinţei de
înnobilare a limbajului articolelor. Se preferă termeni precum
effettuare în loc de fare, conferire în loc de dare, recarsi pentru andare.
În această perioadă încep să fie folosite, pe scară largă, locuţiunile
prepoziţionale: a causa di, in vista di, allo scopo di, nella misura in cui, a
tergo di. Stilul nominal începe să fie folosit cu regularitate atât în
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titluri, cât şi la începutul şi la sfârşitul articolelor, având rolul de a
anticipa şi de a rezuma evenimentul sau faptul tratat pe larg în
interiorul articolului. Se remarcă, în acelaşi timp, prezenţa masivă
a apoziţiilor, acumularea de atribute şi de complemente.

Potrivit opiniei Ilariei Bonomi, este dificilă precizarea
momentului care a marcat o ruptură în evoluţia limbajului
publicistic din ultimele decenii, având în vedere numeroasele
inovaţii care au condus la configuraţia actuală a limbajului
publicistic italian, aceasta fiind complet diferită faţă de
configuraţia presei din anii de după război (Bonomi, op.cit., p.
696). În cadrul acestui proces de dezvoltare a limbajului
publicistic o etapă fundamentală a constituit-o apariţia
cotidianului „La Repubblica” (1976) care, încă de la început, s-a
remarcat prin creativitate lexicală şi prin numărul redus al
termenilor birocratici şi al clişeelor lingvistice, devenind în scurt
tip un model pentru toate celelalte publicaţii cotidiene. Principala
inovaţie adusă de „La Repubblica” priveşte stilul dezinvolt
adoptat în materialele de presă, prin utilizarea „neologismelor
efemere şi expresive” (ibidem), aceasta devenind o particularitate a
limbajului presei italiene din epoca actuală. În ceea ce priveşte
limbajul politic, spre deosebire de celelalte cotidiene,
„La Repubblica” adoptă un limbaj mai accesibil cititorilor atât la
nivelul lexicului, cât şi la nivelul sintaxei. Referindu-se la
particularităţile limbajului adoptat de acest nou cotidian, Paolo
Murialdi evidenţiază „întitularea mai puternică” care, uneori,
apare „forţată”, afirmând, de asemenea, că în cadrul publicaţiilor
cotidiene italiene, „La Repubblica” se remarcă prin bogăţia de idei
şi prin caracterul său (de multe ori) imprevizibil chiar şi pentru
cititorii cei mai perspicace (cf. Murialdi, Storia del giornalismo,
p. 257).



Ipostaze ale «discursul repetat» în presa românească şi italiană

135

Un alt moment la fel de important în evoluţia limbajului
publicistic italian este legat de apariţia săptămânalelor. Pentru a
putea face faţă concurenţei acestora, ziarele au fost nevoite să-şi
diversifice conţinuturile şi temele abordate, recurgând chiar la
crearea de suplimente săptămânale.

Deschiderea limbajului jurnalistic către forme ale oralităţii
constituie o altă trăsătură a presei italiene actuale. Printre mărcile
oralităţii care se regăsesc atât în titluri, cât şi în interiorul
articolelor de presă de astăzi, se remarcă:

– adresarea directă către cititori („Non fidatevi del chihuahua,
piccolo sì, ma devastante in casa”(R, 5.09.2008) /„Nu vă
încredeţi în chihuahua, e adevărat că e mic, dar e
devastator în casă”) sau către personajul/personajele la
care se face referire în articol; oferim ca exemplu un
fragment extras din interioriul unui articol sportiv în care
se relatează despre violenţa suporterilor unei echipe de
fotbal:

„Coraggio, amici ultrà: fate quello che volete,
organizzatevi, prendete spranghe e bastoni. Siete più
numerosi e più cattivi, dunque avete ragione voi. Dove, il
prossimo agguato? Perché non all'ospedale, ai grandi
magazzini, in qualche cinema? Come dite, non avete il
biglietto? Non sarà mica un problema” (R, 1.09.2008)66.

66 „Curaj, prieteni microbişti: faceţi ce doriţi, organizaţi-vă, luaţi
răngi şi bâte. Sunteţi mai numeroşi şi mai răi, deci aveţi dreptate voi.
Unde va fi următorul atac? De ce nu la spital, în centrele comerciale, în
vreun cinematograf? Ziceţi că nu aveţi bilet? Nu-i  nici o problemă”.
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– utilizarea rimelor: „Nel Brunello c'è il tranello” (Es,
3.04.2008) / „În Brunello [numele unui vin italian] e
capcana”;

– folosirea vocativelor: „Caro Walter, comanda di più” (Es,
4.09.2008) / „Dragă Walter, comandă mai mult”;

– accentuarea negaţiei prin folosirea adverbului mica,
trăsătură specifică limbajului colocvial: „Non sarà mica un
problema” (R, 1.09.2008) / „Nu-i nici o problemă”;

– folosirea expresiilor populare: „Bocca mia, statte zitta...” (Es,
16.10.2006) / „Taci, gură...” expresie populară preluată ca
titlu al unui articol semnat de Umberto Eco în care se face
referire la reacţiile declanşate în rîndurile lumii
musulmane de un discurs al papei Benedict al XVI-lea;

– folosirea expresiilor colocviale şi a jocurilor de cuvinte
(uneori în scop ironic sau umoristic): „Rosmarino, sei
fritto” (Es, 14.08.2008) / „Rozmarinule, te-ai ars” stitlul
unui articol în care se vorbeşte despre beneficiile pe care
le poate avea asupra sănătăţii utilizarea rozmarinului în
prepararea alimentelor; „Per fortuna che c'è la crisi” (Es,
17.07.2008) / „Bine că e criză”;

– folosirea termenilor vulgari: „Jacques Prévert è un coglione”
(CS, 1.09.2008) / „Jacques Prévert e un tâmpit”, subtitlul
unui articol din cadrul paginii culturale în care sunt
reproduse câteva fragmente inedite din volumul Michel
Houellebecq, La ricerca della felicità; termenul vulgar
evidenţiat este evitat în titlul articolului unde se preferă
neutrul stupido în locul termenului argotic/vulgar:
„Houellebecq: «Che stupido, quel Prévert »”;

– utilizarea topicii marcate (dislocări la dreapta sau la
stânga): „Ma la villa non te la do” (Es, 14.07.2008) / „Dar
vila nu ţi-o dau”.
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La nivelul sintaxei, ca element de noutate se remarcă
separarea prin punct a frazelor nominale sau a propoziţiilor aflate
în relaţie de subordonare: „Due mostri sacri di Hollywood.
Finalmente insieme. Nei panni di agenti a caccia di un serial killer.
L'espresso' li ha intervistati” (Es, 20.08.2008) / „Doi monştri
sacri ai Hollywood-ului. În sfârşit împreună. În rolul unor
detectivi în căutarea unui serial killer”; „Bande di tutta Europa
copiano tessere e carte di credito. Ecco tutti i sistemi utilizzati.
Per un bottino che arriva a un miliardo l'anno”. (Es, 19.08.2008)
/ „Bande din toată Europa copie legitimaţii şi cărţi de credit. Iată
toate sistemele folosite. Pentru o captură care se ridică la un
miliard pe an”.

În ceea ce priveşte lexicul se remarcă abundenţa
împrumuturilor străine, în special din limba engleză67. Oferim
câteva exemple excerptate din titlurile articolelor de presă: „Il
sentiero dei music climbers” (Es, 23.07.2008); „Metti a dieta il jet lag”
(Es, 11.07.2008); „Berlino beach” (Es, 15.07.2008); „Piccolo
horror” (Es, 10.07.2008), „Afflitti dalle fiction” (Es, 4.07.2008),
„Little Rai” (Es, 12.08.2008), „Fast beauty” (Es, 11.08.2008).
Numeroase sunt anglicismele din domeniul sportiv: derby, dribbling,
penalty, cross, sprint, break, match, rally, pole position, mister (pentru
allenatore „antrenor”), team etc.

67 În ceea ce priveşte împrumuturile din limba engleză în
limbajul publicistic italian vezi Pinnavaia, Prestiti inglesi, pp.43-56 (articol
consultabil şi on-line la adresa: www.ledonline.it/mpw). Menţionăm şi
articolul lui de Gian Luigi Beccaria publicat în cadrul rubricii „Parole in
corso” (St-Torino, 29.04.2005), cu titlul Il lungo cammino dell'italiano. Tra
innovazione e saldo ancoramento al passato, l'influenza del parlato, di inglese e
termini tecnici. Referitor la anglicismele din limba italiană contemporană
trimitem şi la Aioane, Anglicismele, pp. 17-27. În ceea ce priveşte
anglicismele din limba română, vezi Avram, Anglicismele, Badea,
Anglicisme, Trăistaru, Moda anglicismelor.
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O altă trăsătură a lexicului utilizat de presa italiană este
evidenţiată de Gian Luigi Beccaria într-un studiu privind limba
italiană actuală şi priveşte formarea de noi termeni cu ajutorul
afixelor. În această lucrare lingvistul italian remarcă prezenţa în
textele de presă a numeroase neologisme polirematice de tipul
salva-x: salva-Berlusconi, salva-ladri, salva-corrotti etc, precum şi a
multor formaţiuni în care este prezentă gruparea poli. După
modelul tangentopoli (scandal în care au fost implicaţi numeroşi
oameni politici acuzaţi de corupţie, tangente însemnând în limba
italiană „mită”), au apărut termeni precum concorsopoli, appaltopoli,
insultopoli, rifiutopoli. Alte elemente la fel de productive sunt baby- şi
-gate, acesta din urmă devenind în limba italiană sinomim al
cuvântului „scandal”: babyboom, babykiller, babyladro, babyboss,
Camillagate, Hillarygate, Monicagate etc. La fel de productivă este şi
formarea de termeni noi derivaţi de la numele oamenilor politici
italieni: berlusconata, berluschino, berlusconese, berlusconite, berlusconismo,
dipietristi, dipietrismi, ciampisti etc. (cf. Beccaria, Per difesa, pp.83-90)

Limbajul jurnalistic contribuie la îmbogăţirea lexicului
limbii şi prin alte procedee cum ar fi, de exemplu:

a) formarea de construcţii asindetice: conferenza stampa, silenzio
stampa, parola chiave, notizia bomba;

b) abrevierea în urma căreia un substantiv pierde apoziţiile
sau atributele: (blue) jeans, (penna) biro, night (club);

c) metoninia sau sinecdoca: Palazzo Chigi pentru Preşedintele
Consiliului de Miniştri, Palazzo Madama pentru Senatul
Republicii, Il Quirinale pentru Preşedintele sau Preşedenţia
Republicii, un Picasso pentru un tablou al lui Picasso etc.;

d) eufemismele: non vedente în loc de cieco („orb”,
„nevăzător”); non udente în loc de sordo („surd”); disabile în
loc de handicappato („handicapat”) sau mai nou diversamente
abile; collaboratrice familiare în loc de donna di servizio
(„menajeră”); operatore ecologico în loc de netturbino
(„gunoier”); agente postale în loc de postino („poştaş”);
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e) elipsele, în urma cărora un adjectiv devine substantiv
autonom: direttivo în loc de consiglio direttivo, utilitaria în loc
de automobile utilitaria, mobile în loc de squadra mobile;

f) fuziunea a doi termeni: cantautore, Confcommercio
(Confederaţia Comerţului), Confindustria (Confederaţia
Industiilor) etc.;

g) împrumuturi din dialecte: camorra (organizaţie criminală
napoletană), ’ndranghetta (organizaţie criminală calabreză),
bustarella („mită”);

h) împrumuturi din diferite jargoane: grana (pentru „bani”),
spaghetto, strizza (pentru „frică”), imbranato (pentru
„neîndemânatic”).
În ceea ce priveşte prezenţa unor structuri care prin

folosirea repetată în presă au devenit clişee lingvistice, amintim,
cu titlu de exemplu, construcţia popolo del...: popolo della notte, popolo
delle vacanze, popolo dei chat şi pentru a cita un titlu de presă, „Il
popolo dell'austerità” (Es, 18.07.2008). Aceeaşi structură se
regăseşte şi în denumirea partidului politic cu care Silvio
Berlusconi a câştigat alegerile în 2008: „Popolo della Libertà”.

În categoria clişeelor se înscrie şi tendinţa presei de a
utiliza numeroase enunţuri aparţinând „discursului repetat”,
preluate în forma originală sau modificate, în intenţia de a suscita
curiozitatea cititorilor. Oferim o selecţie minimă de astfel de
exemple:

– EDR în formă canonică: „Meglio tardi che mai”
(R, 27.10.2006) / „Mai bine mai târziu decât niciodată”,
„Indovina chi viene a cena” (Es, 14.07.2008) / „Ghici
cine vine la cină”;

– EDR modificate (re- sau de-structurate): „Eredi senza
frontiere” (R, 16.10.2006)/ „Moştenitori fără frontiere”
faţă de „Medici senza frontiere”; „Elogio dell’artista non
militante” (St, 15.10.2006), enunţul trimite la modele
precum Elogiul nebuniei (Erasmus din Rotterdam), Elogiul
umbrei (Borges); „L’autunno del presidente” (CS,
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16.10.2006), parafrazare a titlului romanului lui Márquez,
Toamna patriarhului (în italiană, L’autunno del patriarca);
„Torino, città aperta” (P, 23.10.2006)/ „Torino, oraş
deschis” după modelul Roma, città aperta, titlul unui celebru
film al lui Roberto Rossellini.

4.2.1. Moştenirea clasică în limbajul publicistic
italian contemporan

Din perspectiva obiectului cercetării noastre am dori să ne
oprim în cele ce urmează asupra evidenţierii influenţei exercitate
de tradiţia şi cultura latină asupra limbajului publicistic italian de
astăzi68. Nu avem în vedere abordarea istorică a influenţei latine
asupra lexicului italian adoptat de presă, ci numai evidenţierea
productivităţii enunţurilor latine în titlurile şi textele articolelor
din presa italiană actuală. Punctul de plecare în demersul nostru
ne-a fost sugerat de lectura câtorva analize semnate de Stelian
Dumistrăcel în care reputatul lingvist semnala necunoaşterea din
partea unor jurnalişti români a sensului exact al expresiilor latine
folosite în textele de presă, precum şi deprecierea în discursul
public şi în textul jurnalistic al unor turnuri savante latineşti.
Având în vedere interesul nostru pentru analiza comparativă a
limbajului publicistic românesc şi italian, ni s-a părut oportună
studierea prezenţei enunţurilor latine şi în publicistica italiană.
Din acest motiv analiza pe care intenţionăm să o realizăm în acest
cadru îşi propune în special:

68 Analiza propusă aici repezintă o dezvoltare a articolului
intitulat Moştenirea clasică în limbajul publicistic italian contemporan, publicat
în Hereditas Antiqua, volum editat de Mihaela Paraschiv şi Claudia
Tărnăuceanu, Editura Universităţii “Al.I.Cuza” Iaşi, 2009, pp. 315-331.
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– observarea nivelului de adecvare a enunţurilor latineşti la
textul jurnalistic;

– evidenţierea surselor de „inspiraţie” ale jurnaliştilor;
– stabilirea tipului articolelor în care se recurge de obicei la

EDR;
– analiza semnificaţiei recurgerii la modelele latine.

Pornim în investigaţia noastră de la evidenţierea rolului
limbii latine ca element unificator al culturii europene, urmând ca
în continuare să analizăm prezenţa modelelor lingvistice latine în
titlurile şi textele articolelor publicate de trei dintre principalele
cotidiene italiene („Corriere della Sera”, „La Repubblica” şi
„La Stampa”), precum şi de două periodice („L’Espresso” şi
„Panorama”). În final vom avea în vedere evidenţierea
productivităţii unei structuri latineşti (în forma sa canonică sau
modificată) în textul publicistic italian actual. Precizăm, totodată,
că exemplele pe care le vom oferi în continuare sunt preluate din
arhiva ediţiilor on-line ale publicaţiilor menţionate.

4.2.2.1. Limba latină, element unificator al culturii europene

Într-un studiu privind rolul limbii latine în formarea
Europei culturale, Peter Walsh,  profesor la Universitatea din
Glasgow, afirmă că elementul unificator al Europei a fost limba
latină literară, o limbă citită, scrisă şi vorbită doar de clasele
privilegiate, şi nu latina vulgară, aceasta, din cauza marii sale
fragmentări cauzate de migrarea masivă a popoarelor din Europa
centrală,  neputând constitui un mijloc de unificare la nivel
european. Constituită ca instrument de cultură în secolul I î.Hr.
(„secolul clasic”), limba latină a funcţionat, ca atare, timp de peste
cincisprezece secole, iniţial, în cadrul Imperiului Roman,
devenind ulterior limba Bisericii Catolice, a contactelor
diplomatice, a filosofiei, a ştiinţelor şi a artelor pe întreg teritoriul
Occidentului latin.  Prestigiul limbii latine se consolidează o dată
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cu încoronarea lui Carol cel Mare şi cu încercarea acestuia de a
reconstitui vechiului Imperiu Roman şi se va menţine până în
secolul al XVII-lea considerat drept „epoca dezintegrării” ca
urmare a schimbărilor aduse de Reformă în societatea vremii
(cf. Walsh, Europa unita, pp. 39-49).

Pornind de la studiul citat, vom încerca să semnalăm
succint rolul limbii latine în istoria vieţii culturale şi civile a
Europei:

a) Latina ca limbă a Bisericii
Limba latină a reprezentat timp de secole singura limbă de

cult, ea fiind, totodată, şi limba comunicării zilnice în mănăstirile
răspândite în întreaga Europă. Potrivit studiului lui P.Walsh, în
secolul al XII-lea în Europa existau, în afară de miile de mănăstiri
benedictine, 671 mănăstiri cisterciene şi un număr considerabil de
fundaţii augustiniene. Deşi aceste noi ordine religioase nu erau
obligate să respecte regula benedictină care prevedea dedicarea a
două ore zilnice studiului, slujbele religioase şi programul
desfăşurat zilnic au contribuit la răspândirea limbii latine în cadrul
tuturor mănăstirilor din Europa occidentală. Astăzi limba latină
este limba oficială a Bisericii Catolice, în latină fiind redactate şi
documentele emise de Sfântul Scaun.

b) Latina ca limbă a educaţiei
Studiul gramaticii latine şi a vocabularului era

fundamental în seminariile teologice şi în mănăstirile medievale,
accesul la studiile universitare presupunând însă o pregătire de
bază în cele şapte arte liberale: pe de o parte,  gramatica, retorica
şi dialectica (care se studiau în cadrul ciclului numit Trivium), iar
pe de altă parte aritmetica, geometrica, astronomia şi muzica (care
reprezentau artele studiate în Quadrium). În universităţi predarea
disciplinelor se făcea în întregime în limba latină, aceasta fiind, în
acelaşi timp, şi limba în care se realizau contactele între diferitele
universităţi europene.
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c) Latina ca limbă a justiţiei
Viaţa civilă europeană a fost influenţată pregnant de

principiile dreptului roman incluse în Corpus iuris civilis, redactat în
timpul lui Iustinian. Dezvoltarea ulterioară a studiilor juridice a
avut la bază acest cod de legi redactat în latină, mulţi termeni
juridici latini fiind prezenţi şi astăzi în textele juridice europene.

d) Latina ca limbă a administraţiei
Limba latină a reprezentat limba oficială în Sacrul Imperiu

Roman, rămânând pentru o lungă perioadă de timp şi limba
administraţiei în multe din statele europene (în Ungaria şi în
Croaţia chiar până în secolul al XIX-lea).

e) Latina ca limbă a ştiinţelor şi a literaturii
Multe din ramurile cunoaşterii cu formele şi dezvoltările

lor ulterioare îşi găsesc fundamentele în predecesorii latini. În
domeniul filosofiei şi al teologiei sunt fundamentele studiile lui
Tommaso d’Aquino, ale lui Sfântului Augustin, precum şi operele
lui Cicero sau ale lui Seneca. În ceea ce priveşte literatura,
modelul reprezentat de operele scriitorilor şi poeţilor latini este
fundamental pentru evoluţia şi dezvoltarea tuturor literaturilor
europene. Virgiliu a inspirat opera lui Dante, Tasso, Milton,
Ovidiu a reprezentat modelul literar pentru poezia franceză din
secolul al XII-lea, Horaţiu şi Juvenal au influenţat întreaga tradiţie
satirică europeană până la Voltaire,  teatrul lui Shakespeare,
Racine sau Molière evocă tragediile lui Seneca şi comediile
romane, iar la baza romanului picaresc spaniol stau, fără îndoială,
operele lui Petronius şi Appuleius.

Considerăm că aspectele aduse în discuţie mai sus oferă
elemente suficiente pentru reliefarea importanţei fundamentale
reprezentate de limba latină în dezvoltarea culturii europene,
constituind, totodată, un argument în sprijinul studierii limbii
latine în şcolile şi universităţile europene de astăzi. În acest sens,
ni se pare oportun să redăm aici şi câteva consideraţii ale lui
Francesco Sabatini, reputat profesor şi lingvist italian, fost
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preşedinte al Academiei della Crusca. Acesta, vorbind despre
importanţa studierii limbii latine astăzi, afirmă:

„La cultura classica è per noi ancora tanto
importante perché ha continuato ad operare attivamente e
costantemente attraverso le molte riscoperte, le
utilizzazioni, gli adattamenti e le trasformazioni che se ne
sono fatti dall’epoca di Alcuino e Carlo Magno a quelle di
Petrarca, Valla, Ficino, Erasmo, e di Winckelmann e
Goethe e poi di Nitzsche e Freud, e ancora di Marguerite
Yourcenar. […] Il latino è stato non la più importante ma
l’unica vera «lingua di superstrato culturale» […] per tutte le
lingue moderne europee e derivate, di qualsiasi ceppo.
«Lingua di superstrato culturale» vuol dire lingua che da una
posizione di dominio culturale dovuta esclusivamente a
ragioni culturali […] fornisce il maggior contributo per la
formazione del linguaggio intellettuale all’interno della
lingua viva di una società che riceva quell’influsso. Nel caso
del latino quest’azione, come tutti dovrebbero sapere o
capire meglio, si è esercitata e perduta da un millenio e
mezzo, ha investito tutti i popoli del continente europeo e
si è manifestata in tutti i campi del sapere di tipo
intellettuale: dalla logica alla medicina, dalle scienze
matematiche e naturali al diritto, dalle scienze
dell’educazione alle discipline artistiche e letterarie»”
(Sabatini, Latino, pp. 150-152)69.

69 „Cultura clasică continuă să fie pentru noi foarte importantă
deoarece a continuat să acţioneze activ şi constant prin multe
redescoperiri, utilizări, adaptări sau transformări care au fost realizate
din epoca lui Alcuin şi Carol cel Mare până la cea a lui Petrarca, Valla,
Ficino, Erasmus, Winckelmann şi Goethe şi, ulterior, Nitzsche şi
Freud, şi Marguerite Yourcenar. […] Limba latină a fost nu cea mai
importantă, ci singura «limbă de superstrat cultural» […] pentru toate
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Nu putem să nu amintim aici şi faptul că limba latină a
contribuit, totodată, la difuzarea în cultura europeană a influenţei
celorlalte limbi de cultură din lumea antică şi medievală: limba
greacă, limba ebraică şi limba arabă (ultimele prin intermediul
traducerilor). În acelaşi timp se cuvine să amintim că limba latină
(cultă) stă la baza a numeroşi termeni care au pătruns în multe
limbi, într-o primă etapă prin filieră franceză şi, ulterior, prin
intermediul limbii engleze (mass -media, de exemplu). Din această
perspectivă ni se pare oportun să aducem în discuţie în acest
cadru şi observaţiile lui Eugen Munteanu referitoare la utilizarea
improprie a expresiei metaforice „limbi moarte”, cu referire şi la
limba latină. În locul acestei sintagme, Eugen Munteanu propune
expresii precum „limbi clasice”, „limbi de cultură” sau „limbi
scrise”, având în vedere că „nu pot fi moarte limbi intens cultivate
mai mult de o mie de ani de la «moartea» lor” (E. Munteanu,
Introducere, p. 284).

limbile moderne europene şi derivate, de orice origine. «Limbă de
superstrat cultural» înseamnă limba care de pe o poziţie de diminaţie
culturală datorată exclusiv unor motive culturale […] furnizează cea mai
mare contribuţie pentru formarea limbajului intelectual în cadrul limbii
vii a unei societăţi care beneficiază de influenţa acesteia. În cazul limbii
latine această acţiune, după cum toţi ar trebui să ştie sau să înţeleagă mai
bine, a fost exercitată şi pierdută de un mileniu şi jumătate, a interesat
toate popoarele continentului european şi s-a manifestat în toate
domeniile cunoaşterii intelectuale: de la logică la medicină, de la ştiinţele
matematice şi naturale la drept, de la ştiinţele educaţiei la disciplinele
artistice şi literare”.
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4.2.1.2. Expresii şi termeni latineşti în publicistica italiană
actuală.

Înainte de a trece la ilustrarea enunţurilor latineşti
identificate în analiza limbajului publicaţiilor italiene care
constituie corpusul nostru de investigaţie - „Corriere della Sera”,
„La Repubblica”, „La Stampa”, „L’Espresso”, „Panorama” – se
cuvine să precizăm că formulele latine au putut fi întâlnite atât în
titlu, cât şi în textul articolelor. În ceea ce priveşte tipologia
materialelor de presă în care au fost identificate enunţuri latineşti,
aceasta este foarte variată. Formule latine au fost evidenţiate atât
în editoriale, articole de comentariu sau de analiză, cât şi în
recenzii, cronici, articole de divertisment sau de sport.
În susţinerea celor afirmate mai sus redăm în continuare două
exemple de astfel de texte. În primul caz este vorba despre câteva
paragrafe dintr-un articol preluat din pagina de sport a ediţiei
genoveze a cotidianului „La Repubblica” (menţionăm că
sublinierile din exemplele pe care le propunem ne aparţin):

„«Acta est fabula» (lo spettacolo è finito) potremmo
osare, col latino didascalico che Lotito sciorina a getto
continuo nelle interviste pre-post partita, per definire il
disastroso campionato della Lazio, dopo i fasti 2006/07
(qualificazione in Champions che aveva del miracoloso).
«Ad maiora», risponderà lui con la consueta prontezza ed
arguzia, confidando in un ottimismo congenito.
Il problema è spiegarlo a quei tifosi inferociti che
mercoledì, dopo la sconfitta in coppa con l' Inter, lo hanno
costretto a scappare dalla tribuna. Loro con il latino hanno
scarsa dimestichezza, rifugiandosi preferibilmente in un
romanesco volgare fin che si vuole, ma che ha il dono della
sinteticità: «a burino, vedi d' annattene», è stata la frase più
carina rivoltagli. Il parco giocatori, comunque, infonde
fiducia all' allenatore che prenderà le redini biancazzurre.
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Delio Rossi, lavoro straordinario in questi 3 anni, sembra
infatti prematuramente ed inaspettatamente giunto al
capolinea e i nomi che si fanno sono ormai sulla bocca di
tutti, Walter Novellino in primis. [...]detto per inciso, che
bisogno c' era tentare di rinforzare a gennaio un reparto che
conta su due fenomeni come Rocchi e Pandev? «Mala
tempora currunt», ma ripartire dalla coppia che ha prodotto 95
gol nelle ultime 4 stagioni (25 quest' anno), sarebbe mossa
tradotta come «facta non verba», dalla «calda» tifoseria laziale
e Lotito sa bene che: «Homo quisque faber ipse fortunae suae»
(ogni uomo è artefice del suo destino)!” (R-Genova,
11.05.2008).

Al doilea text care ne-a atras atenţia prin formă, dar şi
prin conţinut, este reprezentat de o scurtă cronică privind
rezultatul unui concurs intitulat „Certamen Vaticanum” şi
organizat anual de Fundaţia „Latinitas” a Vaticanului. Câştigătorul
ediţiei din 2006 a acestui concurs, de profesie inginer, a participat
în competiţie cu o odă dedicată echipei de fotbal Internazionale
Milano. Iată textul articolului:

„L' Inter-mania non è una novità. Ciò che forse può
ancora stupire è che qualcuno si sia preso la briga
declamare in latino le gesta della squadra di Moratti e che
per questo abbia anche vinto un premio assegnato dai
maggiori latinisti del mondo. Il protagonista non è un
«secchione» all' ultimo anno del liceo, ma l' ingegnere Flavio
Fontana, responsabile della ricerca avanzata sui materiali
innovativi dei Pirelli Labs, che con lo pseudonimo Flavi
Augusti Musandri ha appena vinto il Nomisma Aureum, la
medaglia d' oro dell' ultimo Certamen Vaticanum, il
prestigioso concorso internazionale di composizione latina
organizzato dalla Fondazione Latinitas del Vaticano. Il
testo, naturalmente in latino, affronta in modo epico l'
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evoluzione della squadra nerazzurra, citando episodi irreali
in chiave ironica. Qualche esempio? «Summi virtute Moratti/
esse satos canimus lauros, Alpesque receptas/ imperio; Allobrogum
Colubro nunc vindice fluxu/ liberiore Padus tandem pater adluit
urbes», vale a dire: «Noi cantiamo gli allori messi a dimora
grazie al coraggio dell' eccelso Moratti, e le Alpi rientrate a
far parte dell' Impero; nell' epoca del Biscione vendicatore,
anche il Po sfiora con una corrente più libera le città degli
Allòbrogi». E così Moratti diventa il «presidente
comandante», che «persaepe in pectore sentit/ triste aliquid,
populare iterum quod visere regnum/ impulerit», cioè che «molto
spesso sente nel cuore una qualche punta di tristezza, che lo
spinge a visitare di nuovo i regni del popolo suo»”.
(CS, 9.12.2006)

Cele două texte propuse reflectă interesul pe care
continuă să îl exercite limba latină şi în epoca modernă
(organizarea diferitelor concursuri de limbă latină pe diferite teme
constituie o mărturie în acest sens), precum şi  diversitatea
tipologică a materialelor de presă (comentariu sportiv, articol de
informare privind rezultatele unui concurs) în care sunt inserate
dictoane („Acta est fabula”, „Mala tempora currunt”, „Homo
quisque faber ipse fortunae suae”, „facta non verba” ) şi expresii
latineşti („Ad maiora”, „in primis”).

Pornind de la aceste consideraţii, vom încerca în cele ce
urmează să stabilim o clasificare a enunţurilor latine prezente în
paginile publicaţiilor italiene de astăzi, acest demers
permiţându-ne, totodată, şi evidenţierea surselor de „inspiraţie”
ale jurnaliştilor. Astfel, în categoria generală a enunţurilor de acest
tip se regăsesc:

a) Dictoane, proverbe sau fraze celebre:
– „Acta non verba: fatti, non parole, soprattutto quando si

parla di salute” (CS, 7.02.2001);
– „«Quod dixi, dixi»: ormai l' ho detto”. (CS, 16.10.2005);
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– „E si sa com' è il Cavaliere: quod dixit dixit”. (CS,
15.06.2000);

– „Sentenza inappellabile e come tale accettata da socialisti,
diessini, cossuttiani, mastelliani e verdi: quod dixit, dixit”.
(CS, 17.05. 2002);

– „Sarebbe curioso che quello che giustamente non ha mai
fatto il centrosinistra, lo faccia ora il centrodestra, che
anche per noi si possa dire: quod non fecerunt barbari fecerunt
Barberini (quello che non fecero i barbari fecero i papi
della famiglia Barberini rovinando Roma; ndr). (CS, 11.03.
2002;

– „Il passato è passato, quod fuit, fuit”. (CS, 28.05. 2008);
– „Quod scripsi, scripsi, insomma” (CS, 26.09.2007);
– „«Alea iacta est», ha detto varcando la soglia della facoltà di

Letteree Filosofia”. (CS, 30.04.2008);
– „Non è così, non è vero che de gustibus non est

disputandum”. (CS, 7.04.2008);
– „Donna Alessandra, invece, il cui casato ha dato all' Italia

un papa, un viceré, un governatore di Roma e tanti
cardinali senatori e principi, rivisita il detto «quod licet Iovi,
non licet bovi», e suggerisce la via «sicura» da percorrere per
accedere nella «buona società»”. (CS, 17.12.2000);

– „Quod licet Jovi non licet bovi, da tradurre così: quel che è
lecito per Giove-Berlusconi non è lecito per il popolo bue
di tutti gli altri”. (CS, 5.07.2002);

– „Quanto agli altri viaggi da lei menzionati: come si dice,
quod differtur non aufertur. Differire non vuol dire
cancellare”. (CS, 6.01.2001);

– „Cattivo maestro o «pontiere» fra Islam e resto del
mondo? Incendiario o pompiere? “De gustibus non est
disputandum”” (CS, 9.09. 2007);

– „Dulcis in fundo, do ut des, referendum, sine ira et studio” (St,
20.05.2000);
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– „I nostri professori di Liceo, così come gli avvocati di un
tempo, erano tutta una farcitura di detti latini: scripta
manent, nemo propheta in patria, mutatis mutandis, dulcis in
fundo, pro bono pacis, do ut des, sine ira et studio... Oggi che il
latino non si sa piu' capita di sentirlo pronunciare
all'inglese”. (ibidem)

– „Vox populi vox Dei, dicevano gli antichi”. (R, 14.12.2002);
b) Citate din operele poeţilor şi scriitorilor latini:
– „Così mentre Michele Mirabella si pavoneggiava con le

belle signore recitando un verso dell' Eneide a lui
particolarmente caro («quid non humana pectora cogis auri
sacra fames», cioè a che cosa non spinge i cuori umani o tu
esecranda fame dell' oro)” (CS, 15.03.2003);

– „Si potrebbe scomodare l' oraziano «quod tentabam dicere
versus erat»” (CS, 7.09.2000);

– „Lo ricordava anche Sant' Agostino: age quod agis, fa' quel
che stai facendo...” (CS, 1.04. 2001);

– „Salgo ora per una volta «ultra crepidam» e faccio un
esempio per il latino: a proposito di questi versi di Orazio:
«casu tum respondere vadato debebat, quod ni fecisset, perderet
litem», viene chiesto il valore di quel «quod»: relativo; no;
pronome; neppure; forse una profrase? Neanche: è un
nesso” (CS, 27.01.2001);

– „«Urbem fecisti quod prius orbis erat» («Hai trasformato in un'
unica città l' intero mondo») si esaltava il gallo-romano
Rutilio Namaziano (V secolo) mentre fuggiva da quella
capitale che precipitava nel buio della decadenza sotto l'
urto possente dei barbari e l' ambiguo disprezzo dei
cristiani” (CS, 6.01.2001);

– „«crimine ab uno disce omnes». Da un solo crimine impara
tutti gli altri”. (CS, 4.05.2002);

– „Lo aveva detto bene Seneca: non per la scuola, ma per la
vita s' impara, non scholae, sed vitae discimus. Saggezza ahimè
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inascoltata. Ai padri latini piaceva la sintesi: poche parole
e giù un concentrato di filosofia (carpe diem, afferra il
giorno, cogli l' attimo). E sulla scuola? C' è l' imbarazzo
della scelta. Si charta cadit tota scientia vadit, se ti cade la
carta di mano tutta la tua scienza se ne va (durante la
verifica, se cadono gli appunti o i temi fatti dagli altri non
rimane niente). Non convalescit planta quae saepe transfertur,
non prospera la pianta che spesso si sposta di luogo
(Seneca pensava ai docenti che cambiano o agli studenti
che si passano da una scuola all' altra?). Plinio va sul
metodo di studio: non multa, sed multum, non leggere molte
cose, ma leggine poche con molta attenzione. E repetita
iuvant: ripetere le cose, giova. A chi è intelligente, poi,
bastano poche parole (intelligenti pauca). Ma nihil recte sine
exemplo docetur, senza gli esempi nulla si impara, suggerisce
bene Columella. Age quod agis, quel che fai, fallo bene,
ricordando che per aspera ad astra attraverso le difficoltà
si raggiungono le stelle, mai arrendersi. Perché non progredi
est regredi, non progredire vuol dire retrocedere. Il buon
Cicerone: iucundi acti labores, è dolce il ricordare quello che
ci costò molta fatica. Petronio smorza gli entusiasmi: amor
ingenii neminem unquam divitem fecit, chi con lo studio si
coltivò l' ingegno che la natura gli aveva dato, non si è mai
arricchito”. (CS, 10.11.2003);

– „Per la sua buona riuscita, inviamo loro una sentenza
tratta dalle Institutiones oratoriae di Quintiliano: «Pectus est
enim quod disertos facit ». «È infatti il cuore che rende
eloquenti »” (CS, 19.06.2005);

– „Ovidio, che ha scritto la definitiva Ars Amandi della
storia occidentale, parla di « quod amare velis reperire labora »,
affaticati a trovare quel che vuoi amare”. (CS, 18.05.2005);

– „il Papa preferisce Virgilio «Amor omnia vincit». L' idea che
per l' amore, in tutte le sue forme, occorra lavorare,
impegnarsi, riemerge in questo testo cattolico dalla



Harieta TOPOLICEANU

152

lontana paganità. quando Ovidio, nell' apertura dell' Ars
amandi, chiede «principio quod amare velis reperire labora», da
principio affaticati a reperire chi vuoi amare. Non
comprendere che la gioia, il dono, non seguono, ma
precedono il sacrificio porta, secondo il Papa, all' idolatria
del futuro, a inseguire un sogno a venire e non vivere mai
del presente (vedi l' incubo salutismo e nel passato Orazio
«strenua nos exercet inertia» una frustrazione perenne ci
logora)”. (CS, 12.04.2006);

– „Homo non ordinatur ad communitatem politicam secundum se
totum et secundum omnia sua... San Tommaso d' Aquino, la
lettura preferita del governatore, il suo maestro spirituale.
Fazio esalta continuamente la sua “attualità”; è convinto
che i suoi principi siano alla base delle Costituzioni
moderne. Dunque, il politico non deve pensare al proprio
tornaconto ma al bene comune. «Chi è scelto per
governare deve esserlo in base alla capacità e alle doti
morali: secundum virtutem»”. (R, 12.03.2000);

– „Gli edifici, però, necessitano di lavori di ristrutturazione,
per essere trasformati in una nuova abbazia secondo i
canoni e le necessità dell' Ordine. Vuol dire un mucchio
di soldi. Nihil est quod Deus non possit. Che tradotto significa
una bella sottoscrizione per aiutare padre Adalberto e i
suoi confratelli sfrattati dall' abbazia di Vertemate, in
Padania”. (CS, 26.08. 2005);

– „«Homo sum, humani nil a me alienum puto» diceva il saggio
Terenzio”. (R, 12.12.2006).

– „Dilige, et fac quod vis: però lascia in pace chi apprezza il
matrimonio. O no?” (Fo, 16.09.2008); în textul articolului,
autorul articolului (Giuliano Ferrara) oferă şi traducerea
expresiei în latină: „Dilige, et fac quod vis: ama, e fa’ quel
che vuoi. Lo diceva Sant’Agostino”.
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c) Formule aparţinând discursului religios:
– „torniamo ai Salmi, «Laudate Dominum, quoniam bonus est»”

(St, 20.05.2000);
– „il celebrante recitava dai Salmi «Lavabo inter innocentes

manus meas»” (Ibidem);
– „A Natale di quattro anni fa, ha fatto realmente arrivare

“Urbi et Orbi” il messaggio del Papa” (R, 15.03.2002);
– „Finora Putin ha fatto quanto annunciato urbi et orbi dopo

l'indipendenza del Kosovo” (R, 27.08.2008);
– „Il Papa all'Angelus contro la droga “Ci allontana dalla

vera felicità”” (R, 16.12.2007)
– „Alleluja e Te deum, caro il mio egregio Zuc, i Puffi Gialli

che lei aveva dato per morti sono tornati grandi con la
Lazio” (R, 31.01.2002)

– „Fondi azionari, è presto per il de profundis”
(R, 28.08.2001)

– „Prima un Angelus. Poi una per i defunti. Poi un'Ave
Maria. Rispondono tutti” (R, 7.04.2005)

– „E ora rischia il de profundis l'inchiesta sul crac Parmalat”
(R, 4.05.2007)

– „De profundis per le piccole diesel: secondo Quattroruote
oggi non convengono più ed è meglio puntare decisi sulle
versioni a benzina” (R, 25.01.2008)

– „Il De profundis recitato dal presidente Bertinotti certifica
che questa legislatura è politicamente morta”.
(R, 1.02.2008)

– „Mea maxima culpa” (R, 7.02.2007)
– „La chiesa anglicana fa mea culpa su Darwin” (CS,

15.09.2008)
– „Si apre il dibattito in Italia tra gli studiosi dopo il mea

culpa della Chiesa anglicana” (CS, 16.09.2008)
– „I giovani del Prc hanno pronti i manifesti per domani:

“Gloria in excelsis Deo et in terra Pacs”” (R, 9.03.2007);
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– „Dominus vobiscum” (R, 28.04.2008);
– „Non credo che nuove generazioni di convertiti

affolleranno le chiese sempre più vuote per ascoltare
“Dominus vobiscum”” (R, 5.07.2007);

– „''Oremus pro Pontifice nostro Johanne Paolo II. Dominus
conservet eum et vivificet eum''” (R, 24.02.2005);

– „Orate fratres” (R, 17.03.2007);
– „Rutelli: “In nove tappe la via crucis del governo””

(R, 31.08.2002);
– „La via crucis dei precari a vita “Senza i soldi per auto e

casa”” (R, 25.10.2004);
– „In diecimila per il Corpus Domini con il cardinale

Tettamanzi” (CS, 23.07.2003);
– „ «Anno Domini» nell' attesa zen” (CS, 3.12.2001);
– „Bach per le Messe «in coena Domini»” (CS, 8.04.2004).
d) Formule juridice:
– „Invece la legge recita: «La posizione irregolare dell'

immigrato che intende sposarsi non incide sulla capacità
del soggetto e non rappresenta una capitis deminutio dello
stesso...»” (CS, 28.07.2008);

– „I giovani neopatentati, con la presunzione dei loro anni,
non mettono la «P» di principiante sul vetro posteriore
perché la sentono una «diminutio capitis»” (CS, 24.04.2008);

– „Par condicio, Berlusconi rinuncia” (R, 27.11.2005);
– „Berlusconi ha violato la par condicio” Sospesa la replica di

“Telecamere”” (R, 11.05.2006);
– „Par condicio, il richiamo del Garante”. Servono telegiornali

più equilibrati”” (R, 21.03.2008);
– „Nel novembre del 1986, l' allora ministro degli Interni

Scalfaro pronunziò alla Camera, con lunghe citazioni
latine del codex iuris particularis, la più appassionata difesa
dell' Opus Dei accusando di «inammissibile ingerenza nell'
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ordine ecclesiastico» i radicali Pannella e Melega”
(R, 27.01.2005);

– „Il ricorso viene infatti bocciato «sia per la carenza di
elementi dell' irreparabilità del danno, sia per la mancanza
di fumus boni iuris», cioè di elementi di diritto”. (CS,
21.02.2008);

– „Si potrebbe sostenere che a questo punto il Kosovo
facesse parte della Serbia per «diritto» di conquista (in
altre parole, de facto), ma in realtà nemmeno la Serbia
aveva introdotto una nuova legislazione per annetterlo
legalmente come provincia de iure”. (CS, 26.02.2008);

– „Ma anche lo Stato unitario italiano fece la sua parte:
«ricorse al ricatto piuttosto che concedere l' exequatur ai
vescovi che non gli erano graditi»”. (CS, 24.05.2008);

– „Tanti balli e omissis in casa Savoia” (CS, 14.09.2008).
e) Formule aparţinând limbajului militar roman:
– „Stupor mundi” (St, 6.5.2006). În Roma Antică expresia

era asociată marilor evenimente sau campanii militare de
război şi consacra bravura generalului roman care reuşea
să desfăşoare campanii militare de succes dincolo de
graniţele imperiului. Pentru a sărbători întoarcerea sa
victorioasă, generalul era purtat în triumf pe străzile
principale din Roma, în final primind onoruri din partea
senatorilor sau a împăratului. Se cuvine să menţionăm, de
asemenea, că expresia a fost preluată şi ca titlu al unui film
dedicat figurii lui împăratului Frederic al II-lea (regia
Pasquale Squitieri, cu Lorenzo Crespi şi Claudia Cardinale
în rolurile principale).

f) Formule din sfera discursului politic
– „Pochi giorni prima la Corte costituzionale spagnola

aveva posto il veto a un referendum convocato dal
governatore basco, Juan José Ibarretxe, sul futuro diritto
all'autodeterminazione dei Paesi Baschi” (CS, 23.09.2008);
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– „«Expo, ultimatum al governo C' è poco tempo, opere a
rischio»” (CS, 23.09.2008);

– „Alitalia, ultimatum di Colaninno” (CS, 18.09.2008);
– „Superato il quorum, ha votato il 55.7%” (Es, 29.10.2007).
g) Termeni medicali:

– „3 grammi in meno di sale ogni giorno e si riduce del 20%
la probabilità di andare incontro a un ictus” (CS,
25.09.2008);

– „Festa senza il Caro Leader. «Ha avuto un ictus»” (CS,
10.09.2008);

– „Tutto il mondo si sta muovendo per studiare le medicine
non convenzionali (Mnc) secondo le regole della medicina
basata sull' evidenza, basata cioè sul confronto fra una
cura e il placebo (cioè una finta-cura) attraverso i cosiddetti
trial clinici” (CS, 18.09.2008).

h) Expresii şi termeni uzuali:
– „«Iniezioni miracolose anticellulite» Salvata in extremis dalla

cancrena” (CS, 31.01.2007);
– „L'accordo fa salvi tutti gli impegni assunti

precedentemente dal nostro Paese, secondo i principi
della legalità internazionale”. In primis gli accordi con la
Nato e con gli Usa” (R,2.09.2008);

– „I motivi del taroccamento sono due: le quantità del
Sangiovese disponibile, in primis, sono insufficienti a
coprire la domanda crescente di mercato” (Es, 3.04.2008);

– „Saviano cittadino ad honorem?” (R, 16.10.2008);
– „Se Alitalia fallisse, avrebbe offerto un alibi politico al

Cavaliere” (CS, 24.09.2008);
– „Vivere a impatto zero: un vademecum domestico” (CS,

12.09.2008);
– „Vademecum per un' estate tutta da leggere” (CS,

4.07.2008);
– „Meno crescita, ma il deficit calerà” (CS, 24.09.2008);
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– „il 18 ottobre dirigerà il poema sinfonico di Strauss «Also
sprach Zarathustra», il cui incipit è indimenticabile colonna
sonora di «2001 Odissea nella spazio»” (CS, 24.09.2008);

– „Ragazzina rom: furti con 29 alias” (CS, 4.09.2008).
– „Memento Mori” (St, 25.09.2009). Scrierea cu majuscula al

celui de-al doilea termen nu e întâmplătoare. În articol se
face referire la numele Claudiei Mori şi la indignarea
acesteia atunci când autorii unei emisiuni concurs de
televiziune la care interpreta era invitată ca membră a
juriului au prezentat două fotografii ale artistei, una din
tinereţe şi una recentă.

– „Mutatis mutandis” (St, 22.05.2007). În articol se relatează
despre un protest al pompierilor în faţa casei premierului
Romano Prodi. Expresia latinească a fost aleasă ca titlu,
întrucât permite titlierului un joc de cuvinte bazat pe
asemănarea dintre termenii mutandis, utilizat în titlu, şi
mutande (în italiană, chiloţi) utilizat în text, pompierii la care
se face referire în articol purtând doar acest articol
vestimentar în timpul manifestării de protest.
Uneori reactualizarea acestor enunţuri latineşti este

realizată prin utilizarea lor în forme destructurate, după celebra
quadripartita ratio a lui Quintilian. Prezentăm în continuare o
selecţie minimă de astfel de exemple:
a) EDR cu suprimare de termeni sau de secvenţe de termeni din

forma canonică:
– „Senatores boni viri” (St, 13.01.2006) faţă de dictonul

latinesc „Senatore bon iviri, senatus mala bestia”. Enunţul
reprezintă titlul unui articol în care se relatează despre
propunerea lansată de un om politic italian ca în bugetul
pentru anul respectiv să fie reduse pensiile şi salariile
senatorilor italieni cu 10%,, iar sumele astfel obţinute să
fie redirecţionate cercetării tehnologice. După o noapte de
dezbateri propunerea a fost susţinută doar de preşedintele
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Senatului, toţi ceilalţi membri ai Camerei votând
împotriva diminuării privilegiilor oferite de prestigioasa
funcţie deţinută în stat.

– „Arpe diem” (Es, 19.11.2007) după modelul celebrului
dicton latinesc Carpe diem (Horaţiu). Enunţul este ales ca
titlul al unui interviu cu Matteo Arpe.

b) EDR cu adăugare de termeni:
– „De profundis dalla Spagna” (CS, 30.05.2008);
– „Do ut des, regola d’oro della politica” (P, nr. 6/2009)

prima parte reproduce celebrul dicton latinesc. Am
întâlnit şi titluri care propuneau echivalarea italiană a
acestei expresii. Iată un exemplu: „Dai e ti sarà dato: non
è il Vangelo, ma Darwin” (P, 18/2007);

– „È tornata la messa in latino: Deo gratias” (P, nr. 43/2009);
– „Ite missa est: torna il latino” (P, nr. 35/2007), titlul unui

articol în care se relatează despre reintroducerea limbii
latine în oficierea slujbelor religioase;

– „Ora et labora che la forma migliora” (P, nr. 33/2007);
prima parte a titlului reproduce regula călugărilor
benedictini. În articol se discută despre produsele de
îngrijire a corpului produse în multe din mănăstirile din
Italia. Ne-a atras atenţia şi subtitul articolului care
propune un EDR modificat, evidenţiat, de altfel, la nivel
grafic prin scrierea cu bold: „Beauty and the Priest, dalle
Alpi all’Etna, suore e frati realizzano nei conventi creme,
unguenti e elisir per la cura del corpo”. Trimiterea la titlul
celebrei poveşti intitulate Beauty and the Beast este evidentă.
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c) EDR cu substituţie de termeni:
– „Vade retro monnezza” (P, nr. 23/2009) faţă de „Vade

retro, Satana!”; după acelaşi model,  „Vade retro,
Veltroni!” (P, 10/2007);

– „Cogli l’attomo” (Fo, 24.02.2009) faţă de „Cogli l’attimo”,
echivalentul italian al modelului horaţian Carpe diem;

– (cu adăugare) „Mi spiano, ergo sum” (P, nr. 28/2009) faţă
de celebrul „Cogito ergo sum” al lui René Descartes.
Prezentăm, de asemenea, şi un caz în care am identificat o

acumulare de EDR cu suprapunere parţială de termeni: „Sanctus
Pater Tiberinus” (FO, 13.12.2008) faţă de Sanctus Pater formulă
utilizată în timpul slujbei celebrate în latină, cu referire la
Dumnezeu, şi Pater Tiberinus, formulă pe care, potrivit mitologiei
romane, locuitorii Romei o foloseau cu referire la fluviul Tibru pe
care îl considerau o divinitate. Articolul se referă la pericolul pe
care îl reprezintă Tibrul atunci când apele sale se revarsă şi inundă
străzile Romei, devenind în aceste împrejurări, adevăratul „stăpân
al oraşului”.

Exemplele prezentate în paginile precedente reuşesc să
reliefeze prezenţa masivă în presa italiană a trimiterilor la tradiţia
clasică latină (am semnalat numeroasele citate din operele
scriitorilor latini), precum şi numărul considerabil al expresiilor
latineşti utilizate în limba italiană curentă. Datorită nivelului înalt
de accesibilitate oferit şi de marea frecvenţă de uz, enunţurile din
ultima categorie nu mai sunt însoţite de traducerea italiană, aşa
cum se întâmplă în cazul trimiterilor la citatele din operele clasice
sau în cazul inserării în text a dictoanelor latineşti.  Surprinzătoare
este, totodată, prezenţa referirilor la tradiţia latină clasică în texte
de analiză economică sau în comentariul sportiv, fapt ce
demonstrează, pe de o parte, cunoaşterea culturii clasice în Italia,
iar, pe de altă parte, prestigiul cultural al limbii latine evidenţiat şi
în limbajul publicistic italian actual. Cu titlu de concluzie preluăm
afirmaţia lui Gian Luigi Beccaria potrivit căreia „l’italiano non
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soltanto deriva dal latino, ma è una lingua farcita di latino nudo e
crudo”70.

4.2.1.3.  De la „homo sapiens” la „homo putinus”

În cele ce urmează intenţionăm să evidenţiem
productivitatea pe care o au în textul jurnalistic italian enunţurile
latineşti în a căror alcătuire intră substantivul homo însoţit de
diferiţi determinaţi: sapiens (potrivit DN, «homo sapiens s.m. (biol.)
individ din ordinul primatelor socotit de Linné ca tip al speciilor
umane / <lat. homo sapiens - om inteligent»), faber (id., «homo
faber s.m. sg. termen folosit de filozoful francez Bergson pentru a
desemna omul primitiv care îşi făurea singur uneltele necesare,
transformînd natura pentru a o face aptă de a corespunde
necesităţilor sale. /<lat. homo faber »), oeconomicus (id.,«homo
economicus s.m. sg. (liv..) om conceput de economişti ca o fiinţă
abstractă, încadrat în societate şi minat de stimulul de a-şi
satisface nevoile materiale. /<lat. homo oeconomicus»), habilis
(conform Zingarelli 2004, «homo habilis loc.sost.m.solo sing. Specie
di Ominidi vissuti da due milioni a un milione di anni fa circa,
capaci di fabbricare utensili»), novus (id., «homo novus loc.sost.m.
(pl. homines novi) 1.Nell’antica Roma, chi per primo nella propria
famiglia giungeva ad alte cariche pubbliche. 2. (est.) Chi arriva a
un’alta carica senza percorrere i gradini intermedi / Chi raggiunge
una posizione di prestigio pur avendo origini sociali modeste»).

70 Cf. Gian Luigi Beccaria, Dulcis in fundo, do ut des, referendum,
sine ira et studio (St. 20.05.2000). Într-un articol intitulat
Quell’angloamericano che deriva dal latino (St, 12.06.2004), Gian Luigi
Beccaria remarcă, de asemenea, numărul considerabil de termeni de
origine latină re-intraţi în limba italiană prin filieră angloamericană; din
seria acestor „anglolatinisme” autorul menţionează cazul unor termeni
de uz comun precum video, audio, habitat, referendum, sponsor, symposium,
editor.
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Aceste structuri se regăsesc frecvent în limbajul publicistic
italian în forma lor canonică - „Già centosessantamila anni fa
l' Homo Sapiens era riuscito a creare una struttura familiare molto
vicina alla nostra” (R, 16.03.2007); „«Cogito, ergo sum», dice
l' homo sapiens” (R, 10.05.2005); „Sarkozy, infatti, è veramente
un “homo novus”, come lo ha definito Barbara Spinelli”
(R, 15.07.2007); „Vedo in lui l' homo faber” (R, 5.10.2007);
„la capacità di rappresentare e aggregare quelle forze produttive
moderne che pongano a fondamento del proprio essere non
tanto l' homo oeconomicus o la forza-lavoro, ma la persona nella sua
complessità” (R-Napoli, 12.08.2008) – dar, mai ales, în forme
modificate, din modelul iniţial păstrându-se numai substantivul.

Astfel, pornind de la structura homo sapiens, inventivitatea
jurnaliştilor a produs enunţuri precum: homo videns, homo ludens,
homo scrivens, homo audience, homo perforance, homo vivens, homo insultans,
homo migrans, homo bibens, homo medians - „Homo sapiens o solo
'videns' ?” (R, 29.09.2002); „I diritti dell' Homo ludens”
(R, 6.01.2001); „Homo Scrivens conquista il web” (R-Napoli,
29.05.2004); „Salviamo l' homo audience” (R, 20.10.2000); „L' homo
perforans ha dei buchi una concezione eminentemente pratica”
(R-18.07.2001); „Tuttavia, abbiamo l' impressione, e qualcosa di
più, che questa dissociazione - fra l' homo videns e l' homo vivens -
non possa durare troppo a lungo (R, 1.02.2004); „l' “homo
insultans” si sta affermando in tutto il paese, parlamento
compreso” (R, 15.06.2008); „Da quando esiste l' Homo sapiens
esiste anche l' Homo migrans” (R, 20.11.2001); „Ma i francesi
credono nell' homo bibens” (R, 20.05.2008); „Al punto che homo
sapiens è diventato ormai homo medians” (R, 23.03.2008).

În textele care au constituit corpusul nostru de analiză am
identificat, de asemenea, şi câteva structuri formate prin analogie
cu homo abilis: „No, l’homo regionalis è semplicemente un siciliano
medio, di famiglia dignitosa anche se non particolarmente agiata,
che i primo sostegno dalla Regione lo riceva all’atto di nascita”
(Es, 4.06.2008); „tra i politici italiani quella che io chiamo la razza
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dell' homo berlusconiensis (R-Bari, 12.06.2003); „Dal Sessantotto all'
indulto, un quarto di secolo di vita di un' icona dell' homo italicus
sinistrensis” (R-Torino, 3.08.2006).

Modelul cel mai productiv a rezultat a fi cel alcătuit din
substantivul homo urmat de un adjectiv în “-us”, după formula:
homo novus, homo oeconomicus. Noile determinări ale substantivului
din forma canonică pot indica, de exemplu, apartenenţa la o
anumită arie geografică:

– „Anche così Napoli contribuisce alla nascita di quel
nuovo tipo antropologico che è l' “homo europaeus”, il
quale, con queste nuove generazioni, è ormai una realtà”
(R-Napoli, 2.11.2005);

– „riflette le aspirazioni omogenee di un Homo Europeus” (R,
25.05.2008)

– „Sovrana dell' eterno compromesso su cui si fonda l'
identità dell' homo austriacus, la Salisburgo di Bernhard è
ipocrita, spietata, lurida (R, 12.07.2005);

– „Sarebbe interessante elaborare alcune tipologie, e in altra
occasione potrò anche provarmi a descrivere i caratteri
salienti dell' «homo politicus italicus»” (R-Napoli,
11.02.2006);

– „Rappresentato, nel nostro caso, dall' «homo italicus»”
(R, 5.02.2008);

– „L'Homo Padanus a caccia della «quadra»” (P, 23.01.2003);
– „E' dunque l' homo padanus [...]il grande assente nel

dibattito politico post-elettorale” (R, 21.04.2008);
– „Cosa non si fa per l' Homo Ukrainus, specie in via di

apparizione” (R, 4.05.2008);
– „All' homo americanus descritto da certi detrattori come

votato esclusivamente al godimento e al piacere”
(R, 12.03.2008);

– „E' il tratto dell' homo mediterraneus purtroppo”
(R, 1.02.2007);
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– „2006, l' era dell' Homo urbanus” (R, 23.05.2005).
Alteori termenii nou creaţi prin analogie cu structurile

lexicale latineşti urmăresc să descrie, cu ironie, orientarea politică:
– „L' homo centromancinus uno sconfitto per natura”

(R, 21.11.2004);
– „Per quanto Renzo Piano sia senza dubbio il Genovese,

ma forse anche l' Italiano, più internazionale oggi su
piazza, è divertente notare come mentre da un lato egli si
muova con navigata disinvoltura sul palcoscenico
globalizzato della professione, dall' altro, a casa sua, si
comporti da perfetto Homo Ligusticus” (R, 10.01.2008);

– „Ogni nuovo missile o testata atomica costava infatti all'
“homo sovieticus” altre penurie, negozi sempre più vuoti, le
condizioni di vita più dure d' ogni altro popolo di pelle
bianca” (R, 21.09.2007).
Progresul tehnologic, dezvoltarea pe care au cunoscut-o

în epoca modernă mijloacele de informare în masă, precum şi
impactul acestora asupra vieţii publice constituie o altă sursă de
inspiraţie în formarea acestor noi enunţuri:

– „...assume la configurazione di un faccia a faccia tra due
protagonisti della comunicazione, due opposte
personificazioni dell' «homo mediaticus»” (R, 15.02.2008);

– „'Tutto ovunque' è il desiderio dell' homo tecnologicus di
oggi” (R, 6.11.2006);

– „oltre a essere «sapiens» è soprattutto «homo
automobilisticus»” (R-Roma, 29.01.2004);

– „In un mondo dunque ad alta tecnologia, l' homo sapiens
è del tutto inadeguato. Anzi, si assiste alla nascita di una
nuova «specie»: quella dell' homo technologicus” (R-Palermo,
24.05.2001);

– „Homo televisivus” (R, 9.07.1994);
– „indomani dello straripante successo del Cavaliere, homo

televisivus Doc” (R-Bologna, 16.04.2008);
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– „l'homo televisivus, sottospecie dell'homo mediaticus, sotto il
regno del centrosinistra si rivela per quello che è”
(Es, 26.10.2006);

– „è un monumento all' homo photographicus, l' unico animale
creatore e consumatore d' immagini” (R, 7.01.2007).
Şi apartenenţa la o anumită confesiune religioasă poate fi

aleasă ca bază pentru alcătuirea unor formule noi după modelul
canonic: „Mettendo in evidenza, con una delle sue consuete
immagini evocative, come l' homo islamicus viva ancora oggi «sotto
un tetto di parole»” (R, 16.09.2006).

Prin alte determinări se intenţionează descrierea, în
general ironică, a unor trăsături omeneşti:

– „La bugia in politica è sempre scoperta perché si fonda
sulla solidarietà tra homo sapiens e homo credulus”
(R,17.03.2004);

– „Sarà che il viaggio ci fa sentire cittadini del mondo, o
semplicemente che smettiamo per qualche giorno l' abito
di homo sedentarius” (R, 20.02.2005);

– „Non c' è un Homo sapiens, piuttosto un Homo pavidus
(R, 2.11.2006);

– „Oggi il fenomeno nuovo con cui confrontarsi è l'
estetismo di massa, il protagonismo dell' homo aestethicus”
(R, 11.05.2007);

– „come ogni anno, l' «homo ludicus» è ricomparso in
Parlamento” (R, 31.10.2005).
În această categorie se înscrie şi un enunţ care ne-a atras

atenţia prin inventivitatea sa lexicală. Redăm mai jos fraza în care
acesta apărea: „Fra poco verrà protetto dal Wwf, come una razza
in via di estinzione: è l'homo taurinus sfigatus, il povero tifoso del
Toro che accetta la sua esistenza come un estremo esercizio di
resistenza calcistica...” (R-Torino, 14.11.2000). După cum se
poate observa, în enunţul evidenţiat substantivul are două
determinări: taurinus (de la numele dat echipei torineze, Il Toro) şi
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sfigatus (care are la origine termenul italian sfigato, în rom.
„ghinionist”) prin asocierea acestora descriindu-se, cu ironie, tipul
suporterului nefericit care continuă să rămână fidel echipei de
fotbal chiar şi atunci când aceasta pierde.

Inventivitatea lexicală se remarcă şi în enunţuri care
descriu tipul „omului în vacanţă”: „Manuale per l' homo
ferragostanus” (R, 15.08.2002), „Sta nascendo l' homo turisticus”
(R, 21.07.2001).

Numele oamenilor politici reprezintă, de asemenea, o altă
sursă de inspiraţie a jurnaliştilor, procedeul având şi în acest caz
funcţie ironică:

– „Ubaldo Livolsi, homo berlusconianus, e banchiere d' affari
dell' ex- odontotecnico di Zagarolo” (R, 12.10.2005);

– „C' è chi è ossessionato dall' Homo sovieticus e dalle sue
mutazioni successive, ossia l' Homo putinus, come confessa
polemicamente lo scrittore Vladimir Sorokin, l' enfant
terrible della nuova letteratura russa” (R, 22.05.2007).
Considerăm că selecţia de exemple oferită ilustrează atât

productivitatea enunţului iniţial, cât şi inventivitatea lexicală a
jurnaliştilor. Pornind de la modele latineşti, aceştia creează, prin
analogie, formule noi pe care le adaptează structurii limbii latine.
Deşi efemere, aceste enunţuri nou-create au rolul de a conferi
expresivitate textului jurnalistic şi de a capta atenţia cititorilor
asupra materialului de presă.

Cercetarea întreprinsă a ilustrat influenţa tradiţiei culturale
latine asupra limbajului publicistic italian contemporan.
Importanţa cunoaşterii culturii clasice este, de altfel, frecvent
adusă în discuţie în presa italiană, după cum, la fel de des, în unele
cotidiene sunt publicate şi articole în care se analizează aspecte
legate de evoluţia limbii italiene, făcându-se referiri şi la prezenţa
masivă a elementelor latine în limba italiană actuală. O parte din
aceste aspecte au fost semnalate şi în lucrarea de faţă, având în
vedere că din corpusul nostru de investigaţie au făcut parte şi
numeroasele articolele dedicate acestei teme de către reputatul
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lingvist Gian Luigi Beccaria şi publicate periodic în rubrica
„Parole in corso” din „La Stampa”.

Textele analizate au evidenţiat prezenţa în presa italiană a
numeroase trimiteri la modele latine (dictoane, proverbe, citate ale
scriitorilor latini, formule aparţinând discursului religios, expresii
juridice, termeni uzuali intraţi în limba italiană) identificate atât în
editoriale, articole de analiză sau de comentariu, cât şi în articole
de sport sau de divertisment. Productivitatea modelelor latineşti
în limbajul publicistic italian a fost ilustrată în ultima parte a
lucrării noastre prin oferirea unei selecţii de enunţuri, formate
după tiparul expresiilor savante homo sapiens, homo faber, homo abilis,
homo oeconomicus ecc., excerptate din publicaţiile italiene din ultimii
ani. Analiza efectelor stilistice obţinute prin utilizarea acestor
procedee de construcţie, ne-a permis, totodată, şi evidenţierea
creativităţii lexicale manifestate în publicistica italiană
contemporană.

Recurgerea la enunţuri latineşti în limbajul publicistic
italian din epoca actuală ilustrează, pe de o parte, prestigiul
cultural al limbii latine, evidenţiind, pe de altă parte, faptul că
jurnaliştii italieni cunosc tradiţia şi cultura clasică, un merit
incontestabil în acest sens revenindu-i şcolii italiene care continuă
să le cultive.

*
*       *

Rezumând, studiile dedicate analizei limbajului jurnalistic
italian au evidenţiat, ca trăsături specifice ale acestuia,  interesul
manifestat pentru crearea senzaţionalui cu orice preţ, raportul de
dependenţă între ziare şi televiziune, abandonarea tonurilor
neutre în favoarea celor narative, dramatice, preferinţa pentru
titlurile alarmante, utilizarea clişeelor, tendinţa către hiperbolizăre.
În acest sens, Faustini remarca recurgerea frecventă la formule
precum salotto eslusivo, aula bunker, maxi vincita, risvolto agghiacciante
devenite deja automatisme. Referitor la titlurile jurnalistice
reţinem şi punctul de vedere exprimat de Paolo Murialdi potrivit
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căruia întitulările jurnalistice italiene sunt „forţate”, acest viciu
agravându-se de când informaţia cotidiană a început să fie
construită şi gândită după modelul telejurnalelor. Autorul explică
această tendinţă generală spre exagerare (caracteristică şi
limbajului cotidienelor de prestigiu italiene) prin faptul că în Italia,
spre deosebire de situaţia din Marea Britanie, nu există o distincţie
între cotidiene de calitate şi cotidiene populare (cf.  Faustini,
Caratteristiche, p. 182).

Aspectele aduse în discuţie reprezintă, fireşte, numai o
parte din caracteristicile limbajului publicistic italian actual.
Considerăm, totuşi, că trăsăturile evidenţiate contribuie la
întregirea tabloului general privind evoluţia limbajului jurnalistic
italian de la origini şi până în epoca actuală.
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Partea a III-a

« DISCURSUL REPETAT» ÎN
TITLUL ŞI TEXTUL PUBLICISTIC

1. Titlul publicistic
Plecând de la consideraţiile lui Gérard Genette şi ale lui

Roland Barthes referitoare la titlu, analizat din perspectiva
naratologiei, intenţionăm să insistăm în acest capitol asupra
rolului acestui element de paratext în discursul publicistic.
Înţelegând prin paratext tot ceea ce se află în jurul unui text,
Gerard Genette distinge în cadrul acestei categorii între epitext (tot
ceea ce se referă la text, dar este produs în exteriorul acestuia) şi
peritext (orice element care însoţeşte textul, ca rezultat al voinţei
autorului şi/sau a editorului), evidenţiind în categoria „pragurilor”
lecturii, alături de numele autorului, de prefaţă şi de textul de pe
coperta a patra, şi titlul, acesta având funcţia de a identifica opera
şi de a o pune în valoare71. Roland Barthes, pe de altă parte,
afirmă că titlul este un „un anunţ metalingvistic” cu „funcţie
aperitivă”72 ce are rolul de a atrage atenţia şi de a provoca
cititorului pofta de lectură. Observaţiile formulate de Genette şi
Barthes sunt aplicabile, fireşte, şi discursului publicistic. În acest
sens, semnalăm şi afirmaţia lui Umberto Eco potrivit căreia

71 Les titres, în vol. Lire le titre, p.18.
72 Roland Barthes, Analyse textuelle d’un conte d’Edgar Poe, în

L’aventure sémiologique, Seuil, Paris, 1985 apud Lire le titre,  p. 5.
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„soarta interpretativă” a articolelor de presă este decisă de titlu în
calitatea sa de „carte de vizită” a oricărui material publicistic
(cf. Sorice, Dall’evento, p. 91).

Din optica prezentei lucrări, rolul titlului în discursul
jurnalistic trebuie analizat şi din perspectiva „contractului de
lectură” (Eliséo Véron) şi al strategiilor utilizate de mass-media în
raport cu receptorul (cititorul), manifestate, în primul rând, la
nivelul titlului. Având în vedere aceste aspecte, Michele Sorice
afirmă că „un titolo fortemente evocativo, metaforico o ricco di
termini gergali o settoriali avvicina certi pubblici allontanandone
altri”73 (Sorice, Dall’evento, p. 92).

În cele ce urmează propunem, mai întâi, o trecere în
revistă a clasificărilor titlurilor aşa cum apar acestea în literatura
de specialitate românească şi italiană, prezentând în final punctul
de vedere al lui Stelian Dumistrăcel referitor la criteriile pentru
stabilirea unei tipologii a titlurilor de presă în funcţie de tipul şi
registrul comunicării.

1.1. Tipologia titlurilor
Analizând tipologia titlurilor din perspectivă socio-

lingvistică Umberto Eco distinge între titlurile emotive (titoli
emotivi) şi cele informative (titoli informativi), în timp ce Paolo
Murialdi clasifică titlurile în drammatici / brillanti şi cronistici /
indicativi. Preocupări de stabilire a unei tipologii a titlurilor
întâlnim şi la Alberto Papuzzi, acesta propunând ca terminologie
titoli enunciativi (titluri cu funcţie de informare) şi titoli paradigmatici
(utilizate, în special, în cazul referirii la evenimente importante,
deja aduse la cunoştinţa cititorilor prin alte canale mass-media)74.

73 „Un titlu puternic evocator, metaforic sau bogat în termeni
argotici sau sectoriali atrage anumiţi cititori, îndepărtându-i pe alţii”.

74 Tipologia prezentată este preluată din Sorice, Dall’evento, pp.
91-93. Precizăm, se asemenea, că autorul trimite la următoarele lucrări:
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În exegeza românească, Maria Cvasnîi Cătănescu face
referire la aceste clasificări pe care le consideră, însă, „mai puţin
exacte” şi aduce în discuţie, citând tot din literatura italiană de
specialitate, formulele „intitulare caldă” (titolazione calda) şi
„intitulare rece” (titolazione fredda). Analizând titlurile din
publicistica românească din punctul de vedere al „gramaticii
titlului”, Maria Cvasnâi Cătănescu distinge mai întâi între titlul-
cuvânt; titlul-sintagmă (nominală, prepoziţională) şi titlul-enunţ.
În funcţie de structură, titlurile enunţ, la rândul lor, sunt
clasificate în [A] titluri enunţ cu structură normală, [B] titluri enunţ cu
structură specială şi [C] titluri alcătuite din două enunţuri independente.
În prima categorie se înscriu: [a] titlurile-propoziţie (la rândul lor
subîmpărţite în titluri asertive, titluri interogative şi titluri
imperative) şi [b] titlurile-frază (alcătuite din două sau trei fraze
coordonate copulativ;  o principală şi o subordonată; o principală
şi două sau mai multe subordonate). În categoria titlurilor-enunţ
cu structură specială autoarea distinge între: [a] enunţuri eliptice
(elipsa verbului copulativ, elipsa auxiliarului pasiv, elipsa verbului
predicativ, elipsa principalei); [b] enunţuri (incomplete) cu anaforă zero
(prin omiterea subiectului sau a complementului direct); [c]
enunţurile nominale exclamative (cf. Cvasnâi-Cătănescu, Retorica, pp.
14-20). Din perspectivă lexico-semantică, „decisivă pentru
retorică” după cum afirmă autoarea, titlurile sunt grupate în
funcţie de: [a] termeni generici („etnonime, nume de apartenenţă

Umberto Eco, Guida; Paolo Murialdi, Come si legge un giornale, Laterza,
Roma-Bari, 1982; Alberto Papuzzi, Manuale del giornalista, Donzelli,
Roma, 1993, p. 132. Ocupându-se de caracteristicile limbajului
jurnalistic, Faustini reproduce un pasaj din Murialdi, op.cit,  în care
acesta utilizează, cu referire la tipologia titlurilor, sintagmele „titolazione
calda” şi „titolazione fredda”. Pentru conformitate redăm după
Faustini: „In Come si legge un giornale, distinguo tra la titolazione calda
(sintetica, senza verbo, né congiunzione, non fedele al testo) che è tipica
delle testate italiane e la titolazione fredda propria ad esempio di «Le
Monde»” (Caratteristiche, p.181).
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regională, nume de profesii, meserii, ocupaţii temporare, funcţii
administrative şi politice”); [b] acumulări de nume proprii, [c] termeni şi
expresii colocviale şi argotice, [d] cuvinte formate recent în limba română
(create prin derivare, compunere şi conversiune după modele
preexistente,  la modă), [e] împrumuturi neologice şi calcuri recente; [f]
clişee; [g] sigle / acumulări de sigle; [h] elemente de evaluare cantitativă; [i]
câmpuri lexico-semantice; [j] „cuvinte care confirmă sau consolidează
tendinţa actuală de modificare a sensului” (cf. id. pp. 21-30). Din
perspectiva procedeelor stilistice, Maria Cvasnâi Cătănescu aduce
în discuţie conceptul de «intertextualitate» afirmând că acesta
„asigură în continuare, existenţa şi funcţionarea unei «reţete de
succes»”, pe baza acestuia construindu-se titlul jurnalistic; titlul
intertextual este, potrivit opiniei autoarei „un exerciţiu de retorică
ludică şi aluzivă, iar pentru cititor un (eventual) joc şi test de
compentenţă culturală, de intuiţie şi de subtilitate asociativă”
(p. 30). Titlurile astfel obţinute sunt percepute de către cititori ca
un „«ecou» deformat” al unor enunţuri anterioare cu autori
anonimi sau cu identitate cunoscută. Din aceasta perspectivă sunt
menţionate ca procedee intertextuale: citatele, parodia şi pastişa.
Abordând problema citatelor în titlul jurnalistic, din optica
intertextualităţii interne, autoarea evidenţiază patru posibilităţi de
utilizare a citatelor: [a] prin reproducere fidelă; [b] prin
reproducere trunchiată; [c] prin reproducere modificată prin
parafrază sau prin substituţie, adăugare şi [d] prin reproducere
fictivă (recurgerea la discursuri trucate) (id., p. 31). Din
perspectiva intertextualităţii externe este invocată recurgerea la
„enunţuri paremiologice, titluri de cărţi, versuri şi fraze celebre”
(ibidem). În privinţa naturii intertextului livresc parodic,
cercetătoarea afirmă că stereotipiile de reprezentare se reduc la
două procedee: [a] substituţie şi [b] adăugare şi menţinere a unei secvenţe
din textul sursă. Pentru fiecare dintre modele evocate sunt furnizate
exemple excerptate din presă, printre acestea numărându-se titluri
de texte beletristice, versuri, titluri de filme, titluri de telenovele,
„sintagme petrificate”, fraze celebre româneşti sau străine, titluri
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de emisiuni de televiziune, sloganuri publicitare comerciale,
sloganuri politicice/electorale, fraze memorabile, fraze „având ca
nivel referinţă secvenţe de sursă biblică/religioasă”. Autoarea
menţionează şi posibilitatea alăturării a două surse: una directă şi
„una «la mâna a doua» care instituie mecanismul de parodiere”
(cf. ibidem., pp. 35-39; vezi şi Titlul jurnalistic în Rad, Stil şi limbaj,
pp. 64 ). Din pespectiva investigaţiei noastre, reţinem din studiul
Mariei Cvasnâi Cătănescu şi observaţia potrivit căreia pastişarea
este un procedeu exploatat la nivelul discursului publicitar şi la
nivelul titlului jurnalistic. Remarcăm, aşadar, şi la această autoare,
evidenţierea asemănărilor dintre discursul publicitar şi titlul
jurnalistic, din perspectiva tehnicilor de construcţie a enunţului,
similitudini semnalate şi de M. Dardano şi G.L. Beccaria (vezi §
2.3 din Partea I).

Ocupându-se de Retorica titlurilor, Rodica Zafiu  sugerează
câteva direcţii de investigare a „formelor şi strategiilor de
intitulare a articolelor” de presă, din diferite perspective de
abordare: gramatică („titluri verbale şi titluri nominale”, „titluri
incomplete”), lexic (titluri alcătuite prin recurgerea la „jocul de
cuvinte facil”; autoarea semnalează, de asemenea, şi „variaţia
sinonimică” în titlurile de presă), poetică şi prozodie („chiasmul”,
„rimele”), raportându-se şi la genurile de discurs sau la
modalităţile de formulare (Diversitate, pp. 11-23).

Semnalăm în acest cadru şi câteva observaţii formulate de
Valeriu P. Stancu în sinteza Stilistica şi poetica titlului operei literare
inclusă în studiul său dedicat analizei paratextului în comunicarea
artistică (Paratextul, pp. 188-230). Pornind de la Leo H. Hoek şi
Gérard Genette, Valeriu P. Stancu atrage atenţia asupra
încercărilor de a realiza o „o tipologie căreia nici o posibilitate de
intitulare (nici măcar cele neactualizate vreodată) să i se sustragă”.
Din perspectiva virtualităţilor funcţionale, autorul se opreşte
asupra clasificării titlurilor după funcţia apelativă (de desemnare sau
de identificare) şi după cea conotativă şi de seducţie (Paratextul, pp.
207-208), făcând referire, totodată, la relaţia cu titlul de presă: deşi
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„în stilul publicistic, regula impune ca titlul să conţină informaţia
esenţială a articolului”, convenţia titlu = topic face posibilă
manipularea, prin care „informaţia neesenţială sau comentariul
(adesea neavizat) derivat din informaţia esenţială ajung în spaţiul
titlului, reflectând o imagine deformată a factualului (Paratextul,
p. 209)”. Oprindu-se şi asupra analizei sloganului publicitar (în
care include şi sloganul politic), Valeriu P. Stancu observă că
acesta prezintă „coincidenţe stilistico-poetice şi pragmatice cu
enunţul intitulant” (Paratextul, p. 209), ceea ce îi sugerează
următoarea apreciere:

„Există [...] o barbară «interoperativitate»
pragmatică titlu – slogan publicitar şi în sens invers: când
titlul (literar sau publicistic) preia un slogan din contextul
său (de cele mai multe ori într-o şarjă parodică sau ironică),
prezentând, deturnat, o realitate sau o lume imaginată prin
accentuarea unor trăsături marginale” (Paratextul, p. 210).

Încercări de elaborare a unei taxonomii a titlurilor
jurnalistice întâlnim şi la Ilie Rad sau Sorin Preda. Primul autor
menţionat, deşi consideră că o „clasificare exhaustivă a titlurilor
este imposibil de făcut” (Rad, Titlul în Coman, Manual, vol.II,
p. 58), distinge, totuşi, 11 categorii („titlul clasic, tradiţional”;
„titlurile bazate pe jocuri de cuvinte”; „titlurile-citat”; „titlurile
care exploatează valorile stilistice ale unor semne de punctuaţie”;
„titlurile care parafrazează”; „titluri care utilizează rimele”; „titluri
care folosesc jocuri de cuvinte”; „titlurile interogative sau
exclamative-imperative”; „titlurile defective de predicat”; „titluri
asociate cu supratitluri şi cu subtitluri”; „titluri evazive, care
derutează cititorii”) la care se adaugă variaţii de formă (obţinute
prin combinarea categoriilor de mai sus) incluse în secţiunea: „alte
categorii” (cf. id. în Coman, Manual, vol.II, pp. 50-59). Analizând
tehnicile de redactare în publicistica românească, Sorin Preda se
opreşte şi asupra procedelor de realizare a titlului, evidenţiind în
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cadrul acestora: „rezumatul”, „citatul”, „jocul de cuvinte
(calamburul)”, „paradoxul”, „decalcul”, alături de care
menţionează, drept posibile categorii de intitulare a articolelor de
presă, „titlul absurd” şi titlul obţinut „prin cupură (absenţa
verbului, de pildă)” (Preda, Tehnici, pp. 118-122). Ca o eventuală
soluţie pentru rezolvarea dificultăţii de clasificare a titlurilor
jurnalistice, autorul aduce în discuţie viziunea lui Michel Voirol
asupra acestei teme, afirmând că cercetătorul elveţian, „simplifică
lucrurile propunând două mari tipuri integratoare”: titlul informativ
şi titlul incitativ sau titlu-formulă (ibidem, p. 121).

După cum just observa Stelian Dumistrăcel, clasificarea
propusă de Ilie Rad „suferă de o oarecare imprecizie
terminologică şi a planurilor”, fiind lipsită de criterii precise în
delimitarea categoriilor (Limbajul, p. 120), aceeaşi observaţie fiind
valabilă, după părerea noastră, şi în cazul tipologiei elaborate de
Sorin Preda. Având în vedere că în elaborarea unei clasificări se
„presupune ca de fiecare dată să se opereze cu categorii care se
exclud” (ibidem, p. 121), nu se pot aşeza pe acelaşi plan, de pildă,
„titlurile-citat”, titlurile bazate pe jocul de cuvinte şi „titlurile
defective de predicat”/ „titlurile obţinute prin cupură”.
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1.2. Criterii pentru stabilirea tipologiei titlurilor în
funcţie de tipul şi registrul comunicării

Preocupat de stabilirea funcţiei relevante a limbajului
publicistic, pornind de la criterii cum sunt tipul şi registrul
comunicării, modalitatea formulării şi resursele exprimării, Stelian
Dumistrăcel clasifică titlurile din mass-media în două categorii:
„atitudinale” (sau «performative prin enunţ») şi „informative”.
Reproducem tabelul publicat în Limbajul, p. 122:

Criterii pentru stabilirea tipologiei titlurilor

Abrevieri: EDR = enunţ aparţinând «discursului repetat»
TLV = tehnica liberă a vorbirii

După cum se poate observa, distincţiile operate de Stelian
Dumistrăcel se regăsesc şi în literatura italiană de specialitate (cf. §
2.1.1.).
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2. Analiza „enunţului aparţinând discursului
repetat” (EDR) în titlu şi text

2.1. Semnificaţia întrebuinţării EDR

Precizăm că în analiza întrebuinţării EDR în titlu şi text
am acordat o pondere mai mare investigaţiei titlurilor de presă.
Această abordare ne-a fost sugerată şi de observaţiile formulate
de un jurnalist de profesie, David Randall, în lucrarea dedicată
definirii profilului „jurnalistului universal”. Orientându-şi analiza
mai ales în direcţia semnalării limitelor domeniului, din
perspectiva strategiilor redacţionale şi a politicii editoriale, autorul
evidenţiază tendinţa actuală de a considera informaţia scrisă „ca
pe un material produs după o anumită reţetă sau formulă
prestabilită”, circumscrisă aşa-zisului „jurnalism de titlu” care
„prezintă cititorilor o lume în care extraordinarul este
omniprezent, în care totul este sigur şi simplu, corect sau greşit,
negru sau alb şi în care nu există decât stereotipuri” (Jurnalistul,
p. 27). În acest scop se recurge la un limbaj „obosit şi uzat prin
exces” care „creează o impresie de vechi şi de familiar” (op.cit,
p. 143).

Din perspectiva analizei noastre, reţinem din lucrarea lui
Randall în special capitolul dedicat Scriiturii de presă. Abordând
problema clişeului lingvistic în discursul jurnalistic Randal afirmă:

„limbajul folosit astăzi în titluri va fi utilizat mâine
în articole. Editorii şi şefii publicaţiilor controlează cultura
unui ziar în parte şi prin limbajul titlurilor pe care ei le
aprobă. Reporterii citesc cuvintele folosite la titlurile
articolelor pe care le-au scris şi, dorind să se racordeze la
cultura ziarului (şi a şefului lor) sau să fie consideraţi
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redactori «străluciţi şi cu iniţiativă», adoptă stilul titlurilor.
Iar reporterii provinciali văd, la rândul lor, acest limbaj în
ziarele populare naţionale sau distribuite în capitală şi îl
imită, de multe ori prost. Şi apoi chiar unele ziare serioase,
de frunte, din dorinţa de a face o figură mai modernă sau
de a da un nou suflu paginilor, vor adopta titluri mai mari şi
asftel, vor prelau unele dintre excese, dacă nu chiar pe cele
mai păcătoase dintre ele. Astfel, în grade diferite toată presa
se poluează” (ibidem, p. 149).

Rămânând în sfera clişeului, Randall semnalează, ca
trăsătură a limbajului publicistic, şi recurgerea frecventă la jocul
de cuvinte, fapt care după opinia autorului dovedeşte lipsa de
imaginaţie sau de discernământ a jurnaliştilor (ibidem, p. 144).
Autorul îşi pune în gardă cititorii astfel: „Dacă limbajul ziarelor
din ţara dumneavoastră nu a fost încă invadat de cuvinte în alb şi
negru, fiţi cu ochii în patru” (ibidem, p. 149). În aceeaşi ordine de
idei se înscriu şi îndemnurile: „Feriţi-vă de orice fel de clişee”
(ibidem, p. 143) sau „Feriţi-vă de automatisme” (ibidem, p. 144).

Preocupată de radiografierea limbii române reflectate în
presă, Rodica Zafiu observă că „multe din caracterisiticile stilului
jurnalistic sunt determinate de nevoia fundamentală a publiciştilor
de a furniza elemente noi, de a produce surprize, pentru a trezi
interesul cititorului şi a continua o comunicare mereu ameninţată
de grabă, plictiseală, suprasolicitare” (Diversitate, p. 12). Întrucât
nu întotdeauna apar idei sau informaţii noi, „căutarea ineditului se
transferă adesea asupra limbajului” (op.cit, p. 12), acesta situându-
se de cele mai multe ori, după cum apreciază şi Randall, sub
semnul clişeului şi al senzaţionalului. Astfel, din perspectiva
viziunii coşeriene asupra limbajului (constituit ca „tehnica liberă a
vorbirii” şi „discurs repetat”), clişeele lingvistice apar ca
„parafrazare” şi „actualizare” a speciilor din sfera DR, fiind
„o expresie a universaliilor determinante ale limbajului
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(creativitatea şi alteritatea)”, „guvernate de regulile celor patru
«figuri de construcţie» (cf. Dumistrăcel, Discursul, p. 7).

Prin recurgerea la EDR emiţătorul urmăreşte să
stabilească un „contact” cu receptorul (cititor) şi să se plaseze pe
acelaşi nivel al competenţei expresive cu acesta, această intenţie
manifestându-se, în primul rând, la nivelul titlului jurnalistic.

2.2. Strategia discursivă din perspectiva emiţător-
receptor

În vederea definirii strategiei discursive din perspectiva
emiţător-receptor, se cuvine să stabilim mai întâi o departajare a
materialelor de presă, din perspectiva funcţiilor limbii. Ţinând
seama de distincţia stabilită între textele de informare şi cele de
opinie, se poate constata că, în cazul primului tip, principala
funcţie este cea referenţială, în timp ce în cazul textelor de opinie
putem invoca, în raport de tipul de textualizare, funcţia emotivă şi
poetică (comentariu, reportaj, pamflet), respectiv cea conativă
(interviu, editorial, „scrisori deschise”). Potrivit opiniei lui Stelian
Dumistrăcel manifestarea acestora trei din urmă este „«distilată»
în diferite expresii ale «faticităţii» în sens larg” (Discursul, p. 336).
Extinderea faticităţii în zona prezentării şi tratării informaţiei
permite abordarea analizei discursului publicistic din perspectiva
aşa-numitului „contract de lectură”, concept introdus de Eliséo
Véron într-un studiu privind presa scrisă. Teoria dezvoltată de
Eliséo Véron presupune că într-un discurs jurnalistic, de orice
natură ar fi acesta, în afară de conţinut, emiţătorul propune
receptorului (cititorului) şi o relaţie, pe care acesta din urmă o
poate accepta sau refuza, „modalităţile de spunere” (Stoica,
Comunicare, p. 50) fiind la fel de importante ca şi conţinutul
propus. Aşadar, „contractul de lectură” serveşte pentru a
caracteriza funcţionarea „dispozitivului de enunţare”, acesta fiind
alcătuit din:
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a) imaginea enunţiatorului, locul pe care cel care vorbeşte
şi-l atribuie faţă de „ce spune”;

b) imaginea destinatarului discursului, locul ce-i este atribuit
acestuia;

c) relaţia dintre emiţător şi destinatar, care poate fi altul
decât cel real (Minet Contract de lecture, pp. 223-224 apud
Dumistrăcel, Discursul, p. 337; vezi şi Stoica, op.cit., p. 51).

Rezumând, în analiza relaţiei emiţător-receptor în sfera
discursului publicistic trebuie să avem în vedere atât cadrul
general de comunicare, cât şi materialul lingvistic utilizat.  După
cum remarcam anterior, captarea şi menţinerea contractului de
comunicare se manifestă prin preocuparea continuă a
emiţătorului pentru crearea unui cadru comun de interes, bazat pe
o experienţă idiomatică comună, „realizată prin elemente de
expresivitate şi afect” (Limbajul, p. 131),  stabilirea şi menţinerea
acestei comuniuni fiind o manifestare a funcţiei fatice a
limbajului. Din perspectiva materialului lingvistic utilizat,
comuniunea fatică dintre emiţător-receptor se realizează prin
recurgerea la EDR în titlu şi text, precum şi prin folosirea
deicticelor, cu referire la aspecte concrete ale situaţiei de
comunicare: deictice personale (formule de adresare familiare); deictice
sociale (folosirea pronumelor de politeţe, a titlurilor de diferite
naturi a participanţilor la actul de comunicare); deictice textuale
(referiri la locul unui enunţ în cadrul discursului, formule de
relansare a temei). În afara acestor elemente, în textul publicistic
se recurge adesea la mărci ale oralităţii (adresarea directă către
cititori, folosirea vocativelor, a formelor trunchiate, a expresiilor
colocviale etc.), care apropie limbajul publicistic de limbajul
conversaţiei.
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2.3. Tipologia «enunţurilor aparţinând discursului
repetat»

După cum menţionam în § 2.4 din Partea I, de acest
aspect s-a ocupat, cu autoritate exegetică, profesorul Stelian
Dumistrăcel, în monografia dedicată limbajului publicistic
(Limbajul, vezi, în special, p. 130 şi urm.). Cu rigurozitate,
lingvistul ieşean distinge mai întâi două tipuri principale: enunţuri
„anonime” şi enunţuri cu autori cunoscuţi, fiecare din aceste
categorii prezentând, la rândul său, diferite subdiviziuni.
Enunţurile anonime sunt grupate în două categorii: populare şi
culte. În categoria enunţurilor populare se face apoi distincţia
între enunţuri ce reflectă vorbirea (din această categorie făcând
parte locuţiunile expresive, expresiile idiomatice, parimiile,
formulele stereotipe de comparaţie) şi citatele din literatură
(versuri propriu-zise, formule stereotipe din basme, ghicitori), în
timp ce în categoria enunţurilor anonime culte sunt incluse
dictoanele, sloganurile, formulele preluate din discursul religios,
formulele tehnice aparţinând diferitelor stiluri funcţionale, dar şi
numele proprii de notorietate. În categoria enunţurilor cu autori
cunoscuţi, Stelian Dumistrăcel încadrează enunţurile ce preiau
titluri de opere de diferite genuri (beletristică, istorie, eseistică,
opere muzicale, filme, opere de artă plastică), citate propriu-zise
din operele scrise din categoria precedentă şi cuvinte sau fraze
„celebre” atribuite unor personalităţi din istorie, cultură, ştiinţă
sau din viaţa publică (vezi şi Discursul, p. 156-157).

Din perspectiva posibilităţilor reale de recunoaştere a
formei canonice de către cititor, profesorul Dumistrăcel ia în
consideraţie şi „posibilitatea unei alte proiecţii de evaluare: EDR
de tip «cult» (cu autor cunoscut sau anonim) şi de tip «popular».
Criteriul antropologiei culturale avut în vedere de cercetătorul
ieşean în stabilirea tipologiei EDR ţine seama de accesibilitatea
acestor enunţuri în funcţie de gradul de instruire şi de nivelul de
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cunoştinţe ale cititorului. Autorul consideră că o evaluare a EDR
din perspectivă cultural-sociologică este „relativizată prin faptul
că, pentru o mare parte din publicul mass-mediei, majoritatea
acestor enunţuri au statutul de anonime” (Discursul, p. 157).
Această apreciere trimite la observaţia formulată de Tudor Vianu
cu privire la recunoaşterea citatelor frecvent utilizate în vorbire:

„Dacă citatul se repetă în împrejurări numeroase
şi destul de variate, din pricină că valorarea lui de
caracterizare este foarte generală, atunci el se transformă
într-o expresie a limbii populare şi amintirea autorului
tinde să dispară” (Vianu, Cercetarea, p. 206).

Aprecieri similare întâlnim şi la G. L. Beccaria. Semnalând
prezenţa a numeroase formule biblice în uzul comun al limbii
vorbite în toate ţările Europei creştine, autorul remarcă faptul că
acestea au devenit formule stereotipe, clişee lingvistice, deoarece
citarea se face „după ureche”, discursul nu mai este „raportat”, iar
repetarea frecventă a condus la o „obscurare a sursei” (Beccaria,
Per difesa, pp. 91-92).

Revenind la tipologia EDR propusă de Stelian
Dumistrăcel, aceasta ar putea fi prezentată şi în următoarea
formulă:
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ENUNŢURI
„ANONIME”

ENUNŢURI
CU AUTORI
CUNOSCUŢI

POPULARE CULTE
EDR
Reflectând
„vorbirea”

„Citatele” din
literatura
populară

locuţiuni
expresive

versuri
propriu-zise

formule din
discursul
religios

titluri de opere de
diferite genuri
(beletristică,
istorie, eseistică,
opere muzicale,
filme, opere de
artă plastică)

expresii
idiomatice

formule
stereotipe din
basme

dictoane citate propriu-zise
din opere (scrise)
din categoria
precedentă

parimii
(zicători,
proverbe)

„ghicitori” sloganuri cuvinte „celebre”
atribuite unor
personalităţi din
istorie, din cultură
(literatură,
filozofie, arte), din
diferite domenii
ale ştiinţei şi din
viaţa publică

formule uzuale
/ stereotipe de
comparaţie

formule
tehnice din
diferite texte
din zona
stilurilor
funcţionale
nume proprii
de notorietate
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2.4. Utilizarea de tip colaj a «enunţului aparţinând
discursului repetat» în formă canonică

În mass-media actuală se înregistrează preluarea unor
enunţuri din sfera DR aparţinând atât tradiţiei populare, cât şi
celei culte. Urmează câteva exemple preluate din publicistica
românească şi italiană, cu precizarea că în majoritatea cazurilor
este vorba de titluri de articole (sau subtitluri ale acestora).
Nu lipsesc însă şi exemplificări excerptate din textul articolelor.
În ilustrarea utilizării de tip colaj a EDR în formă canonică vom
distinge între enunţuri anonime (din paremiologie şi folclor şi de
factură cultă) şi enunţuri cu autori cunoscuţi.

1) [A] Enunţuri „anonime” din paremiologie şi folclor.
Acestea pot fi proverbe precum „Unde nu-i cap, vai de picioare”
(F, 30.10.2008), „De ce ţi-e teamă, de aia nu scapi”  (JN,
29.10.2009),  „La război … ca la război” (Rlit, nr. 43/2009),
traducerea românească a proverbului francez „À la guerre comme
à la guerre”, formule de comparaţie de tipul „Cum e turcu’ şi
pistolu’”(G, 5.08.2008), „Aceeaşi Marie cu altă pălărie” (R22, nr.
894/2007) sau locuţiuni expresive care descriu realităţi din
practici rurale vechi. De pildă, originea expresiei a pescui în ape
tulburi a fost pusă pe seama unei tehnici primitive de pescuit,
constând în tulburarea unei ape stătătoare; în felul acesta nămolul
pătrunde în branhiile peştilor  obligându-i să iasă la suprafaţă
pentru a putea respira, moment în care pot fi culeşi fără
dificultate, cu un vas sau o sită. Stelian Dumistrăcel susţine
poligeneza acestei expresii, aducând ca argument existenţa unor
formule identice, de pildă, în limba franceză (pêcher en eau trouble),
sau asemănătoare, în spaniolă (en el agua turbia hace buen pescar) şi
engleză (it is good Fishing in troubled Waters) (cf. Dumistrăcel,
Expresii, pp. 314-316). În acest cadru am dori să semnalăm
existenţa unei expresii echivalente şi în limba italiană: pescar nel
torbido. În susţinerea acestei afirmaţii oferim spre exemplificare
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câteva enunţuri extrase din textele unor articole de presă italiene
în care am evidenţiat expresia menţionată:  „In quell' occasione
An fece uscire una dura nota chiedendo chi avesse interesse «a
pescare nel torbido»” (CS, 12.03.2008); „il procuratore Borraccetti ha
commentato gelidamente: «C' è chi pesca nel torbido»”. (CS,
26.11.2007); „è indispensabile neutralizzare i tentativi siriani e
iraniani di pescare nel torbido per costruire una pace duratura nel
Medio Oriente” (CS, 7.08.2006); „«Chi ha interesse a pescare nel
torbido alla vigilia della nostra manifestazione, che si annuncia
imponente?»” (CS, 12.10.2007); „«Berlusconi sta inscenando la
solita messa in scena per pescare nel torbido»” (CS, 14.04.2006);
„La sinistra? «Pesca nel torbido», «non ha veri leader»”
(St, 6.06.2009), apreciere formulată de Silvio Berlusconi în cadrul
unei intervenţii publice.

După cum remarca şi Stelian Dumistrăcel într-un articol
publicat în „Ziarul Lumina” (3.02.2010), expresia este utilizată
adesea şi în presa românească, cu sensul de a „a profita de o
situaţie încordată, confuză, pentru a trage foloase“ (vezi şi
Dumistrăcel, Expresii, p. 314). Iată un exemplu excerptat din
textul unui articol de analiză politică: „«Ion Iliescu este un capitol
închis. Se pescuieşte în ape tulburi», a replicat George Maior,
directorul de cabinet al lui Geoană” (C, 19.01.2006). La acelaşi
model canonic trimite şi următorul enunţ identificat în titlul unui
articol publicat în cadrul unei rubrici de sport: „La pescuit în ape
tulburi!” (JN, 7.08.2007). Subiectul articolului îl constituie
neînţelegerile existente la nivelul conducerii Ligii Naţionale de
Fotbal, sintagma ape tulburi făcând, probabil, referire la această
situaţie conflictuală, neclară, fără nici o legătură cu sensul
expresiei canonice. Referirea la pescuit, apare în finalul articolului
când, deplângând ironic „trista soartă” a preşedintelului Ligii
(„Tristă soartă pentru preşedintele Ligii Profesioniste. După atâta
amar de vreme, după atâtea şi atâtea succese răsunătoare obţinute
cu mult of si aoleu, să ai parte de ingratitudinea colegului de la
federaţie! Ce poate fi mai cumplit? În ce ţară trăim!”), autorul se
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întreabă retoric, afişând o falsă solidaritate cu personajul evocat:
„Păi să nu iţi vină sa laşi deoparte sediu, tribuna oficială,
talk-show-uri, sedinţe, sindrofii şi alte susanele, să îţi iei rucsacul şi
undiţa şi să te duci la pescuit? Măcar acolo, în mijlocul naturii, la
aer curat şi in ciripit de păsărele, te poti relaxa şi poţi face bilanţul
unei cariere prestigioase, rememorând momentele de aur ale
fotbalului romanesc”. Se observă, astfel, că nu întotdeauna
titlurile oferă cheia interpretativă a textelor pe care le preced.
În cazul semnalat mai sus, interpretarea corectă a enunţului din
titlu este posibilă doar după ce se parcurge întregul text al
articolului.

Investigaţia noastră a evidenţiat şi cazuri în care expresia
este utilizată în contexte inadecvate, fapt ce demonstrează
necunoaşterea adevăratului sens al enunţului. Exemplele pe care
le prezentăm în continuare au fost preluate din textele a două
articole (unul românesc şi unul italian), ambele publicate din
cadrul unor rubrici de sport, iar contextele în care expresia este
utilizată ne sugerează faptul că acesteia i se atribuie sensul de „a se
confrunta cu situaţii dificile, confuze, suspecte”. Iată primul enunţ
excerptat din presa românească: „… atât timp cât la ANS nu se
face decât administraţie [...], iar noi pescuim în ape tulburi în speranţa
unor rezultate miraculoase la anul, nu ne rămâne decât să
invocăm Pronia Cerească” (Z, 26.09.2007). În acest caz,
necunoaşterea sensului exact al expresiei şi utilizarea ei inadecvată
contextului este imputabilă autorului articolului. Referitor la
enunţul identificat în presa italiană, „«qui si pesca nel torbido»”
(St, 19.08.2007), menţionăm că acesta apare în răspunsul oferit de
antrenorul echipei Lazio jurnaliştilor care îi solicitaseră lămuriri în
legătură cu autenticitatea unor documente pe care un jucător
argentinian, membru al echipei Lazio, le prezentase în vederea
obţinerii cetăţeniei italiene.

Referitor la sursele populare utilizate în presă cu statut de
EDR, menţionăm şi preluarea unor versuri din tradiţia populară
(invocaţii, descântece). Oferim spre exemplificare un text în care
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paparudele, invocaţii ale ploii, sunt convocate în textul jurnalistic
cu vădite intenţii parodice. Astfel, în textul unui articol intitulat
„Vodoo” (JN, 10.04.2008) putem citi: „analiştii care tot arată ce
trebuie schimbat sînt priviţi ca nişte paparude cu găleată nouă/
să-nceapă să plouă”. Invocarea unor forţe superioare, este,
potrivit opiniei lui Iorgu Iordan, o trăsătură „orientală pe care,
dintre limbile înrudite, o posedă, desigur în proporţii mai reduse,
italiana şi spaniola, supuse şi ele de-a lungul veacurilor, prin
popoarele respective, unei puternice influenţe venite din Orient”
(Iordan, Stilistica, p. 229).

În cadrul enunţurilor anonime convocate în textul
jurnalistic menţionăm şi prezenţa invocativelor, ce asigură
apropierea limbajului publicistic de limbajul conversaţiei uzuale.
Recurgerea în vorbire la aceste formule este explicată de Sextil
Puşcariu astfel:

„Pentru ca să subliniezi, stilistic, comunicarea,
invoci mărturia cuiva, atrăgându-l în cercul imediat al
preocupărilor tale şi apelând la el, ca să-ţi confirme cele
spuse sau cel puţin să nu mai fie un «el» dezinteresat, ci să
devină un «tu» pe care-l poţi cita ca martor” (Limba română,
pp. 111-112).

Printre invocativele cele mai frecvent utilizate în vorbire,
Puşcariu menţionează: [a] invocarea puterii divine
(ex. „Doamne!”) şi [b] pomenirea dracului, mai ales după o
particulă interogativă (ex. „Ce naiba faci?”). Autorul susţine că
acestea ar constitui cazuri de brevilocvenţă, aducând ca argument
în susţinerea acestui punct de vedere faptul că termeni precum
dracu’, naiba, focul, păcatele, au ajuns să-şi piardă înţelesul originar şi
să devină simple instrumente stilistice spre a exprima mânia,
necazul, contrarietatea, plictiseala etc.” (Limba română, p. 112).
Ca observaţie de ordin general, precizăm că analiza noastră a
evidenţiat prezenţa în presa românească (în titlu şi text) a
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numeroase enunţuri încadrabile în a doua categorie semnalată de
Puşcariu. Oferim spre exemplificare o selecţie de astfel de
construcţii care apar:

a) în discursul direct (ce redă cu fidelitate replicile unor
persone din viaţa publică): „Sandu a izbucnit: „Ai citit tot?
Comunică, dracului, tot, ca să vadă lumea despre ce e vorba!”
(Evz, 26.10.2010); „Înjurăturile pe care şi le-au adresat cu mare
generozitate, de la «derbedeul dracului» la «maimuţă curentată» sau
«bolnav psihic», au fost repede uitate de Vadim şi Becali, amândoi
cu probleme” (Evz, 30.12.2009); „Eu sunt cel care o să umple
puşcăriile cu voi! Uită-te în oglindă, maimuţa dracului” (Evz,
29.12.2009), replica lui Vadim Tudor către o deputată într-o
emisiune tv; „Dumitru Dragomir: «Peseiro să-şi ia salariul odată şi
să plece naibii!»” (JN, 28.12.2008); „Silvio Berlusconi, supărat pe
jurnalişti: «Să vă duceţi la dracu’!»” (JN, 6.04 2009);

b) în limbajul adoptat de jurnalişi în redactarea materialelor
de presă, ca instrumente cu valoare stilistică indicând
dezamăgirea: „s-au dus poate la dracu’ [investiţiile străine], întrucât
în România au venit mereu şi mereu mai puţine”
(JN, 27.10.2009); indignarea: „Dementa goană după popularitate
electorală ieftină costă în realitate al dracu’ de scump”
(JN, 6.10.2008);  „Dacă nu-i gestionează, atunci ce dracu’ face cu
ei?” (JN, 29.01.2010); „Nimeni nu e în stare să le taie microfonul
ăstora şi să-i tragă de guler, să le ceară să discute dracului despre
ce e important în ţara asta care se duce de râpă” (Evz,
21.10.2010); contrarietatea: „Cel mai al dracu’ paradox din presa
românească e pe cale de a ajunge la apogeu” (JN, 9.12.2009);
ironie şi sarcasm: „Al dracu’, are bani să-şi schimbe găleţile! Tu,
ţanţoş cu pieptu-nainte, treci pe lângă el şi murmuri. Al dracu’ hoţ,
chioru ăsta, nu putea să dea o găleată şi pentru referendum”
(JN, 21.11.2009).

Pomenirea dracului este utilizată frecvent şi în formule de
comparaţie, în scopul accentuării anumitor trăsături sau însuşiri
urâte - „Calul care arăta ca dracu’”(JN, 7.06.2009), titlul unui



Ipostaze ale «discursul repetat» în presa românească şi italiană

189

articol; „Sună însă ca dracu'” (JN, 2.02.2010), enunţ identificat în
textul unui articol semnat de Tudor Octavia - sau cu valoare
adjectivală în construcţii de tipul: „Cum al dracu’ băiatu’lu’ tata”
(JN, 2.06.2009),  „Mai nou, patronii au devenit ai dracului” (Evz,
10.01.2010), „Virusurile sunt date naibii” (JN, 5.08.2008).
Recurgerea la invocarea diavolului se remarcă, de altfel, în
numeroase expresii utilizate frecvent în limba comună: „Nici
măcar nu ştiu cum am nimerit acolo, semn că, sigur, dracu' şi-a
băgat iarăşi coada în treburile lumeşti” (JN, 8.01.2010),  „Mă fac frate
cu dracu’ până trec puntea” (JN, 3.11.2009), „crezuseră că "au scăpat
de dracu şi aveau să dea de ta-su"”(JN, 27.10.2008).

Apropierea de stilul colocvial, al conversaţiei este realizată
şi prin utilizarea imprecaţiilor în texte care reproduc, în general,
replici aparţinând unor personalităţi publice. Oferim spre
exemplicare un enunţ preluat din presa italiană, identificat în
textul unui articol intitulat „Io uccido. Come nelle favole dove il
mondo viene fatto a pezzi” (CS, 27.11.2009), semnat de scriitorul
Giorgio Faletti: „Io di solito non rispondo ma dentro di me dico
[…] a volte vaffanculo”.

[B] Enunţuri „anonime” de factură cultă. În această categorie
am identificat:

– Enunţuri din sfera mitologiei: „Călcâiul lui Ahile” (RL,
21.10.2008).

– Enunţuri aparţinând discursului religios: „Fructul oprit”
(Dv, nr. 249/2008), „Veşnica pomenire” (F, 17.08.2008); „Lasaţi
copiii să vină la mine...” (AS nr. 615/2004); „Să fie lumină” (Dv,
nr.169/2007), traducerea expresiei „Fiat lux”; „Padre Nostro” (St,
22.10.2008).

– Formule latineşti: „Dura lex, sed lex” (Fo, 12.01.2009);
„Cui prodest? ” (As, nr.860/2009), articolul se referă la amânarea
aplicării unei ordonanţe guvernamentale care prevedea limitarea
severă a derogarilor de la planurile urbanistice generale, prin
planuri urbanistice zonale; în închierea articolului autorul propune
şi o traducere a enunţului latinesc din titlu: „Cui va folosi? Mi-e
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lehamite să mai răspund la această întrebare...”; „Homo ludens”
(Rlit, nr. 44/2009) reproduce titlul operei filosofului olandez
Johan Huizinga; „Homo viator” (Dv, nr. 244/2008), titlul
recenziei Simonei Sora la volumul Europa din noi de Radu
Ciobanu; „Non multa sed multum” (RL, 1.06.2009), dicton latin
citat şi de Quintilian în Arta, X, I, 59; „Civis romanus sum” (JN,
20.05.2008), formulă rostită de cetăţenii din Roma antică atunci
când călătorind prin imperiu se trezeau în faţa vreunei ameninţări;
prestigiul Romei bloca ostilitatea răuvoitorilor şi în felul acesta
momentul dificil putea fi depăşit; articolul face referire la
tensiunile la nivel diplomatic dintre Italia şi România; „Vox
populi, vox dei" (JN, 11.12.2009). Prezenţa formulelor latineşti în
limbajul publicistic românesc a fost analizată şi de Marcel Tolcea
într-un studiu dedicat elementelor de redactare în presă.
În lucrarea amintită autorul oferă un inventar de expresii şi
termeni latineşti intraţi în uzul comun al limbii şi frecvent utilizaţi
şi în presă. Dintre formulele menţionate de Tolcea selectăm cu
titlu de exemplu: ad hoc, alter ego, cui prodest?, de facto, de iure, persona
non grata, ipso facto, in extremis, redivivus, sic, sine die, sine qua non, vox
populi etc.  (cf. Elemente, p. 37- 40). Decizia de a întocmi acest mic
dicţionar şi de a-l insera într-un manual de jurnalism este motivată
astfel: „Am făcut acest lucru şi cu gândul că şcoala din ultimii ani
nu a pus prea mare accent pe limba latină” (Tolea, op.cit., p. 37).
Demersul întreprins de autor se dovedeşte a fi unul oportun,
având în vedere că de multe ori cunoaşterea formulei latineşti „se
dovedeşte a fi extrem de precară” (pentru jurnalişti, dar şi pentru
publicul larg) după cum semnalează Stelian Dumistrăcel, făcând
referire la o emisiune TV de cultivare a limbii în cadrul căreia, în
urma unui sondaj privind cunoaşterea sensului expresiei PRO
DOMO SUA, s-au obţinut şi următoarele răspunsuri: „un tânăr
intervievat a recunoscut în PRO un cuvânt … românesc, în SUA,
iniţialele pentru Statele Unite ale Americii, iar DOMO a fost
considerat un cuvânt spaniol!  Pentru un altul, impresia a fost a
unor cuvinte „pe ţigăneşte”!” (Discursul, p. 117). În ciuda
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interesului scăzut pentru cultivarea limbii şi culturii latine în
România (spre deosebire de situaţia existentă în Italia, după cum
vom arăta în II.3.2.), crearea de termeni şi construcţii latineşti
pare să reprezinte, uneori, o atracţie pentru unii jurnalişti români.
Supunem atenţiei două enunţuri de acest tip: „«Princeps
captivus»” (Z, 23.04.2009), titlul unui articol în care se face
referire la Radu Duda, „captivul unei situaţii ireconciliabile:
candidat la Preşedinţia României şi Alteţă Regală si Prinţ
Consort”; „Porcus turisticus manelaris, pericolul din pădure”
(EVZ, 8.01.2010)”, titlul unui articol în care se relatează despre o
asociaţie ce promovează turismul montan şi, mai ales, despre
implicarea acesteia în activităţi de protecţie a naturii. În primul
exemplu, prin recurgerea la formula latinească se urmăreşte
crearea emfazei şi plasarea discursului pe planul erudiţiei
intelectuale, iar în cel de-al doilea, desemnarea depreciativ ironică
a unui personaj prin utilizarea unei metafore animaliere.

– Numele unor jocuri din folclorul copiilor: „De-a v-aţi
ascunselea” (JN, 1.11.2009).

– Formule din domeniul militar: „Pe loc repaus!”
(Z, 09.04.2009).

– Formule tehnice aparţinând limbajelor specializate:
„Un viciu de procedură” (Dv, nr. 206/2008), construcţie specifică
limbajului juridic-administrativ, sau „Inchiostro simpatico”
(St, 14.10.2008), expresie care indică o anumită substanţa utilizată
pentru scris, invizibilă în momentul aplicării sau imediat după
aceea,  dar care poate deveni vizibilă prin anumite procedee
specifice. În articol se face referire la un program TV de
investigaţie în cadrul căruia directorului companiei Alitalia i se
solicită prezentarea unui document care să demonstreze faptul că
respectiva companie nu putea fi vândută, aşa cum acesta
pretindea. În final,  după minute de căutări zadarnice printre
dosarele de pe birou, directorul companiei se scuză că nu găseşte
documentul cu pricina, motiv pentru care jurnalistul ipotizează,
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cu evidentă ironie, că documentul fusese probabil redactat cu
cerneală simpatică, ceea ce făcea imposibilă lectura acestuia.

2) Enunţuri cu autori cunoscuţi
În analiza materialelor de presă analizate am identificat şi

preluarea în formă canonică a unor fraze celebre aparţinând unor
personalităţi din istorie sau din viaţa publică actuală. Iată câteva
exemple extrase din titlurile unor materiale de presă:  „L’état c’est
moi” (RL, 19.10.2009), replică atribuită lui Ludovic al XIV-lea,
sau cunoscuta urare a preşedintelui Băsescu, „Să trăiţi bine”,
inserată în titlul unui articol „Geoană spune că urarea «Să trăiţi
bine!» a devenit o batjocură” (Z, 24.05.2009). Alături de enunţuri
atribuite unor personalităţi din viaţa publică sunt utilizate şi fraze
celebre aparţinând unor scriitori precum enunţul identificat în
titlul următor: „Zâmbeşte, mâine va fi mai rău” (F, 24.09.2009),
frază ce reprezintă   traducerea românească a cunoscutei legi a lui
Murphy, în original „Smile, tomorrow will be worst”. Cu intenţii
parodice sunt reactualizate şi clişee lingvistice aparţinând
discursului public din timpul regimului comunist, ca de  exemplu,
„Vom face totu’” (F, 26.03.2009), enunţ care trimite la cunoscutul
angajament utilizat până la saturaţie în perioada comunistă.

Alături de aceste enunţuri, ponderea cea mai însemnată în
cadrul EDR cu autori cunoscuţi revine formulelor ce
reactualizează titluri de opere literare sau citate din acestea.
Prezentăm mai întâi o selecţie din presa românească cu precizarea
că enunţurile trimit la opere sau citate din opere aparţinând nu
numai scriitorilor români, ci şi unor scriitori străini. Dintre
scriitorii români sunt evocaţi:

– Marin Preda: „Viaţa ca o pradă” (JN, 29.01.2009);
– Ion Luca Caragiale: „Triumful talentului” (RL,

11.05.2009); „Eu cu cine votez?” (RL, 13.09.2009), enunţ
ce reproduce replica unui personaj din O scrisoare pierdută;

– George Coşbuc: „Noi vrem pământ!” (F, 20.04.2008);
„Trei, Doamne, şi toţi trei” (JN, 14.07.2007);
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– George Topârceanu: „Balada unui greier mic” (Z,
3.07.2009); după ce apreciază că şanselele lui Crin
Antonescu de a câştiga alegerile prezidenţiale din 2009
sunt minime, autoarea articolului (Zoe Petre) recurge la
câteva versuri din poezia lui Topârceanu pentru a descrie
condiţia candidatului PNL faţă de cea a candidaţilor
susţinuţi de partide mult mai puternice: „Cri, cri, cri,
toamna gri/tare-s mic si necăjit...”;

– Alexandru Paleologu: „Despre lucrurile cu adevărat
importante” (R22, nr. 915/2007).

Dintre autorii străini des evocaţi prin actualizarea unor titluri
sau fraze celebre din operele lor îi semnalăm pe:

– Charles Dickens: „Marile speranţe” (RL, 4.12.2008);
„Poveste despre două oraşe” (Dv, nr. 28/2009);

– Samuel Beckett: „Aşteptându-l pe Godot…”
(F, 29.01.2009);

– William Shakespeare: „A fi sau a nu fi? Aceasta-i
întrebarea” (R22, 9.03.2007), enunţ ce evocă celebra
dilemă hamletiană;

– Margaret Mitchell: „Pe aripile vântului” (RL, 8.12.2009);
– J.Sallinger: „De veghe în lanul de secară (Z, 15.08.2008);
– François Villon: „Unde sunt zăpezile de-altădată?” (AS,

nr. 850/2008);
– Alexandre Dumas: „După douăzeci de ani” (RL,

31.12.2009);
– John Steibeck: „Oameni şi şoareci” (RL, 31.07.2009);
– La Fontaine: „Greierele şi furnica” (Rlit, nr. 46/2009);
– John Milton: „Paradisul pierdut” (RL, 3.04.2009).

În ceea ce priveşte exemplele identificate în presa italiană,
menţionăm că acestea reproduc atât titluri de opere literare ale
unor scriitori italieni - ca de pildă „Se non ora quando? ”(P, nr.
9/2009), „La tregua” (St, 18.09.2009), enunţuri care trimit la
titlurile a două romane ale lui Primo Levi sau „Cinque maggio”
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(St, 5.05.2009), enunţ care actualizează titlul poeziei lui
Alessandro Manzoni - , cât şi titluri de opere ale unor scriitori
străini:

– „I miserabili” (St, 20.10.2009), titlul romanului lui Victor
Hugo;

– „Il diavolo in corpo” (Es, 3.09.2009), traducerea italiană a
titlului romanului Le diable au corps de Raymond Radiguet;

– „Le memorie di Adriano” (P, nr. 37/2007), titlul
romanului scriitoarei Marguerite Yourcenar (în original
Mémoires d’Hadrien);

– „I have a dream” (P, nr. 30/2007), titlul celebrului discurs
al lui Martin Luther King;

– „Cronache marziane” (G, 23.01.2008), titlul culegerii de
nuvele ştiinţifico-fantastice a lui Ray Bradbury, precum şi
al filmului inspirat de aceasta;

– „L’ira funesta” (St, 4.09.2009), enunţul reproduce o
sintagmă din incipitul Iliadei de Homer, cu referire la
Ahile.
O altă categorie de EDR frecvent utilizate în limbajul

presei este reprezentată de titluri sau versuri din domeniul
muzicii. Redăm, mai întâi, câteva exemple identificate în presa
românească, cu precizarea că, în general, este vorba de titluri de
melodii de muzică uşoară de succes, româneşti sau străine: „Un
actor grăbit” (Z, 10.04.2009), titlul unei melodii interpretate de
Laura Stoica; „Un’ te duci tu, mielule” (JN, 14.04.2009), , versul
dintr-o cunoscută melodie a grupului Pasărea Colibri, „Vinovaţii
fără vină” (Z, 5.05.2009), titlul unui cântec interpretat de acelaşi
grup; „Drumurile noaste toate” (Dv, nr.296/2009), titlul unei
melodii a lui Dan Spătaru. În ceea ce priveşte titlurile melodiilor
străine, acestea apar uneori în limba originală, precum „Tombe la
neige” (Rlit. nr. 46/2009), titlul melodiei lui Salvatore Adamo,
„La Vie en Rose” (RL, 4.07.2008), titlul unei melodii a lui Edith
Piaf, iar alteori în traducere, ca în exemplele oferite în continuare:
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„Nu trageţi în pianist” (F, 13.11.2008), titlul unei melodii a lui
Elton John, „Don't shoot the piano player”(în limba engleză
formula „Don't shoot the piano player; he's doing the best he
can” este atribuită uneori lui Oscar Wilde, alteori lui Mark Twain,
fără ca vreunul dintre cei doi scriitori să fi revendicat vreodată
paternitatea acesteia);  „Dragostea e în aer” (Dv, nr. 262/2009),
traducerea românească a titlului unei melodii a lui John Paul
Young (în original, „Love is in the Air”); „La mulţi ani, domnule
preşedinte” (Gr, 6.11.2009) traducerea în limba română a titlului
celebrei melodii cântate de Marlyn Monroe la aniversarea
preşedintelui John Fitzgerald Kennedy (în original „Happy
Birthday, Mister President!”).

Semnalăm, de asemenea, şi utilizarea următorului enunţ ce
evocă un cunoscut cântec patriotic cu largă difuzare în timpul
perioadei comuniste: „Eroi au fost, eroi sunt încă”
(Z, 30.01.2009), (Ev, 26.10.2009). Modelul, excerptat din titlurile
a două articole, reprezintă primul vers din poezia Pui de lei de Ioan
Neniţescu (pusă pe muzică de compozitorul Ionel G. Brătianu);
enunţul constituie, de asemenea, titlul unei rubrici fixe în Zis.

În limbajul publicistic italian am identificat titluri care
trimit la melodii de succes italiene, precum „Nostalgia canaglia”
(St, 17.12.2008), titlul unei melodii cântate de Al Bano şi Romina
Power, „Se telefonando” (St, 23.01.2008), titlul unei cunoscute
melodii interpretate de Mina, dar şi titluri ale unor melodii de
succes străine: „Michelle ma belle” (St, 26.09.200), versului unui
cântec interpretat de The Beatles, articolul referindu-se la
Michelle Obama, sau „My heart belongs to daddy” (Es,
14.05.2009), titlul unei melodii a lui Cole Porter, utilizat ca titlu al
unui articol semnat de Umberto Eco în care autorul comentează
scandalul iscat în presă în urma participării lui Silvio Berlusconi la
petrecerea de majorat a unei tinere din Napoli. Rugată fiind să dea
detalii despre legătura dintre ea şi premierul italian, tânăra a
explicat jurnaliştilor că acesta este un bun prieten de familie, şi că,
de mică, i se adresează acestuia folosind diminutivul papi
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(în traducere românească, „tati”); de aici şi alegerea titlului care
face aluzie la o posibilă relaţie între cei doi, profitând şi de
corespondenţa dintre termenii daddy (englezesc) şi papi (italian).

Sursa EDR din domeniul muzicii este reprezentată uneori
şi de enunţuri preluate din versurile imnurilor naţionale cum este
cazul în următorul exemplu excerptat din presa italiană: „Allons
enfants de la Patrie” (St, 24.10.2009), primul vers din imnul
naţional al Franţei.

O bogată sursă de enunţuri din sfera DR o constituie
titlurile unor filme de succes sau de replicile celebre din acestea.
Oferim câteva enunţuri extrase din presa românească în care se
fac trimiteri la titluri de filme:

– „Adio, arme!” (Z, 9.05.2009), titlul romanului lui E.
Hemingway şi al ecranizărilor omonime; articolul se referă
la furtul a 62 de arme din unitatea militară de la
Ciorogârla;

– „Şi bogaţii plâng” (RL, 4.10.2008), titlul unei telenovele
mexicane din anii 80; enunţul apare în introducerea unui
articol intitulat „Cel mai bogat rus a ajuns la sapă de
lemn” (Gr, 17.02.2009);

– „Love story” (G, 20.08.2008), titlul celebrului film
american inspirat de romanul omonim al lui Erich Segal;

– „Neveste disperate” (JN, 31.10.2009), titlul unui serial de
televiziune american;

– „Senatorul melcilor” (JN, 8.11.2009), titlul filmului lui
Mircea Daneliuc;

– „A fost sau n-a fost”, titlul filmului lui Corneliu
Porumboiu, enunţ utilizat ca titlu al unei rubrici fixe în
cotidianul „Ziua de Iaşi”.
Alături de enunţuri care trimit la titluri de film, am

identificat în titlul unui articol utilizarea numelui uneia dintre
categoriile festivalului cinematografic de la Cannes: „Un certain
regard” (RL, 18.05.2009).
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În presa italiană trimiterile sunt, în special, la titluri de
filme regizate de mari regizori italieni precum:

– „La caduta degli dei” (P, nr. 27/2009), titlul unui film al
regizorului Luchino Visconti (1969); în articol se relatează
despre speculaţiile bursiere şi prăbuşirea pieţei financiare;

– „C’era una volta in America” (St, 21.09.2007), titlul
filmului lui Sergio Leone;

– „Tutti a casa” (CS, 28.02.2009), titlul filmului lui Luigi
Comencini (cu Alberto Sordi).
Nu lipsesc însă nici evocările titlurilor unor filme străine,

după cum se poate vedea în exemplele oferite în continuare:
– „Mezzogiorno di fuoco” (Es, 6.10.2009), (Fo,

15.10.2009), titlul unui film al regizorului Fred
Zinnemann;

– „Tutti gli uomini del presidente” (P, nr. 12/2008), titlul
unui film american în regia lui Alan J. Pakula, inspirat din
romanul omonin scris de Bob Woodward şi Carl
Bernstein (în original All the President's Men);

– „Il tempo delle mele” (P, nr. 39/2007), traducere şi
adaptare italiană a titlului  filmului francez La boum (în
regia lui Claude Pinoteau);

– „Lost in translation” (St, 2.12.2008), titlul unui film
american în regia Sofiei Coppola.
În presa italiană am identificat, de asemenea, recurgerea la

EDR care trimit la  titlurile unor emisiuni TV de divertisment, de
largă audienţă, precum „Scherzi a parte” (St, 28.06.2008), titlul
unui program difuzat de Canale 5, sau „Il treno dei desideri” (St,
25.06.2008), titlul unui program al canalului Rai 1. Ultimul enunţ
evocat trimite, de asemenea, la versul unei melodii de succes a lui
Celentano intitulată Azzurro („Il treno dei desideri/ nei miei pensieri
/all’incontrario va”), observaţie ce ilustrează conceptul de
„intertitularité” dezvoltat de Hoek: „le rapport dialogique entre le
titre d’un texte e d’autres titre et /ou textes” (cf. Lire le titre, p. 79),
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concept la care se referă şi Goldstein în următorii termeni: „Cette
figure particulière d’intertextualité par laquelle un titre renvoie à
d’autre titres ou à des titres antérieurs. C’est le cas bien connu de
Françoise Sagan dont Bonjour tristesse renvoie à Eluard, Les
merveilleux nuages à Baudelaire” (Jean Pierre Goldstein apud Lire le
titre, p. 39).

Un alt domeniu utilizat ca sursă pentru enunţuri din sfera
DR este cel al artelor. De pildă, ca titlu al unui articol în care
autorul, Teodor Baconski, deplânge „soarta” studierii limbilor
clasice în România, este ales un enunţ ce evocă titlul unei celebre
picturi a lui Rafael, „Şcoala din Atena” (Dv, nr. 247/2008). Un alt
model identificat, de asemenea, în titlul unui material de presă,
este cel reprezentat de titlul unei celebre picturi a lui Renoir:
„Dejun pe iarbă” (JN, 3.04.2007).

Ca ultim exemplu de utilizare a tehnicii de tip „colaj” a
EDR prezentăm următorul text excerptat din presa românească:
„Iartă-ne, Roma, Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum,
benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui Iesus.
Sancta Maria mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et in
hora mortis nostrae, Amen” (Gr, 02.02.2009). Precizăm, de
asemenea, şi titlul articolului din care am extras enunţul de mai
sus: „Toate scuzele duc la Roma”. După cum se poate uşor
observa, în materialul de presă propus spre analiză sunt îmbinate,
ca piesele unui puzzle, un EDR în formă canonică (textul
rugăciunii în limba latină) şi un EDR în formă modificată, prin
subtituţie de termeni, cu trimitere la cunoscutul dicton latinesc,
„Toate drumurile duc la Roma”. De  analiza acestor variaţii ale
EDR ne vom ocupa în capitolele următoare.
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2.5. Variaţia EDR după figurile de construcţie
alcătuind «quadripartita ratio»

2.5.1. DETRACTIO („suprimarea”)

La nivelul limbii, această figură de construcţie constă în
suprimarea „unui constituent sau a unui grup de constituenţi în
condiţiile recuperării semantice  integrale a constituenţilor
absenţi” (DSL, p. 524). Intens utilizat în vorbire, aceast procedeu
a condus la impunerea în inventarul limbii a numeroşi termeni
rezultaţi din erodarea, prin elipsă, a diferitor sintagme. Stelian
Dumistrăcel discută câteva cazuri de unităţi lexicale, alcătuite din
determinat + determinant, care „în vorbirea familiară, într-un
anumit mediul profesional, care într-un anumit cadru sau într-o
împrejurare precisă” sunt utilizate fără a se mai menţiona
determinantul, acestor termeni fiindu-le atribuite de către
vorbitori „valorile momentane” (Vendryes). În acest sens, autorul
citează cazul termenilor operaţie sau buletin. În funcţie de situaţia de
comunicare, aceste cuvinte trimit la denumiri precum operaţie
chirurgicală, operaţie aritmetică, respectiv, bulentin de vot, buletin medical,
buletin de împrumut. Un proces similar se observă şi în cazul
termenilor care desemnează diferite tipuri de tren (personal,
accelerat, rapid), în acest caz determinantele au preluat sensul
termenului reprezentând genul proxim,  cuvântul tren fiind evocat
de contextul vorbirii. (cf. Dumistrăcel, Lexic, pp. 101-103).

În ceea ce priveşte enunţurile din sfera DR obţinute prin
recurgerea la această figură de construcţie, acestea se regăsesc atât
în titlurile de presă, cât şi în textul articolelor. În general sunt
vizate enunţurile bimembre, însă nu lipsesc suprimări şi în alte
contexte. Pornim în evidenţierea acestei figuri de deconstrucţie a
formulei canonice oferind, mai întâi, o serie de exemple
reprezentând suprimări în enunţuri „anonime”. Printre acestea se
remarcă:
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– formule paremiologice: „Socoteala de acasă” (Gr,
12.03.2008) faţă de „~ nu se potriveşte cu cea din târg”; „Obrazul
subţire” (Z, 9.02.2009) faţă de „Obrazul subţire cu cheltuială se
ţine”; „Corb la corb îşi scoate ochii” (RL, 16.07.2009) faţă de
„Corb la corb nu-şi scoate ochii”; „Vrabia mălai visează”
(Z, 28.05.2009) faţă de „Vrabia mălai visează şi săracul praznic”;
„Panni sporchi” (St, 23.05.2008) faţă de „I panni sporchi si
lavano in famiglia (în rom. „Rufele murdare se spală în familie”);

– locuţiuni expresive (cu suprimarea verbului): „Cu musca
pe căciulă” (Z, 12.06.2008) faţă de „a prinde pe cineva cu musca
pe căciulă”; „Tobă de carte” (G, 15.08.2008) faţă de „a fi ~ ”;
„Pielea ursului din pădure” (F, 23.05.2009) „a vinde ~”; „Cu
botul pe labe (Z, 27.02.2009) faţă de „a rămâne ~”; „Pe viaţă şi
pe moarte” (Dv, nr. 304/2007) faţă de „a lupta ~”; „Verde-n
faţă” (RL, 15.07.2008) faţă de „a spune cuiva ceva ~”; „Ca la uşa
cortului” (Z, 20.02.2009) faţă de „a se certa ~”. Locuţiuni
expresive, formule specializate identificate în publicistica italiană:
„Calma e freddo” (P, nr. 22/2008) faţă de expresia „calma e
sangue freddo”; „Tintura di odio” (Es, 22.12.2009), articol
semnat de Umberto Eco în care autorul comentează agresiunea
asupra premierului italian la sfârşitul unui miting şi analizează
caracteristicile politicii italiene. Enunţul trimite la modelul
„tintura di iodio”; „Al verde” (St, 10.10.2008) faţă de essere al verde
(în româneşte „a rămâne fără bani”); „Il piede in due staffe”
(CS, 30.12.2009) faţă de „tenere il piede in due staffe”;

– citate din literatura populară: „Semne bune?”
(A, 30.12.2009) faţă de „Semne bune anul are”; „Sculaţi,
gazde…” (D, nr.308/7.01.2010);

– sloganuri: „No Martini” (Fo, 18.06.2009) faţă de sloganul
publicitar, „No Martini, no party”, articolul se referă la cardinalul
Martini şi nu la celebra băutura;
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– lozinci: „Nei secoli Fedel” (Es, 14.01.2011), faţă de „Nei
secoli fedele”, deviza carabinierilor italieni, articol critic la adresa
unui jurnalist, Sergio Fedel;

– imprecaţii: „I giudici. Il «vaffa» non è più un’offesa” (CS,
18.07.2007); „V-day, in piazza con Grillo: contro i politici
300mila firme” (CS, 9.09.2007). Explicaţia primului termen al
titlului este oferită în textul articolului: „V-Day, giornata del
«vaffanculo» ai partiti e alla politica”. Alături de termenul din titlu,
în articol este preluată şi forma trunchiată a imprecaţiei (vaffa):
„La valanga del «vaffa»”, „Il capopopolo del «vaffa»” (cu referire
la Beppe Grillo, iniţiatorul „V-day”); „Il "Vaffa Day" di Viva
Radio2” (R, 19.02.2008); „Montezemolo: «I problemi non si
risolvono con un vaffa... »” (R, 25.09.2007);

– enunţuri aparţinând discursului religios: „În numele
Tatălui” (Dv, nr.242/2008) faţă de „În numele Tatălui, al Fiului şi
al Sfântului Duh”; „Fiul risipitor” (Dv, nr.259/2009) faţă de
Parabola fiului risipitor din Evanghelia după Luca 15:11-32.
Exemple din presa italiană: „Due pesi e due misure” (P, nr.
35/2008) titlu care trimite la două versete biblice din
Deuteronom 25, 13-14: „Non avrai nella tua borsa due pesi, uno
grande e uno piccolo. Non avrai in casa due misure, una grande e
una piccola” (CMR); „L’afa e l’omega” (FO, 14.07.2009), titlul
trimite la cuvintele lui Isus reproduse în Apocalipsa lui Ioan 22,
13: „Io sono l’alfa e l’omega, il principio e la fine”; articolul este
ironic cu privire la un articol apărut pe prima pagină a
cotidianului „Corrire della Sera” în care se anunţa, pe un ton
catastrofic, sosirea unui puternic val de căldură (normal, de altfel,
pentru acea perioadă) în Italia; jurnalistul de la „Il Foglio” se
întreabă de ce căldura din timpul verii sau frigul din timpul iernii
constituie ştiri de primă pagină, subliniind că în epoca actuală a
vorbi despre încălzirea globală înseamnă, de fapt, a vorbi despre
politică; pentru a păstra nota de alarmism, titlierul recurge la
expresia din Biblie, suprimind o consoană din primul termen şi
obţinând, astfel, un altul, afa (în rom. zăpuşeală), oferind în felul
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acesta cititorului un indiciu privind tema articolului; „Da che
pulpito” (Es, 1.06.2009) faţă de „Da che pulpito viene la predica”,
expresie utilizată cu referire la cineva care pretinde să înveţe pe
alţii ceea ce el însuşi nu pune în practică, în articol făcându-se
referire la abuzurile unui preot asupra unor minori surdo-muţi.

A. Suprimări în EDR cu autori cunoscuţi
– titluri de opere literare sau citate din acestea: „Ce-ţi doresc

eu ţie…” (R22, nr. 926/2007) faţă de Ce-ţi doresc eu ţie, dulce
Românie titlul poeziei lui Mihai Eminescu; „Il pasticciaccio di via
Merulana (P, 31/2007) faţă de Quer pasticciaccio brutto de via
Merulana, titlul romanului lui Carlo Emilio Gadda; „In cerca
d’autore” faţă de titlul operei lui Pirandello, Sei personaggi in cerca
d’autore;

– titluri de filme: „Nuovo Paradiso” (St, 26.05.2009) faţă de
Nuovo Cinema Paradiso, filmul lui Giuseppe Tornatore.

Uneori din forma canonică se păstrează un CMR care
evocă formula originală: „Legea şi tocmeala” (Dv, nr. 280/2009)
evocă proverbul „Unde-i lege, nu-i tocmeală”; „Dracu’ e clar,
care-o fi puntea?”  (R22, nr.905/2007) enunţ care trimite la
expresia populară „a te face frate cu dracul pâna ce treci puntea”.

2.5.1.1. „Suprimare” + „substituire”

Uneori suprimarea poate fi asociată cu substituirea.
Redăm un exemplu excerptat din presa italiană: „La sostenibile
leggerezza del poco” (S, 4.11.2010), enunţul reprezintă
deconstrucţia titlul romanului lui Milan Kundera, L’insostenibile
leggerezza dell’essere.
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2.5.1.2. „Suprimare” + „adăugare”

În această categorie am identificat următoarele enunţuri
ce reprezintă restructurarea unor:

– sloganuri: „Liberté, fraternité, impunité” (P, nr. 43/2009)
faţă de „Liberté, egalité, fraternité”, sloganul Revoluţiei franceze;

– construcţii fixe: „Amicul public numărul 1, John Stewart
(Dv, nr241/2008) faţă de Inamicul public numărul 1; „A sgonfie
vele” (Es, 7.09.2009) faţă de forma canonică „andare a gonfie
vele”; „A tutta sbirra” (P, nr. 35/2008) faţă de „ andare/correre a
tutta birra”, expresie care înseamnă „în mare viteză”; prin
adăugarea consoanei „s” termenului birra se obţine un termen
nou, sbirra (în rom. „polițistă”), şi un surprinzător joc de cuvinte:
în articol se relatează despre creşterea numărului de femei
angajate în Poliţie şi despre cariera pe care acestea reuşesc să şi o
construiască într-un domeniul rezervat, până nu de mult, aproape
în exclusivitate bărbaţilor.

2.5.1.3. „Suprimare” + „substituire” + „adăugare”

Enunţurile obţinute prin asocierea celor trei figuri de
construcţie, identificate în cercetarea noastră, reactualizează:

– nume proprii:  „Berlu-Sky: la vera storia” (Es, 1.12.2008)
sau „Vi dico tutto su veltrusconi” (G, 5.02.2008), cu trimitere la
numele a doi oameni politici italieni, Silvio Berlusconi şi Walter
Veltroni;

– citate din opere literare: „Le donne, l'arme, il sesso - Ecco
il Roma Film Fest” (S, 8.10.2010) faţă de „le donne, i cavalier,
l’arme, gli amori”, cu trimitere la primul vers din Orlando Furioso
de Ariosto;

– enunţuri aparţinând discursului religios: „Calea, Adevărul
şi avertismentul lui Dinu Patriciu”, (C, 5.03.2009) faţă de „Eu
sunt Calea, Adevărul şi Viaţa” din Evanghelia după Ioan 14, 6;
„Tatăl nostru, carele eşti în ceruri, dă-ne nouă summit măcar de
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două ori pe an şi nu ne duce pre noi în ambuteiaje, ci ne
mântuieşte de primarul Videanu. Amin” în textul unui articol
intitulat „NATO frântă că ţi-am dres-o!” (G, 26.03.2008).

2.5.2. ADIECTIO („adăugarea”)

Ca figură de deconstrucţie a enunţului din sfera DR,
adăugarea poate viza modificarea unuia sau mai multor termeni
din enunţul canonic prin aglutinarea unor litere, silabe sau
prefixoide,  introducerea în enunţul canonic a unuia sau mai
multor termeni, precum şi poziţionarea enunţului canonic în
anumite contexte care îi amplifică expresivitatea. Înainte de a
trece la ilustrarea productivităţii acestui procedeu de modificare a
EDR, considerăm că se impun câteva precizări. Din perspectiva
obiectivelor cercetării noastre, am păstrat şi în analiza acestei
figuri de deconstrucţie a enunţului din sfera DR, structura
utilizată în cazul figurilor analizate anterior, distingând între
enunţuri anonime şi enunţuri cu autori cunoscuţi. Prin urmare,
exemplele pe care intenţionăm să le oferim în continuare vor fi
grupate în funcţie de aceste criterii, şi nu potrivit celor trei tipuri
de realizare a adăugării, ca figură de deconstrucţie, descrise mai
sus.

În cadrul enunţurilor cu autori „anonimi”, cercetarea
întreprinsă a evidenţiat convocarea EDR în diferite contexte pe
care le vom prezenta în continuare.

– Parimii: „Bătaia copiilor nu-i ruptă din rai” (JN,
4.10.2009); „Prost să fii, noroc să n-ai!” (Dv, nr.308/2010), titlu
pe prima pagină a revistei, ca anunţ al temei săptămânii, însoţit
fiind de o caricatură şi un citat din Ion Creangă, Prostia omenească:
„«Din ce în ce dau peste dobitoci», zise drumeţul în sine”;
„Cosentino, meglio tardi che mai” (Es, 14.07.2010);

– Expresii idiomatice: „Concediul forţat în teatre, frecţie la
picior de lemn” (C, 26.11.2009).
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– Lozinci: „Nei secoli fedeli e aggiornati” (P, nr. 52/2007)
faţă de „Nei secoli fedeli”,  deviza Carabinierilor.

– Dictoane, expresii latineşti: „Sic transit gloria mundialis”
(Es, 12.07.2010) faţă de „sic transit gloria mundi”; „«Modus
operandi» miliţienesc” (JN, 23.09.2009); iată şi o altă formulă
latinească utilizată, în scop ironic, în formă modificată, prin
adăugare de termeni (evidenţierea modelului latin ne aparţine):
„Perché l’italiano è molto homo e poco oeconomicus”
(Fo, 16.07.2008).

– Locuţiuni expresive:
a) Exemple din presa românească: „Boc bate pasul pe loc”

(Z, 13.03.2009); „Guvernul îşi fură singur căciula”
(G, 20.11.2007); „Marko Bela sare calul” (G, 22.10.2007); „Papa
îşi pune cenuşă-n cap” (Z, 13.03.2009); „Greva pentru praful de
pe tobă” (Z, 6.05.2009); „Scheleţii din dulapul lui Oprescu”
(Gr, 2.05.2008); „Câinii au fost de rasă. Dinamo-Steaua 2-1”
(Gr, 5.05.2008); „Traian Băsescu se îmbată cu apă rece în
Biserică” (Rl, 30.06.2009); „ (S)pionul care ţine SIE în
şah:Colonelul Ionel Dragomir a fost trecut în rezervă pe baza
unor supoziţii” (Gr, 8.09.2008); „Salariile profesorilor mărite la
sfântu’aşteaptă” (Z, 02.04.2009); „Băsescu bate şaua să priceapă
iapa” (Z, 11.05.2009); „Băsescu şi Hrebenciuc au fumat pipa
păcii” (Z, 14.05.2009); „S-avem Pardo(n), Urko! (JN, 1.09.2008)
după modelul expresiei colocviale „s-avem pardon”, titlul
propunând un calambur pornind de la numele portarului echipei
Rapid, Pardo Urko. Articolul comentează înfrângerea suferită de
echipa Rapid în primul meci susţinut de această echipă după
cumpărarea cu 1,5 milioane de euro a jucătorului amintit.

b) Exemple din presa italiană: „Nati con la camicia (bianca)”
(P, nr. 21/2007), (essere) nato con la camicia, expresie utilizată în
limba italiană pentru a indica  un om norocos, echivalentul
românesc al expresiei „(a fi născut) cu căiţă” ; „Volta &
Gabbana” (G, 29.02.2008), enunţul ne-a atras atenţia întrucât la
primă vedere (şi lectură) permite două interpretări posibile din
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perspectiva investigaţiei noastre: [1] un EDR cu substituire de
termeni după modelul “Dolce & Gabbana”, numele fondatorilor
celebrei case de modă ce le poartă numele sau [2] un EDR cu
adăugare de termeni, forma canonică fiind, în acest caz,
substantivul compus voltagabbana (alcătuit din verbul volta „a
întoarce” şi substantivul gabbana, „haină lungă şi largă, cu glugă şi,
uneori, căptuşită cu blană”) care indică o persoană oportunistă,
care-şi schimbă cu uşurinţă părerile sau comportamentul în
scopul obţinerii de avantaje personale. Lectura articolului permite
însă decodarea  enunţului din titlu. Plecând de la un citat din
Oscar Wilde („la coerenza è la virtù degli imbecilli”), autorul
articolului face referire la politicienii care trădează cu uşurinţă
cauze şi persoane sau susţin principii combătute vehement în
tinereţe. Prin urmare, cheia de interpretare este oferită de ce de-a
două ipoteză de decodare a enunţului oferită mai sus.

– Construcţii fixe străine. În analiza noastră am identificat,
de asemenea, utilizarea unor construcţii fixe, preluate fie în forma
din limba originală, fie în traducere: „Good point! Cioroianu
plăteşte o pensie alimentară mai mare” (Gr, 3.05.2008); „Mai
puţin talk şi mai mult show” (C, 12.07.2009) faţă de „talk-show”;
„Quei veleni top secret” (Es, 11.11.2009); „Rai, vergogna black
out” (Es, 5.11.2009), titlului unui articol în care se comentează
despre criptarea unor programe TV; „Coup de théâtre firmato
Negri” (Es, 23.06.2009), Toni Negri fiind numele unui filosof
italian; „Mariastella del pop (Fo, 29.07.2008), stella del pop
reprezintă traducerea în italiană a termenului englezesc popstar; în
articol se face referire la propunerea Ministrului Educaţiei italian,
Mariastella Gerlmini, de a introduce în programa şcolară şi studiul
textelor melodiilor cantautorilor italieni.

– Enunţuri aparţinând unor limbaje specializate.
În investigaţia noastră am identificat formule din sfera DR
aparţinând unor domenii precum:
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a) domeniul politic: „Noua dezordine mondială” (F, 10.02.2009)
faţă de  expresia „noua ordine mondială”; după acelaşi model,
„Bunul simţ şi noua dezordine mondială” (Dv, nr. 279/2009);

b) domeniul socio-administrativ: „În atenţia domnului Gahan”
(Dv, nr. 194/2007), titlul unui articol conceput sub forma
unei scrisori adresate solistului Dave Gahan în care Matei
Florian, semnatarul scrisorii (şi al articolului) îşi exprimă
părerea în legătură cu ultimul album lansat de solistul
american; „Prima şi ultima casă” (F, 11.06.2009) cu referire la
programul lansat de Guvern pentru sprijinirea persoanelor
care-şi cumpără prima locuință, întitulat „Prima casă”; „Prima
casă - o analiză critică” (F, 10.06.2009);

c) domeniul juridic: „Eccesso di legittima difesa” (Fo, 3.09.2009)
cu referire la declaraţiile premierului Berlusconi privind
prioritatea discutării problemelor legate de imigraţie şi de
controlul acesteia în cadrul Consiliului european.

d) domeniul gramaticii: „Io, prima persona singolare liberale”
(Fo, 11.07.2008).

– Enunţuri aparţinând discursului religios: „Ragazzi,
chiedete e vi sarà dato” (P, nr. 18/2008) faţă de „Chiedete e vi
sarà dato” din Evanghelia după Matei 7, 7; „Santo Padre sul
lettino: Freud, ego te absolvo” (S, 13.04.2011): „Rai: nuova
fumata nera, lite Pd-Idv su Leoluca Orlando” (S24, 29.07.2008) –
în cazul de faţă expresia indică imposibilitata de a ajunge la un
consens cu privire la alegerea preşedintelui RAI. La origine,
expresia fumata nera indică faptul că în timpul Conclavului nu s-a
reuşit obţinerea majorităţii penru alegerea noului papă.

– Nume proprii (toponime, nume de personaje din viaţa
publică, personaje istorice sau din opere literare): „Per Marco non
è un successo di Carta” (P, 13.05.2010) cu trimitere la numele
unui interpret de muzică pop, Marco Carta; „Il grillo parlante
spaventa il PD” (P, nr. 38/2007), joc de cuvinte bazat pe
omonimia dintre substantivul grillo (în româneşte „greier”) şi
numele unui actor italian, Beppe Grillo, cunoscut mai ales pentru
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poziţia sa extrem de critică faţă de clasa politică italiană, poziţie
exprimată în numeroase manifestări publice organizate în pieţele
italiene. Il Grillo parlante (în româneşte „Greierul vorbitor”) este
cunoscutul personaj din Aventurile lui Pinocchio de Carlo Collodi.
„Gotham city de pe Dâmboviţa” (RL, 7.08.2008); „Gotham City
fiind numele unei reprezentări fantastice a oraşului New York în
care se desfăşoară aventurile supereroului american, Batman;
„Ryan Blair” (St, 6.05.2006) faţă de „Ryanair”, numele unei
companii aeriene low-cost. Articolulul relatează despre decizia lui
Tony Blair de a alege o cursă a aceastei companii low-cost pentru
a călători de la Roma la Londra; „L’Amourihno nostro” (FO,
6.04.2009) faţă de Mourinho, numele antrenorului echipei de
fotbal Intenazionale Milano. Jocul de cuvinte se bazează pe
asemănarea dintre diminutivul portughez amorinho şi numele
antrenorului.

A. Enunţuri cu autori cunoscuţi:
– Fraze, expresii celebre:
a) Exemple din publicistica românească: „De la «Să trăiţi

bine» la «Noroc bun»” (Gr, 4.05.2009); „Să trăiţi extraordinar de
bine fără guvern” (Gd, 12.11.2009); „Evrika! Boc a găsit soluţia
anticriză care este” (F, 6.07.2009) primul termen al enunţului
reproduce binecunoscută exclamaţie atribuită lui Arhimede, în
timp ce sintagma „care este”, utilizată în ultima partea a titlului,
trimite la o formulă care apare frecvent în intervenţiile publice,
uneori agramate, ale politicianului Marian Vanghelie; „Zarurile nu
au fost aruncate” (Rl, 3.11.2009) sau „Zarurile guvernării au fost
aruncate” (C, 17.12.2009) faţă de „Zarurile au fost aruncate”
(„Alea iacta est”), celebrul dicton latinesc atribuit lui Cezar.
În analiza noastră am identificat şi următorul enunţ în titlul unui
editorial: „2009, annus horribilis” (EVZ, 30.12.2009).
În introducerea articolului, autorul explică semnificaţia expresiei
annus horribilis astfel: „Sintagma a fost folosită de Regina Elisabeta
a II-a a Marii Britanii pentru a caracteriza amar anul 1992, un an
în care Familia Regală britanică a suferit numeroase lovituri, care
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i-au afectat imaginea şi care au şubrezit credibilitatea monarhiei în
ochii supuşilor”. Enunţul evocă şi modelul „annus mirabilis”,
expresie prin care a fost caracterizat anul 1666, an în care o mare
parte a Londrei a fost complet distrusă de un incendiu devastator,
astăzi expresia fiind utilizată cu referire la ani în care au avut loc
evenimente deosebit de importante  Amintim în acest cadru că
aceeaşi sintagmă a fost utilizată în 1905 şi de Albert Einstein ca
titlu al unui volum în care renumitul fizician a publicat patru
articole fundamentale pentru domeniul fizicii. Annus Mirabilis
este, de asemenea, şi titlul unui roman istoric al scriitoarei
Geraldine Brooks. Ni se pare interesant, totodată, să semnalăm că
şi presa italiană a descris anul 2009 în aceeaşi termeni. Iată un
exemplu întâlnit în textul unui articol: „L'aggressione al premier,
ultimo episodio di un annus horribilis” (S24, 14.12.2009).
Revenind însă la articolul din EVZ menţionat mai sus,  se cuvine
să adăugăm că utilizarea de expresii latinizante este reluată de
autor şi în încheiere, astfel: „Un «annus haoticus», «perditus»,
«illogicus» sau, pur şi simplu, un «annus tragicomicus».Un an
românesc”.

b) Exemple din publicistica italiană: „Ma Di Pietro che ci
azzecca?” (P, nr. 8/2009) expresia „Che ci azzecca”, aparţinând
registrului popular al limbii italiene, a devenit celebră în discursul
public italian după ce a fost pronunţată de Antonio Di Pietro,
fost magistrat şi actual om politic, renumit pentru limbajul său
foarte direct şi popular, în cadrul unei discuţii mai aprinse cu
jurnaliştii italieni.

– Titluri de filme:
a) Exemple din presa românească: „Becali-Orban, asfalt

tango în Pantelimon” (G, 8.11.2008) reproduce titlul filmului lui
Nae Caranfil, Asfalt tango; „Candidaţii: cel bun, cel rău, cel urât”
(Gd, 20.10.2009), enunţul reproduce traducerea românescă a
titlului filmului Il buono, il brutto e il cattivo (în regia lui Sergio
Leone cu Clint Eastwood în rolul principal); „Cazul Ridzi: cum să
furi aproape un milion” (C, 27.07.2009), după modelul Cum să furi
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un milion,  titlul filmului regizat de William Tyler, cu Audrey
Hepburn şi Peter O’Toole, în original How to Steel a Million
„Oprescu în zbor deasupra unui cuib de cuci” (Gr, 2.02.2009),
titlul filmului lui Milos Forman cu Jack Nicholson (în original One
Flew Over the Cuckoo's Nest), inspirat de romanul omonim al lui
Ken Kesey; autorul articolului subliniză ostilitatea membrilor
Consiliul General al Municipiului Bucureşti faţă de primarul
Capitalei; după acelaşi model, „Cum să furi un milion de români”
(G, 18,04.2009); „Quo vadis ecologia politica?” (R22,
nr.904/2007) titlul romanului istoric al lui Henryk Sienkiewicz;
„Quo vadis Traian Bacsi?” (JN, 4.12.2007); „Rădoi, ia banii şi
fugi” (RL, 16.01.2009) faţă de titlul filmului lui Woody Allen; „Pe
aripile vântului cu Donald Trump” (Z, 11.06.2008), trimitere la
titlul romanului lui Margaret Mitchell care a stat la baza filmului
lui Victor Fleming (cu Clark Gable şi Vivien Leigh); „Apocalypse
Now: prefraudarea” (R22, nr. 1026/2009); „Labiş un destin în
bătaia puştii” (JN, 30.11.2009), enunţul evocă titlul filmului În
bătaia puştii, în regia lui Wolfgang Petersen (în original In the Line
of Fire).

b) Exemple din presa italiană: „Niente scisma, siamo inglesi”
(P, nr. 48/2008) faţă de Niente sesso, siamo inglesi, titlul filmului
regizat de Cliff Owen (în original No Sex Please, We are British);
„Wall-Street: la caduta degli dei” (P, nr. 36/2007) faţă de La
caduta degli dei, titlul filmului lui Luchino Visconti din 1969;
„Rocco e i suoi nuovi fratelli” (P, nr. 33/2007) faţă de titlul unui
film al lui Luchino Visconti (1960); „Ho un Saturno contro”
(P, nr. 11/2007) faţă de Saturno contro, titlul filmului lui Ferzan
Ozpetek din 2006; „Dolce vita romagnola, atto terzo”
(S, 14.08.2010), faţă de La dolce vita, titlul celebrului film al lui
Fellini; după acelaşi model „Fellini e Pavarotti uniti dalla Dolce
vita” (S, 12.07.2010); „Il divorzio all'italiana è poco europeo”
(S, 1.12.2010) enunţ ce evocă titlul filmului lui Pietro Germi,
Divorzio all’italiana; „Tutti a casa. La bomba immigrati”
(P, 4.04.2011), Tutti a casa fiind titlul unui film al lui Luigi
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Comencini; „Camorra, Apocalisse d’oggi” (P, nr. 21/2008) faţă
de Apocalypse Now, titlul filmului regizat de Francis Ford Coppola
din 1979, în traducere ad litteram în italiană Apocalisse oggi; „La
«mission impossible» del medico fiscale” (S24, 19.07.2008) – titlul
filmului Mission impossible; „L’ex-diavolo non veste più Prada”
(P, nr. 12/2008); „Genitori missione impossibile” (P, nr.
41/2008); „Rain Man adesso disegna città” (P, nr. 14/2008), Rain
Man titlul celebrului film în regia lui Barry Levinson; „Rifiuti,
l’oro di Napoli” (P, nr. 12/2008) faţă de „L’oro di Napoli”, titlul
filmului lui Vittorio de Sica (1954); „Via col vento...della truffa”
(P, nr. 48/2009), traducerea italiană a titlului filmului Gone with the
Wind (Via col vento);

c) Titluri de opere literare şi citate din acestea:
a) Exemple din presa românească: „O scrisoare pierdută de

Omar Hayssam” (C, 1.11.2009); „Uninominalul: curat murdar”
(G, 6.03.2008) evocă replica lui Pristanda din O scrisoare pierdută de
Caragiale; după acelaşi model, „Candidaţii la locale, curaţi-
murdari!” (Gr, 9.05.2008); „Dragoste în vreme de război” (Dv,
nr. 198/2007) faţă de titlul nuvelei lui Caragiale, În vreme de război;
„Bejinaru, bilanţul slăbiciunilor” (RL, 14.01.2010) faţă de Lanţul
slăbiciunilor, titlul schiţei lui Caragiale. După acelaşi model, „Traian
Băsescu şi lanţul de aur al slăbiciunilor” (G, 12.01.2009); „Centura
Bacăului, azi o vedem şi nu e” (JN, 23.07.2007); „Hăuleşte lupul
moralist” (JN, 2.02.2009) trimite la titlul fabulei lui Grigore
Alexandrescu, articol semnat de Adrian Păunescu, fiind o aspră
critică la adresa guvernanţilor; „Trei, Doamne, şi toţi trei:
Berceanu, Videanu, Blaga” (C, 20.12.2009), titlu ce evocă poezia
lui Coşbuc; „Steaua (a rămas) fără nume” (RL, 23.10.2008) faţă de
Steaua fără nume, titlul piesei lui Mihail Sebastian; „Apus de soare
în Kiseleff” (RL, 9.12.2009) faţă de titlul nuvelei lui Barbu
Ştefanescu Delavrancea; „Cardul: dacă voi nu mă vreţi, eu vă
vreau” (R22, nr.892/2007) evocă replica personajului principal
din nuvela Alexandru Lăpuşneanu a lui C.Negruzzi; „Critica raţiunii
pure ar putea intra în acelaşi volum cu Critica raţiunii impure”
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(Dv, 21.10.2005), faţă de Critica raţiunii pure titlul lucrării lui
E. Kant, în text; „Revelion în roşu şi negru” (JN, 23.12.2009)”
evocă titlul romanului lui Stendhal; „Presa scrisă: avancronica
unei morţi anunţate” (JN, 7.01.2010) evocă titlul romanului lui
Márquez, Cronica unei morţi anunţate; „Dacă (sau If dacă preferaţi)”
(RL, 9.05.2009), titlul poeziei lui Rudyard Kipling; „A fi sau a nu
fi pe Facebook” (C, 7.05.2009), titul reproduce întrebarea
hamletiană (în original „To be or not to be”); după acelaşi model:
„A fi sau a nu fi donator”  (Gr, 11.03.2009), „A fi sau a nu fi
Aurelian Pavelescu” (RL, 20.11.2008). În subtitlul unui articol
intitulat „Să vă dau un Pont(a)” (EVZ, 26.02.2010), semnat de
Mircea Cărtărescu, citim: „Ne-am liniştit şi cu Congresul PSD. A
fost mult prea mult zgomot pentru nimic” cu trimitere la celebrul
titlu al operei shakesperiene, Mult zgomot pentru nimic.

b) Exemple din presa italiană: „Ai posteri l’ardua sentenza, a
noi la gogna” (P, nr. 51/2008) trimite la versurile din poemul
Cinque maggio al lui Alessandro Manzoni; „Pensioni, se non ora
quando?” (P, nr. 11/2009), enunţul reactualizează titlul romanului
lui Primo Levi, Se non ora, quando?; „Guerra e pace con gli occhi di
Israele” (P, nr. 5/2009), trimitere la titlul romanului lui
Dostoievski, Guerra e pace; „Là dove il « sì » non suona più”
trimite la celebrele versuri din Divina Comedie a lui Dante (Infernul
XXXIII, vv. 79-80: „Le genti del bel paese là dove ’l sì suona”);
„Cuba: il vecchio e il mare” (P, nr. 10/2008) faţă de Il vecchio e il
mare, nuvela lui E. Hemingway; „Gomorra junior” (St,
22.04.2008) faţă de titlul romanului lui Roberto Saviano, Gomorra,
în care autorul face dezvăluiri cutremurătoare despre activitatea
organizaţiei criminale La Camorra (articolul face referire la
controlul pe care organizaţia îl exercită în regiunea Campania,
precum şi la percepţia tinerilor – de aici termenul junior din titlu -
în ceea ce priveşte prezenţa organizaţiei în teritoriu, Camorra
fiind văzută de aceştia ca o resursă pentru economia din regiune,
atâta vreme cât asigură protecţie şi locuri de muncă; „C’era una
volta il sindacato” (P, nr. 40/2008), enunţ care reproduce în
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prima parte formula de început a poveştilor „C’era una volta...”;
„Le  relazioni pericolose di Gianfranco Fini” (P, 7.02.2011), cu
trimitere la titlul romanului lui Choderlos de Laclos; după acelaşi
model: „Le relazioni pericolose tra scrivanie” (S, 31.05.2010).

– Enunţuri din domeniul muzicii. În cadrul acestei categorii
am identificat enunţuri care reactualizează:

a) titluri de cântece cunoscute, inclusiv titluri şi arii de operă:
„Deşteaptă-te, române, că te pricepi că cânţi” (JN, 17.07.2008);
„Il duomo di Milano: Oh mia bela Madunina che traballi di lassù”
(P, 8.09.2010), Oh mia bela Madunina fiind titlul unui cunoscut
cântec popular milanez; „Nelson Mandela: il mio canto libero”
(S, 10.10.2010), cu trimitere la titlul unei melodii a lui Lucio
Battisti; „Dio salvi la regina Anna (Es, 26.02.2010), enunţul evocă
titlul imnului Marii Britanii; după acelaşi model „Dio salvi la
Regina sui francobolli inglesi” (S, 20.12.2010); „God bless
America (dal concepimento alla morte naturale)”
(Fo, 17.04.2008); „«Nessun dorma»” la Casa Poporului”
(Z, 18.04.2009) sau, după acelaşi model, „Nessun dorma finché
non si aprirà il testamento” (P, nr. 38/2007), ambele enunţuri
trimiţând la celebra arie Nessun dorma din Turandot de Puccini
(articolul din care am extras al doilea enunţ face referire la
testamentul lăsat de Luciano Pavarotti); „La donna è un mobile”
(P, 9/2007) faţă de „La donna è mobile”, titlul ariei din Rigoletto
de Verdi (articolul este o cronică a unui spectacol alcătuit din şase
monologuri privind şase figuri feminine din secolul al XX-lea,
producătorul spectacolului fiind un om de afaceri din domeniul
amenajărilor interioare, de aici jocul de cuvinte bazat pe diferitele
sensuri ale termenului mobile: adjectiv, „schimbătoare”, sau
substantiv, „piesă de mobilier”); „CDl: la cavalcata delle
Valchirie” (P, nr. 48/2008) cu trimitere la „La Cavalcata delle
Valchirie” din opera Valkiria de Richard Wagner; „Dio salvi la
regina ma non i suoi castelli” (Fo, 2.07.2008) faţă de traducerea
italiană a titlului imnului naţional al Marii Britanii, God Save the
Queen; „Com’è triste Venezia per colpa del deficit” (P, nr.
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11/2007), enunţul reproduce în prima parte titlul melodiei lui
Charles Aznavour (Com’è triste Venezia);

b) versuri ale unor melodii de succes: „Ho solo 12 anni e
voglio una vita spericolata” (P, nr. 34/2007), faţă de „voglio una
vita spericolata”, primul vers din melodia Vita spericolata a lui
Vasco Rossi; „Vacanze: un tuffo dove l’acqua è più blu” (P,
25.06.2010), a doua parte a titlului reactualizează un vers al unei
melodii din repertoriul lui Lucio Battisti;

c) numele unor grupuri de muzică uşoară: „Brunetta dei
ricchi e poveri” (St, 10.05.2009) cu trimitere la numele grupului
italian „Ricchi e Poveri”; „Caro Povia, all’Ariston sono solo
canzonette (G, 8.01.2008), titlul propune numele unui interpret
de muzică uşoară, Povia, şi titlul unei melodii a lui Edoardo
Bennato, Sono solo canzonette.

– Titluri de emisiuni sau programe de televiziune:
„România, un show păcătos” (Gr, 12.06.2009); „Ok, il prezzo
non è giusto (P, nr. 17/2007) reia sub o formă modificată titlul
unei emisiuni de televiziune „Ok, il prezzo è giusto”; „Dove vale
la pena comprare case: la Penisola dei famosi” (P, 23.07.2010)
faţă de „Isola dei famosi”, titlul unui reality show italian; „C'è
posta per te dai ghiacci del Bianco” (S, 28.07.2010) faţă de „C’è
posta per te”, titlul unei emisiuni TV.

– Titluri de opere din domeniul artelor plastice: „Oaspeţi la
«cina cea de taină»” (JN, 30.07.2009); „L’ultima cena. 21 chef
raccontano il pasto preferito. Anche per il congedo” (P, nr.
46/2007). Ambele enunţuri reactualizează titlul celebrei fresce a
lui Leonardo da Vinci. În exemplul preluat din presa românească
EDR este utilizat  în titlul unui articol în care se relatează despre o
expediţie în munţi, „cina cea de taină” fiind numele pe care
localnicii îl atribuie unor stânci dispuse în formă semicirculară şi
alcătuite din aglomerate vulcanice. În exemplul preluat din presa
italiană, enunţul cu statut EDR apare în titlul unui articol ce
tratează o temă gastronomică. The Last Supper (in italiană, Ultima
cena) este titlul unei cărţi publicate de un celebru fotograf
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american în care sunt reunite răspunsurile a 21 de bucătari la
întrebarea adresată de autor privind cina pe care ar cere-o ca
ultimă dorinţă.

2.5.2.1. Construcţii de virtuozitate: contaminări între două sau mai
multe EDR

Analiza noastră a evidenţiat şi cazuri în care în titlul unui
articol de presă sunt alăturate mai multe EDR. Iată un exemplu
extras din presa italiană. „Fra Love Story e abusi il dado è tratto”
(P, nr. 29/2007). Enunţul include două EDR: titlul unui film
(Love Story) şi traducerea italiană a dictonului latinesc „alea iacta
est”  („il dado è tratto”). Citarea in original a formulei latineşti am
întâlnit-o şi în titlul pe care îl prezentăm în continuare: „Alea iacta
est. Nasce la santa alleanza tra Caltagirone e D’Alemanno” (Fo,
13.05.2009). Enunţul ne-a atras atenţia deoarece conţine trei
EDR: un dicton latin, sintagma santa alleanza (ce evocă numele
alianţei stabilite în 1815 de Prusia, Russia, Austria la iniţiativa
ţarului Alexandru I) şi un termen (D’Alemanno)  creat prin
suprapunerea numelui a doi oameni politici italieni: Alemanno şi
D’Alema.

Ocupându-se de analiza „performanţei tehnice şi
discursive prin utilizarea «enunţurilor aparţinând discursului
repetat»”, Stelian Dumistrăcel evidenţiază posibilitatea
contaminării între două EDR, identificând trei tipuri posibile de
astfel de „construcţii de virtuozitate” obţinute prin [a] acumulare
continuativă, [b] intersectare cu suprapunere parţială, [c] acumulare cu
dislocare (cf. Dumistrăcel, Limbajul, pp. 151-157; vezi şi
Dumistăcel, Discursul, pp. 198-203). Autorul semnalează, de
asemenea, cazuri în care adăugarea este asociată cu alte figuri de
construcţie (cf. Dumistrăcel, Discursul, pp. 203-204). Pentru
tipurile de contaminări examinate, cercetătorul propune şi
reprezentări grafice, model pe care îl adoptăm şi noi în ilustrarea
fenomenului de adăugare.
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2.5.2.1.1. Acumularea continuativă simplă

Cercetarea întreprinsă a identificat prezenţa unor enunţuri
aparţinând acestei categorii în special în presa românească, ele
fiind obţinute prin combinarea unor:

– locuţiuni expresive populare şi chiar expresii în limbi
străine: „After school după ureche” (Z, 17.03.2009);

– sloganuri publicitare, citate din opere literare, termeni
colocviali: „Nu numai că te fac să crezi că  viitorul sună al
naibii de bine, dar, pe ici, pe colo, prin punctele esenţiale
îţi spun că va fi foarte mişto” (JN, 25.01.2007);

– formule paremiologice, citate din opere literare (în
exemplul pe care îl oferim,  prin substituire de termeni):
„Cu un câine sechestrat nu se face primăvara. Pe
Paszkany si Bucsaru ii vrem” (F, 18.06.2009);

– formule din jocurile copiilor, titluri de opere literare (cu
substituire de termeni): „Ţară, ţară, vrem respect! Sau
jocul de-a societatea” (Dv, nr.297/2009);

– titluri de filme: „La Casablanca di Obama e il
Mezzogiorno di fuoco di Bush” (Fo, 4.07.2008);

– replici celebre din filme (prin păstrarea unui CMR) şi
titluri de film: „Boc. Emil Boc. Misiune imposibilă 2009”
(F, 8.02.2009); „La Casablanca di Obama e il
Mezzogiorno di fuoco di Bush” (Fo, 4.07.2008);

– tiluri de opere, formule tehnice din domeniul
cinematografiei: „Crimă şi pedeapsă, apoi «Motor!»” (C,
11.05.2009); „Război şi pace, o coproducţie PDL – PSD
doar pe micile ecrane” (C, 11.05.2009);

– expresii din sfera istoriei contemporane, formule din
domeniul jurnalisticii: „Cea mai mare greşeală a lui Barak
Obama – Zidul Berlinului & Războiul Rece ca fapte diverse?”
(Dv, nr.300/2009).
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Pentru acest tip de contaminare, Stelian Dumistrăcel propune
ca reprezentare grafică utilizarea a două cercuri concentrice între
care este plasat elementul adăugat:

2.5.2.1.2. Intersectarea cu suprapunere parţială

În enunţurile identificate în presa românească am
remarcat, în unele cazuri, izolarea între paranteze a secvenţei
adăugate. Iată două exemple în acest sens: „Taxa auto(ritară)” (F,
13.04.2009) sau „Să vă vând un Pont(a)” (EVZ, 26.02.2010). Al
doilea enunţ constituie titlul unui articol semnat de Mircea
Cărtărescu şi, după cum se poate observa, este construit prin
asocierea, cu suprapunere parţială,  a unei expresii, a da un pont, şi
a numelui  policiticianului Victor Ponta. Combinarea cu
suprapunere parţială se poate remarca şi în următorul enunţ
identificat, de asemenea, în titlul unui material de presă: „Nu vă
îmbătaţi cu apă de trandafiri” (Rl, 10.06.2009); titlul combină
două EDR: a se îmbăta cu apă şi apă de trandafiri. Un alt exemplu
este oferit de titlul unui articol semnat de Şerban Foarţă:
„Acronimeni” (Dv, nr.276/2009).

Exemplele de acest gen nu lipsesc nici din presa italiană.
Oferim spre ilustrarea procedeului câteva enunţuri excerptate din
titlurile unor articole:

Crimă şi
pedeapsă

«Motor»
apoi



Harieta TOPOLICEANU

218

– „Maledetta primavera a Praga” (P, nr. 20/2008); prima
parte a enunţului, „Maledetta primavera”, reproduce titlul
unei melodii lansate la începutul anilor ’80 de Loretta
Goggi, iar „primavera a Praga” trimite la „primavera di
Praga” (în limba cehă, Pražské jaro) expresie prin care se
face referire la perioada de eliberare a Cehoslovaciei (5
ianuarie-20 august 1968);

– „Santoro scatenato” (Fo, 14.04.2009) numele unui
jurnalist italian, prezentator de televiziune, Michele
Santoro şi titlul filmului lui Martin Scorsese, Toro scatenato
(în original Raging Bull);

– „American beauty farm” (Fo, 23.08.2008); enunţul evocă
titlul filmului american American Beauty (regia Sam
Mandes) şi beauty farm, denumirea unor centre de wellness
şi înfrumuseţare, de obicei, amplasate în mijlocul naturii.
Potrivit modelului grafic propus de Stelian Dumistrăcel,

ultimul enunţ poate fi reprezentat astfel:

American farm
beauty
yyyuu
t
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2.5.2.1.3. Intersectarea cu dislocare

Procedeul a fost identificat atât în presa românească, cât şi
în cea italiană. Iată câteva exemple:

– „Poftă bună de viaţă”  (Z, 11.03.2009); enunţul combină
expresiile poftă bună şi poftă de viaţă;

– „Cum(necum)pătaţi” (R22, nr. 1008/2009), text care
însoţeşte o vignietă semnată de Dan Perjovschi. De
acelaşi autor, „nU E” (R22, nr. 1003/2009); în acest caz
enunţurile combinate sunt: cum-necum, cumpătaţi şi
necumpătaţi

– „Le memorie (corte) di Valter” (P, nr. 46/2007), faţă de
Le memorie di Adriano, titlul romanului lui Marguerite
Yourcenar.
Pentru reprezentarea grafică a intersectării prin dislocare,

Stelian Dumistrăcel propune o figură ce porneşte de la două
cercuri concentrice, sugerând secvenţa identică a celor două
enunţuri. Utilizând acest model în explicitarea, de pildă, a
primului enunţ oferit mai sus obţinem următoarea proiecţie
grafică:

Poftă de viațăbună
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2.5.2.1.4. „Adăugare” + „substituire”

Asocierea celor două „figuri de construcţie” a fost
identificată atât în publicistica românească, cât şi în cea italiană.
În continuare prezentăm o selecţie de enunţuri care ilustrează
acest procedeu, indicând şi speciile de EDR reactualizate.

– Formule paremiologice: „Şi obrazul gros cu cheltuială se
ţine” (RL, 24.10.2008) faţă de „Obrazul subţire cu cheltuială se
ţine”; „5 in condotta. Non fate di tutti gli indisciplinati un fascio”
(P, 42/2008) faţă de expresia „non fare di tutta l’erba un fascio”;
„Dimmi come ti vesti e ti dirò cosa leggere” (P, nr. 51/2009) sau
„Dimmi che parterre hai e ti dirò chi sei (P, nr. 10/2007) faţă de
„Dimmi cosa mangi e ti dirò chi sei”.

– Citate din literatura populară: „Semne bune anul pare să
aibă!” (F, 11.05.2009) faţă de versul „Semne bune anul are” din
urarea de Anul Nou.

– Construcţii fixe, locuţiuni expresive, formule tehnice:
„Verdi, cento di questi scontri” (P, nr. 15/2007) faţă de „Cento di
questi giorni”, urare care se face de obicei în Italia la sărbătorirea
zilei de naştere sau la alte aniversări; „Intelectualii şi cortina de
zgomote” (Dv, nr. 300/2009) faţă de „cortina de fier”;
„Dictatura se ferea de yoga ca dracu’ de tămâie” (JN, 16.09.2009);
„Unde ocheşti electoral şi unde crapă” (Gr, 16.06.2008) faţă de
„unde dai şi unde crapă”; după acelaşi model „Unde dai şi cine
crapă. Legea celor 100 de secunde îi fericeşte pe infractori” (JN,
25.01.2009); „Cucurrigulum vitae” (Dv, nr. 290/2009) faţă de
„curriculum vitae”; „PDL Honorius pausa” (Rl, 7.01.2010) după
modelul „ doctor honoris causa”; „Ma che roba ci vendono?
Bidoni senza frontiere” (P, nr. 35/2007) faţă de „Medici senza
frontiere”; „YouTube o non conti un tube” – prima parte a
enunţului reproduce numele unui cunoscut site internet, în timp
ce partea a doua trimite la expresia colocvială non contare un tubo
(„a nu conta deloc, a nu avea importanţă”); jocul de cuvinte se
bazează pe asemănarea grafică dintre termenii tube şi tubo.
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– Lozinci, sloganuri: „Obama, lui sì che può” (P, nr.
24/2008) trimite la sloganul electoral al lui Barack Obama, „Yes,
we can” din timpul campaniei pentru alegerile prezidenţiale din
Statele Unite din 2008; „Caro Adriano, Abort macht frei” (FO,
14.03.2008) făţă de „Arbei macht frei” textul de pe inscripţia de
pe poarta lagărului de concentrare de la Auschwitz. Articolul
semnat de Giuliano Ferrara, directorul cotidianului „Il Foglio”,
este o replică la un interviu acordat de Adriano Sofri
săptămânalului “L’espresso” în care Sofri ironiza cu privire la
vehemenţa declaraţiilor lui Ferrara în ceea ce priveşte numărul tot
mai mare al avorturilor în societatea de astăzi. După părerea lui
Ferrara, aceasta ar fi o practică ce dispreţuieşte şi dezumanizează
viaţă, comparabilă cu exterminarea în masă a evreilor. Oferim în
continuare şi câteva exemple de enunţuri care evocă sloganuri
publicitare: „Chi Vespa gli piace il vino” (Fo, 6.07.2008), faţă de
„Chi Vespa mangia la mela”, sau „Ma un Ghedaffi è per sempre
(2.09.2008) ce trimite la „Un diamante è per sempre”, sloganul
unei celebre case de bijuterii italiene.

– Formule sau fraze celebre: „Non piove, governo
improvvido” (P, nr. 18/2007) faţă de „Piove, governo ladro!”
expresie creată de caricaturistul Casimiro Teja, director al ziarului
Il Pasquino (1861) drept comentariu la anularea, din cauza ploii, a
unei demonstraţiei a susţinătorilor lui Mazzini, la Torino.
Caricatura prezenta trei demonstranţi care se adăposteau de
ploaie sub o umbrelă şi unul din ei exclama această lozincă de
protest. Expresia apare şi în titlul unei culegeri de scrieri privind
moravurile italiene al căror autor este Antonio Gramsci (Piove,
governo ladro! Satire e polemiche sul costume degli italiani.

– Enunţuri aparţinând discursului religios: „Veşnica noastră
moştenire” (F, 10.08.2009) faţă de „Veşnica pomenire”, titlul
cântării religioase intonate de preoţii ortodocşi în timpul celebrării
ritualului de înmormântare; „Piero va. Chi lo ama lo segua” (Es,
16.04.2007) care aminteşte de un celebru verset evanghelic citat
de multe ori sub forma: „Chi mi ama mi segua”. În realitate,
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forma canonică este următoarea: „Se qualcuno vuol venire dietro
a me rinneghi se stesso, prenda la sua croce e mi segua”
(Evanghelia după Matei, 16, 24). În 1973 sloganul „Chi mi ama
mi segua” apărea pe panourile publicitare realizate de Oliviero
Toscani (celebru fotograf de modă) şi Emanuele Pirella.
Publicitatea respectivă promova marca de blue-jeans „Jesus”.
Tema religioasă era reluată şi de o altă versiune a reclamei cu
sloganul „non avrai altro jeans all'infuori di me”. Prezenţa
frazelor din Biblie pe imaginile provocatoare ale acestor reclame a
declanşat polemici aprinse în epocă. De această temă s-a ocupat şi
Pier Paolo Pasolini într-un articol publicat în „Corriere della Sera”
din 17 mai 1973,  intitulat „Il folle slogan dei jeans Jesus”; „Non
date a Cesare quel che è di Giovanni (e viceversa)” (Fo,
22.03.2008) faţă de „Date a Cesare quel che è di Cesare”.

– Titluri de emisiuni de televiziune: „A che serve il
parlamento dei famosi” (P, nr. 9/2009) faţă de „L’isola dei
famosi”, un reality show de mare audienţă difuzat de televiziunea
italiană (Rai 2); „Fini inaugura il piccolo fratello dei deputati” (Fo,
6.03.2009) faţă de „Il Grande Fratello” (varianta italiană a
cunoscutului reality-show The Big Brother), articolul relatează
despre iniţiativa luată de preşedintele Camerei Deputaţilor,
Gianfranco Fini, de a posta on-line, pe situl YouTube, înregistrări
video ale activităţilor desfăşurate în Camera Deputaţilor, interviuri
ale preşedintelui Camerei etc.

– Titluri de filme sau  replici din acestea: „La Luca’s list: chi
c’è, chi rosica” (P, nr. 36/2007) faţă de Schindler’s list titlul
celebrului film al lui Steven Spilberg; „007 Il vero Bond? Dalla
Norvegia e senza amore” (G, 2.01.2008) faţă de 007 – Dalla
Russia con amore75; „Le piccole secessioni di un paese piccolo
piccolo” (R, 31.07.2009) faţă de Un boghese piccolo piccolo, filmul lui

75 Productivitatea acestui model în domeniul publicitar, dar şi
în titlurile de presă este semnalată într-o notă de subsol şi în Dardano,
Lingua, p. 84.
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Mario Monicelli, inspirat de romanul omonim al lui Vincenzo
Cerami; „Tutti (i cari) nemici del generale” (P, nr. 36/2007) după
modelul Tutti gli uomini del presidente (titlul filmului regizat de Alan
J. Pakula, după romanul omonim scris de Bob Woodward şi Carl
Bernstein); „Bisio, cercasi novità disperatamente (P, nr. 41/2007)
după modelul Cercasi moglie disperatamente, titlul fimului regizat de
Larry Yust şi Peter Ferrara (în original Say Yes).

– Titluri de opere literare sau citate din acestea:
a) Exemple din presa românească: „De ce (nu) iubim FMI”

(Dv, nr. 303/2007) faţă de De ce iubim femeile? titlul volumului de
proză scurtă a lui Mircea Cărtarescu, modelul original este evocat
şi de următoarele titluri:  „De ce-l iubim pe Truffaut” (Dv, nr.
286/2009); „De ce iubim pastişele” (Dv, nr. 253/2008); „De ce
iubim femeile – în politică?!” (RL, 21.03.2009); „De ce nici nu
iubim, nici nu urâm preşedinţii” (JN, 2.12.2009); „De ce iubim
România?” (JN, 1.12.2009). Un alt model extrem de productiv
este reprezentat de titlul romanului lui Irving Stone, Agonie şi
extaz: „De la agonie la extaz” (F, 2.10.2009), (JN, 20.11.2009);
„De la agonie la extaz pe bursă” (F, 4.03.2009). Alţi autori evocaţi
sunt Dickens, cu al său Marile speranţe, în „Barajul marilor
speranţe” (Z, 11.06.2008), sau Albee: „Cui şi de ce îi e frică de
Turcia” (Z, 30.06.2009), enunţ ce trimite la celebra Cui îi e frică de
Virginia Wolf. Nu lipsesc trimiteri la opera lui Márquez, Cronica
unei morţi anunţate (în original, Crónica de una muerte anunciada). Iată
un exemplu:  „Croitoru, cronica unui vot anunţat” (EVZ,
4.11.2009). De asemenea, este reactualizată şi celebra replică („Eu
cu cine votez?”) a cetăţeanului turmentat din O scrisoare pierdută:
„Da’noi cu cine votăm” (Dv, nr. 273/2009).

b) Exemple din presa italiană: „Cristo deve fermarsi a
Napoli” (P, nr. 52/2008) evocă titlul romanului lui Carlo Levi,
Cristo si è fermato a Eboli; „Caracciolo, editoria mon amour” (S24,
nr. 16.12.2009) după modelul Hiroshima mon amour, titlul
romanului lui Marguerite Duras, precum şi al filmului omonim în
regia lui Alain Resnais (1959); după acelaşi model „Guerilla mon
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amour” (P, nr. 37/2008); „Europa, mon amour” (R22, nr.
884/2007); „Affaire Alitalia: cherchez l’Airbus” (P, nr. 15/2008)
faţă de „Cherchez la femme” din Mohicanii din Paris de Alexadre
Dumas (tatăl).

– Enunţuri din domeniul muzicii: „Scuola, tu vuo’ fa’
l’italiano” (P, nr. 45/2008) faţă de titlul unei melodii a lui Renato
Carosone  din anii 50, „Tu vuo’ fa’ l’americano”; după acelaşi
model şi „Tu vuo’ fa’ o giapponese” (P, nr. 35/2008); „Lucio
Battisti: il suo canto è sempre più libero. Ecco gli inediti” (P,
38/2008), enunţ care trimite la titlul melodiei lui Lucio Battisti, Il
mio canto libero.

Uneori este păstrat un context minim de relevanţă care
permite identificarea modelelor originale. Oferim câteva exemple
în acest sens:  „A te gândi şi a te răzgândi în politică”  (R22,
nr.894/2007) faţă de „A fi sau a nu fi”, celebra dilemă hamletiană;
„Imnul Educaţiei: The Land of Curricu-li, Curricu-la” (G,
6.05.2009). Acest enunţ bimembru ne-a atras atenţia deoarece
evocă patru EDR: prima parte trimite la o construcţie bine
cunoscută alcătuită din substantivul imnul urmat de numele unei
ţări, la genitiv (de exemplu, Imnul României); partea a doua, prin
adăugare şi substituire de termeni, evocă titlul unei campanii de
promovare a României în străinătate (Romania, the Land of Choice)
şi al unei celebre canţonete napoletane, Funiculì, funiculà (prin
secvenţele finale ale ultimilor doi termeni), precum şi substantivul
curricula utilizat pentru desemnarea planurilor de învăţământ.

2.5.2.1.5. „Adăugare” + „suprimare”

În ilustrarea productivităţii procedeului păstrăm distincţia
de bază: enunţuri „anonime” şi enunţuri cu autori cunoscuţi.

A. Enunţuri „anonime”. Exemplele identificate în analiza
noastră reactualizează:

– Parimii: „Ritzi, buturuga mică”(R22, nr. 1009/2009) faţă
de „Buturuga mică răstoarnă carul mare”; „Criza românească, o
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buturugă mică (RL, 18.02.2009); „PNL, «pomul laudat» pentru
partidele politice româneşti ” (Gr, 8.09.2008); „Per Silvio, meglio
l’uovo oggi” (P, nr. 6/2008) faţă de „Meglio un uovo oggi, che
una gallina domani”; după acelaşi model „E se fosse meglio la
gallina domani? ” (P, nr. 46/2008).

– Lozinci: „Becali, Partidul, România” (Z, 6.03.2009) faţă
de „Partidul, Ceauşescu, România!”.

– Construcţii fixe, locuţiuni expresive: „Turcia între ciocan
şi nicovală” (R22, nr.896 /2007) faţă de „a fi între ~ ”.

– Enunţuri aparţinând discursului religios: „Fericiţi cei
săraci cu duhul şi fără paşaport” (Gr, 2.03.2009) faţă de „Fericiţi
cei săraci cu duhul, căci a lor este împărăţia cerurilor” din
Evanghelia după Matei 5,3; „Chi insemina vento... ” (P, nr.
16/2007) care evocă expresia „Chi semina vento, raccoglie
tempesta” atribuită profetului Osia (Vechiul Testament, Osia 7,7).

– Enunţuri din limbajul politic: „Asumarea cam
iresponsabilă a răspunderii” (F, 12.09.2009) faţă de „asumarea
răspunderii parlamentare”.

B. Enunţuri cu autori cunoscuţi. În această categorie am
identificat:

– Titluri de filme sau replici din acestea: „Cenuşa caldă a
imperiului” (Dv, nr.192/2007) după modelul Prin cenuşa
imperiului, titlul filmului lui Andrei Blaier; „Guvernul Boc ca Jekyll
& Hyde” (RL, 23.12.2009) faţă de Dr.Jekyll and Mr. Hyde de
Robert Louis Stevenson. Exemple din presa italiană: „Io non
pago” (P, nr. 24/2008) trimite la replica lui Totò din filmul 47
morto che parla (regia lui Lodovico Bragaglia, 1950): „E io pago!”;
„Licenza di uccidere il tumore” (P, nr. 46/2009) – titlu de film
007 Licence to Kill, regia John Glen (1989); „Napoli noi speriamo
che la salviamo” (P, nr. 21/2009) faţă de Io speriamo che me la cavo
(1992), titlul filmului Linei Werthmüller din 1992; „Il botox, il
buono e il cattivo” (P, nr. 18/2008) faţă de Il buono, il brutto e il
cattivo (1966), titlul filmului lui Sergio Leone; „Dolce vita alla
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cinese”  (P, nr. 50/2008) care trimite la titlul filmului lui Fellini,
La dolce vita (1960); „Sull’orlo di una crisi di leadership” (P, nr.
44/2007) faţă de titlul fimului lui Pedro Almodovar, Donne
sull’orlo di una crisi di nervi (1988).

– Titluri de opere literare sau citate din opere literare:
„DNA: şi dăi, şi luptă...pentru o notă bună la Raportul de Ţară! ”
(Gr, 8.05.2008) parte a  replicii lui Agamiţă Dandanache din O
scrisoare pierdută Caragiale; „România, faţă în faţă cu
berlusconizarea” (RL, 2.11.2009) faţă de Conul Leonida faţă cu
reacţiunea de Caragiale.

– Enunţuri din domeniul muzicii: „Mille giorni di me e di
voi” (P, nr. 42/2007) faţă de „Mille giorni di te e di me”, titlul
unei melodii a lui Claudio Baglioni.

2.5.2.1.6. „Adăugare” + „substituire”  +  „suprimare”

A. Exemple din publicistica românească. În această categorie
analiza noastră a identificat:

– Locuţiuni expresive: „EBa trage preşul de sub
Hrebenciuc” (Z, 3.06.2009) faţă de „a trage cuiva preşul de sub
picioare”.

– Nume proprii de persoane (din viaţa publică), nume de
personaje de ficţiune: „Ciocănitoarea Woodrea, între Taifunul Băs
şi Cocoş Anel” (C,  28.01.2009); enunţul ne-a atras atenţia prin
jocurile de cuvinte şi figurile de deconstrucţie pe care le propune.
În prima sa parte, printr-o „deformare de tip calambur” (Zafiu,
Limbaj, p. 263), este evocat numele unui cunoscut  personaj de
animaţie, Woody Woodpecker (Ciocănitoarea Woody); captarea
atenţiei cititorului se realizează prin recurgerea la o substituire, la
nivel grafic, prima silabă a numelui Ministrului Turismului fiind
înlocuită cu un termen preluat din limba engleză (wood) a cărui
pronunţie coincide cu pronunţia silabei substituite, menţinând în
acelaşi timp o secvenţă din numele personajului de animaţie; în
partea sa centrală, apoziţia care însoţeşte substantivul Taifunul
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trimite la numele preşedintelui României, în timp ce ultima
secvenţă a titlului articolului, construită sub forma unui calambur,
evocă la nivel fonetic numele creatoarei de modo Coco Chanel,
iar la nivel grafic numele soţului doamnei ministru Udrea (Cocoş).

– Opere literare, citate din opere literare: „A da sau nu
şpagă? Aceasta-i banala întrebare” (F, 3.05.2009) faţă de „A fi sau
a nu fi. Aceasta-i întrebarea” din Hamlet de Shakespeare; „În
căutarea «Ultimei nopţi de dragoste »” (JN, 24.06.2009) faţă de În
căutarea timpului pierdut (Marcel Proust) şi Ultima noapte de dragoste,
întâia noapte de război (Camil Petrescu); „Balada greierului falit” (G,
6.01.2009) faţă de Balada unui greier mic, titlul poeziei lui George
Topârceanu.

B. Exemple din publicistica italiană.
– Parimii: „Per Silvio, meglio l’uovo oggi” (P, nr. 6/2008)

faţă de „Meglio un uovo oggi, che una gallina domani”; „Tra
Brown e Cameron litiganti Tiziano gode” (Fo, 13.02.2009) faţă de
„Tra due litiganti il terzo gode”.

– Construcţii fixe: „Il Premier giacca e maglione” (St,
9.04.2009) faţă de „in giacca e cravatta”, expresie care defineşte
eleganţa şi sobrietatea masculină în vestimentaţie.

– Sloganuri publicitare: „Fabrizio Corona: toglietemi tutto
ma non Belen” (P, 23.04.2010) faţă de sloganul publicitar
„Toglietemi tutto ma non il mio Breil”

– Titluri de opere literare şi citate din acestea: „Michele
Guardi, I promessi sposi: questo musical s’ha da fare” (P, 14.04.2010),
prima parte a enunţului reproduce titlul romanului lui Manzoni,
iar partea a doua reactualizează replica unui personaj din roman:
„questo matrimonio non s’ha da fare”.
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2.5.2.1.7. „Adăugare” + „substituire” + „permutare”

Enunţurile obţinute prin combinarea acestor trei
procedee de construcţie au fost identificate în presa italiană.
Primul enunţ, „L'abito non fa il monaco ma il mormone fa gli
abiti” (Fo, 3.07.2008), reproduce în prima parte un cunoscut
proverb italian („L'abito non fa il monaco”) . A doua parte a
enunţului, introdusă de conjuncţia adversativă ma, propune un joc
de cuvinte construit după modelul reprezentat de proverbul
amintit, prin utilizarea a trei figuri de construcţie: permutare,
subtituire şi adăugare.

Al doilea enunţ pe care am dori să-l aducem în discuţie în
acest cadru trimite la o formulă aparţinând discursului religios:
„Ama il tuo prossimo, ma anche te stesso” (P, nr. 51/2009) faţă
de „Ama il prossimo tuo come te stesso” (Matei  22, 39).

2.5.3. IMMUTATIO („substituirea”)

Similar suprimării enunţului din sfera DR şi adăugării unor
elemente la enunţurile aparţinând DR, substituţia a acţionat şi
acţionează, în primul rând, în vorbire, conducând la formarea de
noi termeni ce pătrund în inventarul limbii76. Limitând analiza
noastră la observarea frecvenţei acestui procedeu de construcţie
în textul publicistic, se cuvine să semnalăm predilecţia jurnaliştilor
pentru utilizarea procedeului în enunţuri din sfera DR, fapt ce
asigură substituirii un rolul dominant în cadrul „figurilor de
construcţie” utilizate în limbajul publicistic. În cele ce urmează
vom ilustra ponderea tehnicii substituirii în materialele de presă,

76 O analiză a modificării involuntare a enunţului canonic din
perspectiva tradiţiei limbii este oferită în Dumistrăcel, Discursul, pp.
205-211.
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păstrând aceeaşi distincţie de bază între enunţuri „anonime” şi
enunţuri cu diferiţi autori.

Din sfera enunţurilor „anonime” sunt vizate:
– Parimii:
a) Exemple din presa românească: „Ţara trece, alegerile

rămân” (RL, 15.10.2009), „Sena curge, urmele rămân” (JN,
25.02.2008), „Ridzi pleacă, scandalul rămâne” (JN, 16.07.2009)
faţă de „Apa trece, pietrele rămân”; „«Felix» are picioare scurte
(Z, 5.06.2009) faţă de „Minciuna are picioare scurte”; „Ţara arde
şi ţăranul se piaptănă?” (Dv, nr. 304/2009) faţă de „~ baba ~”;
după acelaşi model „Ţara moare şi bancherii se piaptănă (Gr,
29.11.2008); „Cu un summit nu se face primăvară” (Dv, nr.
216/2008) faţă de „~ floare~”; „După transfer, mulţi viteji se
arată (Gr, 25.01.2008) „~război~”; „La plăcinte înainte, la sport
înapoi (Gr, 15.05.2009) faţă de „~ război ~”; „Morţi cu morţii,
şcoala cu şcoala” (Gr, 1.05.2008) faţă de „~ vii cu vii”; „Fiecare
lider pe greşeala lui piere” (Rl, 16.12.2009) faţă de „Fiecare pasăre
pe limba ei piere”; „Coaliţia de la cap se împute” (Rl, 3.06.2010)
faţă de „Peştele ~”; „Unde iei şi unde crapă” (G, 9.01.2009) faţă
de „~ dai ~”; „Ochii care nu se văd … se sună” (Gr, 12.01.2007)
faţă de „~ se uită” . Semnalăm şi un enunţ în care substituirea
vizează doi termeni: „Filmul mic răstoarnă Oscarul mare” (G,
22.01.2008) după modelul „Buturuga mică răstoarnă carul mare”.

b) Exemple din presa italiană: „Non tutte le allergie vengono
per nuocere” (P, nr. 46/2007) faţă de proverbul „Non tutti i mali
vengono per nuocere”; „Paese che vai biennale che trovi” (P, nr.
25/2007) faţă de forma canonică a proverbului „Paese che vai
usanze che trovi”; „Creme e buoi dei paesi tuoi” (P, nr. 17/2007)
după modelul reprezentat de proverbul „Moglie e buoi dei paesi
tuoi”; „La lingua batte dove il dente vuole” (St, 27.12.2009) faţă
de „La lingua batte dove il dente duole”; „Tra moglie e marito
non mettere il mito” (S24, 6.05.2009) sau „Tra moglie e marito
non mettere il perito” (P, nr. 6/2006), ambele exemple fiind
construite după modelul „Tra moglie e marito non mettere il
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dito”; „I panni sporchi si lavano in rete” (P, nr. 11/2009) faţă de
„ I panni sporchi si lavano in famiglia”; „Morto un papello se ne
fa un altro” (Fo, 22.10.2009) faţă de „Morto un papa se ne fa un
altro”; „Non fate di tutti i rumeni un fascio” (P, nr. 12/2009),
enunţ ce evocă expresia „non fare di tutta l’erba un fascio”;
„Tanto fumo e niente arresto” (Es, 17.12.2009) faţă de „Tanto
fumo e niente arrosto”; „Se son primarie, fioriranno” (Fo,
29.09.2008) după modelul „Se son rose, fioriranno”; „Un po' di
zenzero al giorno toglie l'inverno di torno” (S, 04.03.2011) faţă de
„Una mela al giorno toglie il medico di torno”; „Non c’è trippa
per i nannetti” (P, nr. 48/2007) faţă de „Non c’è trippa per gatti”,
expresie de origine romană care indică imposibilitatea acordării
unui anumit lucru. Originea acestei expresii datează de la
începutul secolului al XX-lea când primarul Romei, Ernesto
Nathan elimină din registrul de cheltuieli al primăriei cumpărarea
de burtă de vacă (în italiană trippa) ca hrană pentru pisicile care
trebuiau să „vâneze” şoarecii din primărie. Întrucât costul acestui
produs era prea ridicat, în documentul primăriei, cineva scrise, în
dialect roman, această frază care avea să rămână în istorie: „Nun
c’è trippa pe’ gatti”.

– Expresii sau locuţiuni expresive (chiar şi în limbi străine):
a) Exemple din presa românească: „Depresii târzii”

(JN, 9.10.2009)după modelul „Regrete târzii”; „Estul sălbatic”
(Z, 16.03.2009) faţă de „Vestul săbatic”; „Litoralul gol-goluţ”
(Z, 16.03.2009) faţă de „adevărul gol-goluţ”; „Greva brânzei”
(RL, 16.02.2009) faţă de „greva foamei”; „Vrăjeală la nivel înalt”
(Gd, 14.07.2009) faţă de „reuniune ~”; „Salariaţi cu răspundere
limitată” (Gr, 31.03.2009) societate cu răspundere limitată;
„Frecţia la casa de lemn” (F, 22.02.2008) faţă de expresia „frecţie
la picior de lemn”;  „Un raport-frecţie la piciorul Justiţiei (Gd,
4.07.2009): în articol se face referire la faptul că redactarea
raportului de ţară, oficialii europeni au fost mai blânzi ca oricând
cu Guvernul de la Bucureşti. Articolul ne-a atras atenţia şi pentru
că în concluzii putem citi următoarea frază în care putem
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identifica prezenţa a trei EDR: „Pentru că în orice familie rufele
murdare se spală doar în interior şi în orice familie există o oaie
neagră sau un fiu rătăcitor”; „Ce-am ales şi ce-am pierdut„
(Dv, nr. 251/2008) faţă de „Ce-am avut şi ce-am pierdut”;
„Redresarea durabilă” (RL, 2.12.2008) faţă de „dezvoltarea
durabilă”; „Cota unică de incompetenţă” (JN, 2.07.2009) faţă de
„cota unică de impozitare; „Tăierea nodului moldovean
(JN, 18.08.2009) după modelul „tăierea nodului gordian” cu
referire la un episod din mitologia greacă, în articol
comentându-se situaţia politică din Republica Moldova;
„Pesedizare fără frontiere” (RL, 28.05.2009) după modelul
„Medici fără frontiere”; „Stand-up tragedy” (G, 18.12.2008) după
modelul „Stand-up comedy”; „Bugetul non grata” (F, 10.11.2009)
şi  „România non grata” (F, 8.04.2009), construite după modelul
„Persona non grata”.

b) Exemple din presa italiană: „Divorzio a mano armata”
(Es, 24.11.2008) faţă de „rapina a mano armata”; „Messina, ponte
e a capo” (P, nr. 44/2008) faţă de „punto e a capo”; „Mai dire
Maya” (St, 13.10.2009) care trimite la proverbul „Mai dire mai”;
după acelaşi model, „Mai dire mamma” (St, 31.01.2008); „Piste
d’attesa” (Fo, 28.12.2008) faţă de „liste d’attesa”; „Prêt-à-parler”
(P, nr. 39/2007) faţă de „Prêt-à-porter”; „The american way of
crisi” (Fo, 22.03.2009) faţă de „The American Way of Life”;
„Scuola senza frontiere” (P, nr. 22/2008) faţă de „Medici senza
frontiere”; „Rinascente senza frontiere” (P, 18/2008); „Doping
senza frontiere” (P, nr. 50/2007); „Informatici senza frontiere”
(R, 3.01.2010); „Diversamente belli” (St, 17.04) după modelul
„diversamente abili”- titlul ironic al articolului are la bază o
tendinţa manifestată în discursul public actual şi anume aceea de a
utiliza, cu referire la persoanele cu dizabilităţi, sintagme care să nu
lezeze sensibilitatea acestora; „Falce e macello” (Fo, 24.07.2008)
faţă de „Falce e martello”, formulă care descrie emblema
Partidului Comunist.
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– Enunţuri aparţinând discursului religios:
a) Exemple din presa românească: „Ipocrizia noastră cea de

toate zilele” (Z, 17.03.2009) faţă de „Pâinea noastră cea de toate
zilele” din Rugăciunea Domnească; după acelaşi model „Hamletul
nostru, cel de toate zilele” (R22, nr. 988/2009), „Opoziţia noastră
cea de toate zilele” (R22, nr. 885/2007); „Bate-i şi ţi se va
deschide” (Gr, 23.02.2008) faţă de „Bateţi şi vi se va deschide”
din Evanghelia după Matei 7, 7; „Cine seamănă vorbe culege
voturi” (Dv, nr. 235/2008) după modelul „Cine seamănă vânt
culege furtună”, cu trimitere la versetul din Biblie din Osea 8,7;
„Evanghelia după Iliescu” (G, 1.10.2010) după modelul titlului
Evangheliilor din Biblie (de exemplu, Evanghelia după Matei
etc.); „Avem tratat!” (Dv, nr. 300/2009) după modelul „Habemus
papam!”, formula latinească prin care se anunţă alegerea unui nou
papă.

b) Exemple din presa italiană: „Dacci oggi il nostro divino
quotidiano” (P, nr. 11/2008), „Dacci oggi il nostro blablabla”
(Es, 7.09.2009), „Dacci oggi l'eroe della ritirata” (S, 6.09.2010)
faţă de „Dacci oggi il nostro pane quotidiano” din Rugăciunea
Domnească; „Ufo nostro che sei nei cieli” (S, 1.05.2011) faţă de
„Padre nostro che sei nei cieli” din aceeaşi rugăciune; „Lasciate
che gli spretati tornino a me” (P, nr. 43/2007) faţă de „Lasciate
che i pargoli vengano a me” din Evanghelia după Luca 18, 6;
„Nessuno è profeta sulle rotaie” (P, nr. 13/2007) faţă de
„Nessuno è profeta in patria”, Evanghelia după Luca 4, 24;
„Il galateo secondo Matteo” (St, 8.07.2009) faţă de „Il Vangelo
secondo Matteo”; „Non arrestate il buon samaritano”
(P, 39/2008) faţă de „La parabola del buon samaritano” din
Evanghelia după Luca 10, 25-37; „L’imam e il buon samaritano”
(P, nr. 31/2007); „Habemus buget” (JN, 19.12.2006) după
modelul „Habemus papam!”; „Ecce dono” (Fo, 12.07.2009) cu
trimitere la  „Ecce homo”, exclamaţia atribuită lui Pilat din Pont
în momentul când acesta l-a arătat mulţimii pe Isus  Hristos, lângă
fortăreaţa Antonina de lângă Ierusalim, episodul fiind descris în
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Evanghelia după Ioan 19, 5: „Isus a ieşit deci afară, purtând
cununa de spini şi haina de purpură. Ecce Homo, le-a zis Pilat”
(articolul analizează enciclica Papei Benedict al XVI-lea, Caritas in
veritate).

– Latinisme; prezenţa acestora a putut fi remarcată atât în
publicistica românească, cât şi în cea italiană (după cum se poate
observa şi din ultimele două exemple oferite  în paragraful
precedent). Mai selectăm  aici, spre exemplificare, două enunţuri
extrase din presa românească: „Bugetul non grata”
(F, 10.11.2009) şi „România non grata” (F, 8.04.2009), construite
după modelul „persona non grata”.

– Versuri ale unor cântece pentru copii sau formule
aparţinând jocurilor copiilor: „Il mio rene a chi lo do?” (St,
30.05.2007) faţă de „Il mio bimbo a chi lo do?”, vers dintr-un
cântec de leagăn italian; „Ţară, ţară, vrem spioni” (Z, 20.05.2009)
sau „Ţară, ţară, vrem ciobani!” (JN, 27.09.2009) după modelul
„Ţară, ţară vrem ostaşi!”; „Din Oceanu Pacific/ A ieşit un poet
mare” (G, 13.10.2009) după modelul „Din Oceanu Pacific / A
ieşit un peşte mic”. În textul articolului autorul reproduce - în
formă modificată, dar păstrând rima - versurile jocului de copii:
„[...] «Din Oceanul Pacific/ A ieşit un peşte mic/ Şi pe coada lui
scria:/ Geoană, nu mai candida!»”; „Tutto giù per W” (7.07.2008)
după modelul „Tutti giù per terra”, versul unei poezii recitate de
copii în desfăşurarea unui joc; se cuvine să menţionăm, de
asemenea, că formula canonică este şi titlul unui roman al lui
Giuseppe Culicchia.

– Nume proprii; exemplele grupate în această categorie au
fost identificate în presa italiană în contextele pe care le vom
prezenta în continuare.

a) Nume de personalităţi din viaţa publică: „Mousinho”
(FO, 6.04.2009), faţă de Mourinho, numele antrenorului
portughez al echipei Internazionale Milano. Enunţul evocă
termenii muso (în rom., bot) şi numele antrenorului portughez
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Mourinho, articolul relatând despre aparenta supărare arătată de
antrenor în cadrul unei conferinţe de presă.

b) Denumiri geografice: „Stati uniti della chiesa” (P, nr.
18/2008) faţă de „Stati Uniti d’America”; „Stati Uniti di
Germania”  (P, 16/2008); dar şi modificarea numelui propriu
plecând de la formula din limba engleză: „United States
Obamerica” (Fo, 12.05.2008).

c) Nume de personaje mitologice: „Epo e thanatos
(Fo, 29.04.2009) faţă de numele celor doi fraţi gemeni din
mitologia greacă, Hypnos şi Thanatos. Articolul se referă la
cazurile de doping în rândurile participanţilor la Turul Italiei sau
la Turul Franţei. În urma efectuării testului anti-doping mulţi
dintre participanţii la aceste întreceri sportive au fost găsiţi
pozitivi, aceştia recunoscând ulterior că au folosit Epo, o
substanţă din categoria amfetaminelor, care asigură o rezistenţa
mai mare la efort, dar a cărei utilizare a provocat moartea unor
sportivi. În felul acesta se poate explica alegerea titlului, în
mitologia greacă Thanatos reprezentând personificarea morţii.

– Dictoane, aforisme, lozinci: „Pâine sau circ?”
(G, 4.11.2008) evocă traducerea românească a formulei latineşti
„Panem et circenses”; „Toate scuzele duc la Roma”
(Gr, 2.02.2009) care evocă „Toate drumurile duc la Roma”; după
acelaşi model „Tutte le scomesse portano a Roma” (P, nr.
50/2009) faţă de „Tutte le strade portano a Roma”; „Roma caput
rifiuti” (P, nr. 45/2008) faţă de „Roma caput mundi”; „Partire è
un po’ aspettare” (Es, 17.07.2007) sau „Partire è un po’
rinascere” (Es, 23.11.2010) faţă de „Partire è un po’ morire”,
traducerea italiană a celebrului „Partir c’est mourir un peu”;
„Ramona for president” (St, 1.10.2008) după formula utilizată de
candidaţii la preşedinţia Statelor Unite în campaniile electorale,
articolul relatând despre frivolitatea mediului politic italian în care
au intrat în ultimii ani multe personaje din mediul artistic (în
special actori) sau din televiziune (jurnalişti, prezentatori etc.);
„Vine cine vrea, ia cine poate!” (JN, 4.07.2008) faţă de „Intră cine
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vrea, rămâne cine poate” deviza „Junimii”; „Chiacchiere in libertà
(St, 19.10.2006) faţă de „Parole in libertà”, slogan şi tehnică
poetică futuristă care prevedea, printre altele, eliminarea
punctuaţiei şi a sintaxei din operele literare.

– Sloganuri (electorale, publicitare etc.), titluri de campanii
publicitare. Începem prin a semnala productivitatea sloganului
electoral al lui Barack Obama utilizat în campania pentru alegerile
prezidenţiala din Statele Unite. După modelul canonic, „Yes, we
can”, am întâlnit în titlul unui articol din presa românească „Oui,
we Crin” (G, 22.10.2009), iar în presa italiană, tot în titlu, „No, we
can’t” (St, 5.11.2008) sau „Yes, Sergio can” (Es, 14.09.2010).
Alături de sloganurile electorale, sunt frecvent reactualizate
sloganuri din domeniul publicitar: „No Certosa, no party” faţă de
replica lui George Clooney dintr-o cunoscută reclamă publicitară,
No Martini, no party; „Râsul dăunează grav sănătăţii?”
(F, 13.02.2008) faţă de „Fumatul dăunează grav sănătăţii”. Analiza
noastră a evidenţiat substituiri de termeni şi în cadrul unor
enunţuri reprezentând titlurile unor campanii de promovare
turistică: „Eterna şi fascinanta autostradă” (Z, 14.03.2009) sau
„Eterna şi fascinanta Justiţie” (G, 24.01.2008) după modelul
„Eterna şi fascinanta Românie”, titlul unei campanii de
promovare a imaginii României în străinătate.

– Formule standard (din anunţurile de mică publicitate):
„Pierdut buget. Il declar nul” (G, 7.03.2008).

– Formule aparţinând unor domenii specializate (pictură,
gastronomie etc.): „Pericoli ad olio” (Es, 13.06.2010) după
modelul „dipinto ad olio”; „Kennedy alla bolognese” (Es,
05.04.2011) după modelul „spaghetti alla bolognese”

– Titlurile unor publicaţii: „Sorriri e copioni” (St, 9.09.2006)
faţă de „Sorrisi e canzoni”, titlul unei săptămânal dedicat
noutăţilor din lumea filmului şi a televiziunii.

– Titluri de emisiuni de televiziune: „Doar o vorbă să ne
mai fi spus …” (JN, 29.03.2009) faţă de „Doar o vorbă să-ţi mai
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spun”, titlul unei emisiuni de televiziune realizate de George
Pruteanu. În titlul menţionat apar sub o formă modificată
pronumele personal şi timpul verbal al predicatului din forma
canonică.

În cadrul enunţurilor cu autori cunoscuţi, sunt
reactualizate prin substituire de termeni din modelul canonic:

– Fraze celebre:  „Drumul spre criză e pavat cu bune
intenţii” (RL, 23.01.2009) trimite la „Drumul spre iad e pavat cu
bune intenţii” (Karl Marx); „După ei, potopul” (Rl, 1.10.2008)
evocă expresia doamnei de Pompadour, „Après moi, le  déluge!”;
după acealaşi model: „După FMI, potopul” (F, 20.10.2009); „Am
blog, deci exist” (R22, nr. 968/2008) după modelul „Cuget, deci
exist” (în original „Cogito ergo sum”) al lui Descartes; după
acelaşi model,  „Sunt tâmpit, deci exist” (JN, 28.08.2009), titlul
unui articol de opinie în care se comentează inadecvarea
limbajului jurnaliştilor de televiziune la subiectul prezentat; „Cu
ură şi părtinire” (RL, 7.11.2008) faţă de traducerea dictonului
latinesc „Sine ira et studio” atribuit lui Tacitus (în rom. „Fără ură
şi părtinire”); „Paris val bene una Photo” (Es, 17.11.2010) după
modelul „Parigi val bene una messa”, frază atribuită lui Hernic al
IV-lea.

– Enunţuri din sfera literaturii:
A. Exemple din presa românească:

a) Titluri de opere sau citate din operele unor scriitori
români:

– Tudor Arghezi: „Piele frumoasă, cinste cui te-a scris”
(Z, 26.02.2009) faţă de „Carte frumoasă cinste cui te-a scris”,
versurile de început ale poeziei Ex libris;

– I.L. Caragiale: „Măruţă om sucit” (JN, 1.08.2006) după
modelul Cănuţă, om sucit; „D’ale globalizării” (JN, 24.01.2008)
după modelul D’ale carnavalului; „Eu pe cine contez?” (RL,
6.05.2009) faţă de „Eu cu cine votez?”, replica cetăţeanului
turmentat din O scrisoare pierdută; „La unicameral, birjar”
(F, 26.10.2009) faţă de „La bulivar, birjar!” din D-l Goe; „La hanu’
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berarilor, birjar!” (JN, 22.11.2009); „O casetă pierdută” (RL,
15.12.2009) faţă de O scrisoare pierdută; „Bartolomeu Anania faţă
cu reeducarea”(EVZ, 12.01.2010) după modelul „Conu’ Leonida
faţă cu reacţiunea”;

– Mateiu Caragiale: „Baronii vechi şi noi” (R22, 888/2007)
faţă de titul romanului lui Mateiu Caragiale, Ciocoi vechi şi noi;

– Marin Preda: „Uninominalul ca o pradă” (G, 23.10.2007)
sau „Viaţa ca un chin” (JN, 16.10.2009) după modelul „Viaţa ca o
pradă”;

– Mateiu Caragiale şi Marin Preda: „Moromeţii vechi şi noi”
(JN, 18.01.2010). Titlul evocă două EDR: titlul romanului lui
Marin Preda, Moromeţii, şi titlul romanului lui Mateiu Caragiale,
Ciocoi vechi şi noi;

– Mihail Sebastian: „Jocul de-a speranţa” (Rlit, nr. 43/2009)
faţă de Jocul de-a vacanţa, titlul piesei de teatru a lui Mihail
Sebastian; după acelaşi model, „Jocul de-a preistoria (R22, nr.
883/2007) sau „Jocul de-a copilăria” (Dv, nr. 182/2007).

– Grigore Alexandrescu: „Umbra preşedintelui Băsescu la
CSM” (Gr, 11.07.2009) faţă de Umbra lui Mircea la Cozia;

– George Topârceanu: „Războaie vesele şi triste” (JN,
11.09.2009) sau „Portrete vesele şi triste” (JN, 19.11.2009) faţă de
Balade vesele şi triste;

– Costache Negruzzi: „Dacă voi nu mă vreţi, eu mă vreau”
(G, 31.08.2009) faţă de „Dacă voi nu mă vreţi, eu vă vreau” din
nuvela Alexandru Lăpuşneanu, cu referire la candidatura lui Sorin
Oprescu la Primăria Capitalei;

b) Titluri de opere sau citate din opere ale unor scriitori
străini:

– Gabriel García Márquez: „Jurnalism în vremea holerei”
(Dv, nr.306/2009) faţă de Dragostea în vremea holerei;  „Toamna
prim-miniştrilor” (RL, 16.09.2009) faţă de Toamna patriarhului;
„Cronica unei demisii anunţate” (C, 12.07.2009) după modelul
Cronica unei morţi anunţate; după acelaşi model: „Cronica unui
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cutremur anunţat” (Z, 08.04.2009); „Cronica unei demisii cerute”
(JN, 21.08.2009); „Cinquant’anni di inettitudine” (St, 13.05.2008)
după modelul Cent’anni di solitudine;

– Marcel Proust: „În căutarea salariului corect” (R22,
nr.1020/2009) după În căutarea timpului pierdut titlul romanului lui
Marcel Proust; după acelaşi model: „În căutarea şomerului
pierdut” (G, 18.12.2008), „În căutarea filmului pierdut” (Dv, nr.
184/2008), „În căutarea patriotului european” (RL, 21.11.2008),
„În căutarea adevăratului PDL” (RL, 29.06.2009), „În căutarea
politicianului de talie europeană” (RL, 31.08.2009), „În căutarea
tinereţii veşnice” (JN, 6.10.2009), „În căutarea unei definiţii” (JN,
12.07.2009); „La umbra sportului în floare” (RL, 12.08.2009) faţă
de la La umbra fetelor în floare titlul unuia dintre romanele care
alcătuiesc opera În căutarea timpului pierdut;

– Feodor Mihailovici Dostoievski: „Criza şi pedeapsa”
(Z, 20.03.2009) faţă de „Crima şi pedeapsă”, cunoscutul roman al
scriitorului rus;

– Ernest Hemingwuay: „Pentru cine zăngăne catuşele”
(F, 3.12.2009) faţă de Pentru cine bat clopotele (în original For Whom
the Bell Tolls);

– Gustave Flaubert: „Doamnele Bovary” (Z, 24.04.2009)
faţă de Madame Bovary;

– William Shakespeare: „Multe negocieri pentru nimic”
(F, 7.09.2009) faţă de Mult zgomot pentru nimic; „Optimismul de
dinaintea furtunii” (F, 18.09.2008) faţă de „liniştea de dinaintea
furtunii”; „Visul unei nopţi de mai” (Dv, nr. 173/2007) faţă de
„Visul unei nopţi de vară” Shakespeare;

– François Villon: „Unde e Paştele de altădată?”
(Z, 18.04.2009) după modelul titlului poeziei lui François Villon,
Unde sunt zăpezile de altădată (în original Où sont les neiges d’antan?);
după acelaşi model: „Où sont les plages d’antan”, cronică a
filmului Les plages d’ Agnès al regizoarei Agnès Varda sau „Unde
este Crăciunul de altădată?” (Gr, 24.12.2008);
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– Paolo Coelho: „Cultura (nu) se pregăteşte să moară”
(Dv, nr. 260/2009) după modelul „Veronica se pregăteşte să
moară”;

– Marguerite Duras: „Somalia, mon amour (JN, 29.11.2009)
, titlul unui roman al lui Bogdan Hrib şi al Sofiei Matei, construit
după modelul Hiroshima, mon amour; după acelaşi model „Siberia,
mon amour!” (JN, 31.01.2010); „Timişoara, Mon Amour” (JN,
22.11.2009);

– Charles Perrault: „Băsescu din pădurea adormită” (RL,
22.11.2008) faţă de titlul poveştii intitulate Frumoasa din pădurea
adormită;

– Benvenuto Cellini: „Viaţa lui Adrian Păunescu povestită
de Adrian Păunescu” (JN, 6.09.2009) faţă de Viaţa lui Benvenuto
Cellini povestită de el însuşi;

– Tolkien: „Stăpânii inelelor” (Z, 27.05.2008) faţă de titlul
romanului „Stăpânul inelelor”;

– Dan Brown: „Codul lui Andronescu” (JN, 18.06.2009);
– Lewis Carroll: „Alice în Ţara Minciunilor”

(G, 29.05.2009) faţă de Alice în Ţara Minunilor.

B. Exemple din presa italiană. În cadrul acestor enunţuri am
identificat substituiri în:

a) Denumirea unor curente literare: „Il dolce stil antico”
(Fo, 28.08.2008) faţă de „il dolce stil nuovo”.

b) Titluri de opere sau citate din operele unor scriitori italieni:
– Primo Levi: „Se questo è un partito„ (R, 10.07.2009) după

modelul Se questo è un uomo;
– Luigi Pirandello: „Tre personaggi in cerca della verità”

(P, nr. 16/2008) faţă de Sei personaggi in cerca d’autore;
– Umberto Eco: „Il nome della cosa” (P, nr. 12/2008) faţă

de Il nome della rosa.
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– Edmondo De Amicis: „Da Montecitorio alle Ande”
(P, nr. 1/2008) faţă de Dagli Appenini alle Ande, titlul unui capitol
din Cuore;

– Italo Calvino: „Il Cavaliere dimezzato”, (Es, 30.10.2009)
faţă de Il Visconte dimezzato sau „Il cavaliere duplicato” (P, nr.
35/2007) faţă de Il cavaliere insesistente; „Lezioni Alitaliane” (Fo,
1.09.2008) faţă de Lezioni americane;

– Susanna Tamarro: „Va’ dove ti porta il titolo” (P, nr.
30/2008) faţă de Va’ dove ti porta il cuore; după acelaşi model, „Il
fatturato va…dove ti porta il cuore” (P, nr. 12/2007);

– Matteo Maria Boiardo: „Padrino innamorato” (P, nr.
28/2008) faţă de Orlando innamorato, titlul celebrului poem
cavaleresc (enunţul evocă, totodată, şi titlul filmului Il Padrino,
regia F. F. Copola, cu Marlon Brando în rolul principal); după
acelaşi model, „Erasmo innamorato” (P, 23/2008);

– Paolo Giordano: „La solitudine dei numeri quattro” (P,
nr. 49/2008) sau „L’estate dei numeri primi” (P, nr. 32/2008)
după modelul La solitudine dei numeri primi, romanul câştigător al
premiului „Strega” în 2008;

– Carlo Emilio Gadda: „Quel pasticciaccio delle quote
smog” (P, nr. 43/2008) faţă de Quer pasticciaccio brutto de via
Merulana; productivitatea enunţului este ilustrată şi de alte
exemple selectate din presă: „Il pasticciaccio brutto del Partito
Democratico” (P, nr. 42/2008); „Quel pasticciaccio brutto delle
tracce di maturità” (P, nr. 27/2007); „Quel pasticciaccio delle
Coop rosse” (P, nr. 9/2007); „Quer pasticciaccio brutto della
Caffarella” (FO, 5.05.2009);

– Alessandro Manzoni: „Questa litigata non s’ha da fare”
(P, nr. 41/2008) cu trimitere replica unui personaj din I Promessi
sposi, „Questo matrimonio non s’ha da fare”, enunţ evocat, de
altfel, şi de Coşeriu în Limba funcţională, p. 259; după acelaşi
model, „Quell’assegno non s’ha da fare” (P, nr. 30/2008);
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– Giacomo Leopardi: „E navigare m’è dolce in questo
libro” (P, nr. 32/2008) faţă de celebrul vers din Infinitul:
„E naufragar m’è dolce in questo mare”;

– Giuseppe Ungaretti: „Mi illumino di led” (P, nr. 48/2007)
faţă de „Mi illumino d’immenso”, versul care alcătuieşte poezia
intitulată Mattina;

– Nicolò Macchiavelli: „Fini giustifica i mezzi” (Es,
27.12.2009) faţă de „Il fine giustifica i mezzi”, citat din
Macchiavelli. Enunţul propune şi un joc de cuvinte bazat pe
asemănarea dintre substantivul fine (în rom. „scop”) din formula
canonică şi numele politicianului italian, Gianfranco Fini, la care
se fare referire în titlul şi textul articolului;

– Pier Paolo Pasolini: „Ragazze di vita” (Fo, 13.04.2008)
faţă de Ragazzi di vita;

– Salvatore Quasimodo: „Ed è subito Sarah” (Fo,
4.09.2008) ; enunţul evocă titlul poeziei Ed è subito sera.

c) Titluri de opere sau citate din operele unor scriitori străini:
– Erasmus din Rotterdam: „Elogio dell’influenza” (St,

4.12.2008) faţă de titlul Elogio della follia;
– Johann Wolfgang von Goethe: „I dolori del giovane

Walter” (Es, 15.07.2008), „I dolori del giovane Obama” (P, nr.
5/2009) sau „Gli ardori del giovane Junger” (S, 26.11.2010) faţă
de I dolori del giovane Werther;

– Edward Albee: „Chi ha paura della nimesulide” (P, nr.
44/2007) sau „Chi ha paura di Panella” (P, nr. 8/2008) faţă de
Chi ha paura di Virginia Wolf, în original Who's Afraid of Virginia
Woolf?, titlul unui film în regia lui Mike Nichols având la bază
piesa de teatru cu acelaşi titlu a lui Edward Albee; după acelaşi
model, „Chi ha paura di Morgan” (Es, 1.09.2010);

– Milan Kundera: „L’insostenibile peso del mattone” (P, nr.
44/2008) faţă de modelul reprezentat de titlul romanului intitulat
L’insostenibile leggerezza dell’essere; după acelaşi model,
„L’insostenibile pesantezza del fisco” (P, nr. 30/2007); după



Harieta TOPOLICEANU

242

modelul Il valzer degli addii, titlul unui alt roman al acestui scriitor,
în presa italiană am întâlnit „Cerimonia degli addii” (P, nr.
40/2007);

– Marguerite Duras: „Guerilla mon amour” (P, nr.
37/2008), „Piroska mon amour” (RL, 25.10.2008) sau „Gheddafi
mon amour” (Es, 24.03.2011) după modelul Hiroshima, mon amour;

– Dan Brown: „Il Codice Dionigi” (Fo, 10.12.2009) faţă de
Il Codice Da Vinci;

– Tennessee Williams: „Un tram chiamato referendum” (P,
nr. 8/2008) după modelul Un tram chiamato desiderio (în original A
Streetcar Named Desire); romanul a cunoscut şi o adaptare
cinematografică, cu acelaşi titlu, în regia lui Elia Kazan; după
acelaşi model, „Un uomo chiamato notizia” (P, nr. 24/2008) sau
„Un far-west chiamato FS” (P, 46/2007);

– Jules Verne: „Viaggio al centro del Cern” (P, nr. 1/2008)
sau „Viaggio al centro del mistero” (S, 5.02.2011) faţă de Viaggio
al centro della terra sau „Il giro del mondo in 80 pannelli solari”
(P, nr. 15/2007) faţă de Il giro del mondo in 80 giorni;

– Gabriel García Márquez: „Cent’euro di solitudine”
(St, 19.11.2009) faţă de Cent’anni di solitudine; după acelaşi model
„Cent’anni di muritudine” (St, 15.04.2009): dincolo de modelul pe
care îl evocă, titlul acestui articol ne-a atras astenţia şi datorită
utilizării termenului muritudine, alcătuit din sunstantivul mur şi
sufixul -itudine după modelul solitudine din forma canonică a EDR.
În articol se relatează despre decizia primarului dintr-un oraş
argentinian de a construi un zid (în italiană muro) care să separe
familiile bogate de cele sărace, cu scopul de a garanta siguranţa
celor dintâi. Şi Amore ai tempi del colera constituie un model la care
titlierii italieni recurg destul de des în alcătuirea titlurilor de presă.
Selectăm în acest sens câteva exemple: „Amore ai tempi della
Tyssen” (St, 29.10.2008); „L’ormone ai tempi del telefonino”
(St, 26.10.2007);
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– Marcel Proust: „Alla ricerca del Natale perduto”, „Alla
ricerca del suono puro” (Es, 13.07.2010) (S, 24.12.2010) faţă de
Alla ricerca del tempo perduto;

– Lewis Carroll: „Ellen Kooi nel paese delle meraviglie”
(Es, 13.12.2010) sau „Alice nel paese delle mitragliatrici”
(S, 4.03.2011) faţă de Alice nel paese delle meraviglie.

– Titluri de filme sau replici celebre din filme:
a) Exemple din presa românească: „Prin cenuşa comunistă”

(JN, 2.02.2007) faţă de Prin cenuşa imperiului, titlul filmului lui
Blaier; „Senatorul pepenilor” (JN, 15.08.2009) faţă de Senatorul
melcilor, titlul filmului lui Mircea Daneliuc; „Petrolul, aurul şi
tăricenii” (G, 7.02.2009) după modelul Profetul, aurul şi ardelenii,
titlul filmului lui Dan Piţa; „Toate casele preşedintelui”
(Z, 02.04.2009) faţă de Toţi oamenii preşedintelui, titlul filmului
american regizat de Alan J. Pakula şi inspirat din romanul omonin
scris de Bob Woodward şi Carl Bernstein (în original All the
President's Men); „Clanul consilierilor” (Z, 14.06.2008) faţă de
„Clanul sicilienilor” titlul filmului lui Henri Verneuil (cu Alain
Delon, Lino Ventura şi Jean Gabin în rolurile principale);
„Geoană şi «fraţii» săi” (Rl, 12.11.2008) faţă de Rocco şi fraţii săi
(în original Rocco e i suoi fratelli), titlul filmului regizat de Luchino
Visconti; „Duios, Educaţia trecea” (Gr, 19.08.2009) faţă de titlul
romanului lui Dumitru Radu Popescu, Duios Anastasia trecea, care
a stat la baza scenariului filmului omonim în regia lui Alexandru
Tatos (cu Anna Onesa şi Amza Pellea în rolurile principale);
„Duios Francesca trecea” (Rlit, nr. 41/2009) trimitere la două
titluri de film: Francesca în regia lui Bobby Păunescu şi Duios
Anastasia trecea a lui Alexadru Tatos; „Duios caravana trecea” (Dv,
nr.285/2009); „Planeta maimuţoilor” (RL, 6.05.2009) faţă de
Planeta maimuţelor, titlul romanului lui Pierre Boulle (şi al
ecranizărilor inspirate de acest roman); „Un fleac! I-am ciuruit!”
(F, 8.12.2009) sau „Un fleac! Ne-au rectificat” (F, 16.07.2008) faţă
de „Un fleac! M-au ciuruit” replica personajului principal
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(Comisarul Moldovan) din filmul Revanşa (regia Sergiu
Nicolaescu); după acelaşi model, „Un fleac, l-au operat” (Z, 2
iunie 2009) în articol se face referire la o intervenţie chirurgicală
suferită de Sergiu Nicolaescu, operaţia decurgând foarte bine, iar
starea pacientului fiind bună; „Mâna întinsă care nu spune o
poveste nu primeşte investiţii” (G, 5.11.2009) faţă de „Mâna
întinsa care nu spune o poveste nu primeşte pomană” replica
unui personaj (interpretat de Gheorghe Dinică) din Filantropica,
filmul lui Nae Caranfil.

b) Exemple din presa italiană: „Per un pugno di slot” (P, nr.
09/2009) sau „Per un pugno di bene” (St, 16.12.2009) faţă de Per
un pugno di dollari, titlul filmului lui Sergio Leone; „Io speriamo che
volo via” (P, nr. 51/2008) titlul filmului Linei Werthmüller „Io
speriamo che me la cavo” (1992) ; după acelaşi model şi „Napoli
noi speriamo che la salviamo” (P, nr. 21/2009).; „Cappellacci e
uccellini” (FO, 17.02.2009) după titlul filmului lui Pier Paolo
Pasolini, Uccellacci e uccellini; „Ultimo tango a Granarolo” (P, nr.
24/2008) sau „Ultimo tango in Campidoglio” (Es, 24.08.2009)
faţă de titlul filmului lui Bernardo Bertolucci, Ultimo tango a Parigi;
„La meglio facoltà” (P, nr. 23/2008) după modelul La meglio
gioventù, titlul unei culegeri de poezii a lui Pier Paolo Pasolini,
precum şi titlul unui film în regia lui Marco Tullio Giordana;
acelaşi model canonic este evocat şi de titluri precum „La peggio
gioventù” (P, nr. 47/2007), „La casta gioventù” (St, 12.10.2007)
sau „La molle gioventù” (St, 23.08.2006); „Roma città occupata”
(P, nr. 16/2008) faţă de Roma città aperta, titlul unui film din 1945
în regia lui Roberto Rossellini; „C’eravamo tanto odiati...” (P, nr.
48/2007) faţă de „C’eravamo tanto amati”, titlul unui film de
Ettore Scola; după acelaşi model, „C’eravamo tanto Hamas” (P,
nr. 34/2007); „Un borghese piccolo grande” (St, 9.09.2009) faţă
de Un borghese piccolo piccolo, titlul filmului lui Mario Monicelli,
inspirat de romanul omonim al lui Vincenzo Cerami; „La caduta
degli intoccabili” (CS, 17.04.2010) faţă de La caduta degli dei, titlul filmului lui
Lucchino Visconti; „Indovina da chi andiamo a cena” (P, nr.
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30/2008) faţă de Indovina chi viene a cena, traducerea italiană a
titlului filmului american în regia lui Stanley Kramer, Guess Who's
Coming to Dinner (1967); „Salvate il soldato Fede” (Es, 12.06.2009)
sau „Salvate il soldato Ligresti” (Es, 08.12.2010) faţă de Salvate il
soldato Ryan în original Saving Private Ryan, titlul filmului regizat de
Steven Spielberg (1998); „Salvate il soldato Perna (P, nr.
38/2008); „Il museo veste Prada” (Es, 16.04.2008) faţă de Il
Diavolo veste Prada, titlul unui cunoscut film în regia lui David
Frankel din 2006; după acelaşi model, „Il diavolo veste Coco
Chanel” (P, 20/2009); „Tutti gli uomini di Obama” (P, nr.
45/2008) faţă de Tutti gli uomini del presidente, titlul celebrului film
american în regia lui Alan J. Pakula, inspirat din romanul omonin
scris de Bob Woodward şi Carl Bernstein, în original All the
President's Men; după acelaşi model „Tutti gli uomini di
Provenzano” (P, nr. 13/2007); „Tutti gli uomini del segretario”
(FO, 7.11.2009); „Cercasi candidato disperatamente” (P, nr.
42/2007) faţă de Cercasi moglie disperatamente, titlul fimului regizat
de Larry Yust şi Peter Ferrara (în original Say Yes); „Difensore e
gentiluomo” (P, nr. 40/2007) faţă de „Ufficiale e gentiluomo”,
titlul filmului american regizat de Taylor Hackford; „Ragazze
sull’orlo di una crisi di vita” (P, nr. 11/2007) care trimite la Donne
sull’orlo di una crisi di nervi, titlul filmului lui Pedro Almodovar;
„Lista lui Eco” (Dv, nr. 302/2009) după modelul Lista lui
Schindler, titlul filmului regizat de Steven Spielberg „Read Man
Walking” (Fo, 28.03.2009) faţă de Dead Man Walking, titlul
filmului lui Tim Robins inspirit de romanul lui Helen Prejean;
articolul se referă la faptul că în opt state americane se acordă o
reducere a pedepsei sau chiar eliberarea condiţionată deţinuţilor
care se arată interesesaţi de lectură şi se angajează să urmeze un
seminar de literatură, aceste interese ale deţinuţilor fiind
considerate garanţii de „bună purtare”; titluri precum „Il mio
nome è Toscani. Rocco Toscani” (P, nr. 15/2007), „Il mio nome
è Martin, Aston Martin” (S, 03.06.2010) sau „Il suo nome è
Freud, Lucian Freud” (S, 23.12.2010) evocă celebra replică din
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seria filmelor cu James Bond, în italiană „Il mio nome è Bond.
James Bond” (în original „My name is Bond. James Bond”).

– Enunţuri din domeniul muzicii:
A) Exemple din presa românească:
a) Titluri de opere lirice: „Verdi-n faţă: Nabucco” (G,

11.02.2008); prima parte a enunţului propune un joc de cuvinte
bazat pe combinarea a două EDR: un nume propriu (Verdi) şi
forma suprimată a expresiei „a spune (cuiva) verde-n faţă”;
termenul care alcătuieşte partea a doua a structurii titlului trimite
la opera compozitorului italian evocat în partea întâi, dar şi la
numele proiectului european care are în vedere construirea unei
conducte care să aprovizioneze Europa centrală şi occidentală cu
gaze din Asia;

b) Titluri sau versuri ale unor melodii de succes (româneşti
sau străine): „Blocaje dulci ca-n Bucureşti…” (G, 24.10.2009)
după modelul „Fetiţe dulci ca-n Bucureşti”, primul vers al unui
cântec interpretat de Gică Petrescu (Fetiţele din Bucureşti); „Oficial
ne merge prost” (F, 28.04.2009) faţă de titlul melodiei Oficial îmi
merge bine a grupului Simplu; „Back in the URSS” (JN, 16.01.2008)
după modelul Back in the USSR titlul unei melodii a grupului
Beatles;

c) Titlul imnului naţional: „Culcă-te, române!” (C,
26.11.2009) evocă titlul Deşteaptă-te, române!;

d) Titluri de cântece de Crăciun: „O, mag frumos” (Dv,
nr.271/2009) faţă de O, brad frumos.

B) Exemple din presa italiană:
a) Titluri de melodii de succes, în special italiene, dar şi

străine: „Caro padrino ti scrivo... ” (P, nr. 31/2008) faţă de „Caro
amico ti scrivo”, primul vers din textul unei melodii a lui Lucio
Dalla (4 maggio 1943); „Le guerre di Piero” (P, nr. 49/2007) sau
„La guerra di Ignazio” (Es, 06.04.11) faţă de La guerra di Piero, titlul
unei melodii a lui Fabrizio de André; „Quanto sei brutta Roma”
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(P, nr. 46/2007) faţă de Quanto sei bella, Roma, quand’ è sera, versul
de început al unei melodiei Roma capoccia a lui Antonello Venditti;
„Uno su quattro ce la fa” (St, 11.01.2007) faţă de Uno su mille ce la
fa, titlul unei melodii a lui Gianni Morandi; „Una lacrima sul riso”
(St, 3.10.2007) faţă de Una lacrima sul viso, titlul melodiei lui Boby
Solo; „Ci vorrebbe un miracolo” (St, 29.09.2007) faţă de Ci
vorrebbe un amico, titlul unei melodii a lui Antonello Venditti; „No,
viaggiare” (Fo, 29.12.2009) faţă de Sì, viaggiare, titlul unei melodii a
lui Lucio Battisti; „Come prima, più di clima” (FO, 3.02.2009)
care trimite la „Come prima, più di prima” cuvintele de început
ale unei cunoscute melodii a lui Tony Dallara; „Il mio scatto è
come un rock” (Es, 15.11.2010) faţă de Il tuo bacio è come un rock,
titlul unei melodii interpretate de Adriano Celentano.

b) Titluri de opere lirice sau arii din opere: „Il parlamento è
mobile, qual piuma al vento” (P, nr. 41/2007) faţă de „La donna
è mobile, qual piuma al vento” primele versuri ale celebrei arii din
Rigoletto de Giuseppe Verdi; „Che gelido trenino” (St, 22.12.2009)
faţă de Che gelida manina titlul unei arii din Boema de G.Puccini;

c) Titlul imnului italian sau versuri din acesta: „Islamici
d’Italia” (P, nr. 17/2008) după modelul Fratelli d’Italia, titlul
imnului naţional al Italiei; după acelaşi model, „Urlatori d’Italia”
(St, 3.04.2009) sau „Azzurri d’Italia” în textul unui articol de sport
intitulat „Footuro” (R, 21.08.2009), cu referire evidentă la fotbal;
primul vers din imnul naţional este evocat şi de titlul „Fratelli
d'Italia, l'Italia si canta” (S, 13.12.2010); uneori este reactualizată
doar a doua parte a acestui vers în titluri precum „L’impresa s’è
desta” (P, nr. 44/2007), „L’Alitalia s’è desta” (FO, 26.09.2008)
sau „La stampa s’è desta” (FO, 18.09.2009).

Uneori din forma canonică se păstrează un context minim
de relevanţă care face posibilă identificarea modelului iniţial. Titlul
„Năuc, Băsescu bălmăjea” (JN, 16.05.2008) trimite, prin ritm şi
păstrarea structurii gramaticale a enunţului canonic, la Duios,
Anastasia trecea, titlul filmului lui Mircea Daneliuc. Un articol al lui
Andrei Pleşu publicat în Dv, nr. 190 / 2007 este titrat: „Creţia.
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Petru Creţia”, enunţul trimiţând la celebra replică din seria
filmelor cu agentul 007: „Numele meu este Bond, James Bond”
(în original „My name is Bond. James Bond”). Oferim şi un
exemplu din presa italiană: „Il bono, il gallo e il sedativo” (St,
29.12.2007), titlu care, prin păstrarea ritmului şi a structurii
formulei canonice, evocă titlul  filmului lui Sergio Leone, Il
Buono, Il Brutto e il Cattivo.

2.5.3.1. „Substituire” + „adăugare”

Enunţurile obţinute prin asocierea acestor două figuri de
construcţie identificate în corpusul nostru de investigaţie vizează:

– Formule sau fraze celebre: „După noi, potopul! Dar
creştem salariile” (F, 26.08.2009); „Alianţa a murit, trăiască
monstruasa coaliţie” (R22, nr. 890/2007) trimite la „Le roi est
mort, vive le roi”, fraza prin care se proclama în Franţa numirea
unui rege. După acelaşi model: „Alianţa PNL-PD a murit.
Trăiască Alianţa PSD-PNL!” (R22, nr.891/2007); „La bolletta
non è uguale per tutti” (P, nr. 32/2008) sau „La Lega non è
uguale per tutti” (Fo, 18.09.2008) faţă de „La legge è uguale per
tutti” frază care se poate citi în toate aulele de tribunal italiene;
„La Casa Bianca val ben una tazza” (Fo, 3.11.2009) faţă de
„Parigi val ben una messa”, frază atribuită lui Henric al IV-lea,
care, deşi de confesiune hughenotă, acceptă să se convertească la
catolicism pentru a putea obţine tronul Franţei. Expresia face
referire, aşadar, la compromisurile care se fac uneori în scopul de
a obţine ceea ce se doreşte.

– Expresii sau locuţiuni expresive: „La patata OGM della
discordia” (P, nr. 39/2007) faţă de „La mela della discordia”.

Pornind de la acelaşi model, în presa românească am întâlnit
următorul titlu care se bazează pe un interesant joc de cuvinte:
„(P)omul discordiei” (Rlit, nr. 40/2009). În articol se face referire
la volumul Arhondologia Moldovei. Amintiri şi note contimporane
(apărut în 1892, la Iaşi), în care este subliniat  amestecul
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paharnicului Sion în tainele familiilor moldovene. Sintagma
„pomul discordiei” devine, prin eliminarea consoanei iniţiale a
primului termen, „omul discordiei”. La originea expresiei stă însă,
după cum am văzut, fructul şi nu pomul roditor (măr), prin
urmare utilizarea substantivului pomul în acest context am putea să
o explicăm ca un EDR cu substituire de termeni, bazat pe
asemănarea dintre substantivul pom şi termenul utilizat în
variantele expresiei în limba franceză, „la pomme de discorde”,
sau în italiană, „il pomo /la mela della discordia”. Vezi şi „Mărul
discordiei. Simona Patruleasa stârneşte zâzanie in TVR” (Gr,
23.06.2009).

– Parimii: „Rabla sfinţeşte locul. Sau invers? (F, 4.03.2009)
faţă de „Omul sfinţeşte locul”; „FMI latră, caravana Guvernului
trece” (F, 31.07.2009) faţă de „Câinii latră, caravana trece”;
„Flacăra violet nu merge de multe ori la apă” (EVZ, 19.01.2010)
faţă de „Ulciorul nu merge de multe ori la apă”; „Unde dă Boc şi
unde crapă Geoană” (Rl, 13.05.2009) după modelul „Unde dai şi
unde crapă”.

– Nume proprii: „Geoana d’Arc salvează România” (RL,
16.03.2009) faţă de numele Ioana d’Arc.

– Enunţuri aparţinând discursului religios: „Habemus
microcip. Il santino tecnologico” (P, nr. 11/2007) faţă de formula
latinească prin care se anunţă alegerea unui nou papă, „Habemus
papam”; după acelaşi model: „Habemus allenatore, Lazio a
Ballardini” (Ms, 11.06.2009); „Dai e ti sarà dato: non è il Vangelo,
ma Darwin” (P, nr. 18/2007) după modelul „Date e vi sarà dato”
din Evanghelia după Matei 7,7; „Lasciate che i girotondini
vengano a me. E magari nel mio giornale” (Fo, 24.08.2008) faţă
de „Lasciati che i bambini vengano a me” din Evanghelia după
Matei 19, 13.

– Titluri de emisiuni de televiziune: „Copiii spun lucruri....
electorale: "La revedere, nenea Băsescu!"” (C, 13.11.2009) faţă de
„Copii spun lucruri trăsnite”.
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– Titluri de filme sau  replici din acestea: „Cum mi-am
petrecut Festivalul Naţional de Teatru” (Dv, nr.300/2009)  faţă
de titlul filmului Cum mi-am petrecut sfârşitul lumii (regia Cătălin
Mitulescu); „Un fleac! I-au mătrăşit! Aproape pe toţi” (F,
12.06.2009) faţă de „Un fleac! M-au ciuruit” replica personajului
principal (Comisarul Moldovan) din filmul Revanşa (regia Sergiu
Nicolaescu; după acelaşi model: „Boc: «Un fleac! I-am deratizat»”
(G, 8.01.2010); „Compagni, vi rivoglio bene” (P, nr. 23/2008)
faţă de titlul filmului lui Giuseppe Bertolucci, Berlinquer, ti voglio
bene; „Pallaudio e i suoi fratelli. Il cellulare aiuta i bugiardi”
(R, 2.01.2010) după modelul Rocco e i suoi fratelli.

– Titluri de opere literare sau citate din acestea:
a) Exemple din presa românească: „În căutarea unui Crăciun

fără stress” (JN, 8.12.2009) faţă de În căutarea timpului pierdut a lui
Proust; „Ţara de dincolo de drumuri şi poduri” (Gr, 7.02.2008)
faţă de Ţara de dincolo de negură de Sadoveanu; „Poveste despre
două economii americane” (RL, 24.11.2009) după modelul Poveste
despre două oraşe, titlul romanului lui Charles Dickens.

b) Exemple din presa italiană: „Tradimento ai tempi della
raccolta differenziata” (P, nr. 25/2008) faţă de titlul romanului lui
Márquez, L’amore ai tempi del colera (în original El amor en los tiempos
del cólera);  „Relazioni pericolose in punta di peccato” (P, nr.
39/2007): titlul reuneşte două EDR. Primul, „Relazioni
pericolose” reproduce titlul celebrului roman al lui Pierre
Choderlos de Laclos, în original, Les liaisons dangereuse, iar cel de-al
doilea „in punta di peccato” trimite la enunţul canonic „in punta
di piedi” (în româneşte „în vârful picioarelor”): referirea nu este
întâmplătoare, întrucât articolul este o cronică a unui spectacol de
balet pus în scenă la Scala din Milano; „Questa festa non s’ha da
fare a ottobre” (P, nr. 21/2008) faţă de „Questo matrimonio non
s’ha da fare” (Manzoni), model deja evocat; „Biancaneve e i sette
nodi (delle ferrovie)”  (S24, 21.12.2009) după modelul Bianca neve e
i sette nani, titlul poveştii fraţilor Grimm.
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– Titluri de opere din domeniul artei: „Impression soleil
restant (România la plus patruzeci)” (R22, nr.907) faţă de
„Impression soleil levant”, titlul tabloului lui Monet.

– Enunţuri din domeniul muzicii: „Cortigiane, vil razza
(poco) dannata” (P, nr. 22/2008) faţă de „Cortigiani vil razza
dannata” din Rigoletto de Giuseppe Verdi.

2.5.3.2. „Substituire” + „suprimare”

Ilustrăm asocierea celor două figuri de construcţie
păstrând distincţia între enunţuri anonime şi enunţuri cu autori
cunoscuţi.

A. Enunţuri anonime. În cadrul acestei categorii, cercetarea
noastră a evidenţiat recurgerea la:

– Parimii: „Cine sapă toaleta altuia…”(RL, 26.03.2009) faţă
de „Cine sapă groapa altuia cade singur în ea”; după acelaşi
model, „Cine sapă groapa leului…” (G, 21.10.2008); „Mintea
maghiarului cea de pe urmă” (AS, nr.882/2009) faţă de „Dă-i,
Doamne, Românului, mintea cea de pe urmă”; „Salariul din mână
şi creditul de pe gard” (G, 27.08.2008) după modelul „a da vrabia
din mână pe cioara de pe gard”. Exemple din presa italiană: „È
tutto Merkel quello che luccica” (P, nr. 50/2008) faţă de „Non è
tutto oro quello che luccica”; „Al cugino non far sapere...” (P, nr.
23/2007), titlul evocă proverbul „Al padrone non far sapere
quanto è buono il formaggio con le pere”.

– Expresii, construcţii fixe: „Cu bacu’n băţ” (Z, 27.05.2008)
faţă de „cu traista-n băţ”; „Cu oiştea-n  Schengen” (Dv,
nr.222/2008) după modelul „a da cu oiştea-n gard”; „Vodă în
lobobă” (Z, 14.02.2009) făţă de „a trece ca Vodă prin lobodă”;
„Salotti buoni alla frutta” (P, nr. 18/2007), titlul incluzând două
EDR: expresia salotti buoni defineşte cercurile înaltei societăţi,
„lumea bună”, în timp ce alla frutta trimite la expresia essere alla
frutta al cărei sens este „a ajunge la final, a fi la capătul puterilor”
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(tema articolului o constituie problemele financiare cu care se
confruntă compania Telecom Italia); „La mosca bianca” (St,
18.06.2009) faţă de essere una mosca bianca folosită pentru a indica o
raritate dintr-un anumit domeniu; „Lance in resta” (Fo,
11.09.2008) faţă de con la lancia in resta, expresie menţionată şi de
Coşeriu în Lecţii, p. 260; „A tu per Mou” (FO, 1.04.2009) în acest
anunţ întâlnim pe de o parte un EDR cu substituţie de termeni,
forma canoniă fiind a tu per tu şi un EDR cu suprimare, „Mou”
fiind prima parte a numelui antrenorului de fotbal José Mourinho.
Articolul anunţă participarea acestuia la un program de
televiziune în cadrul căruia urmează să fie intervievat de un
cunoscut jurnalist italian. Am întâlnit evocarea numelui
antrenorului portughez în această formă şi în numeroase alte
enunţuri. Selectăm câteva dintre acestea: „A Mou duro” (FO,
4.03.2009), faţă de „A muso duro”, titlul unei melodii a lui
Pierangelo Bertoli; „I maestri di Mou” (FO, 5.03.2009); „Mou
vuole Gerrad.Pronti 45 milioni” (R, 3.10.2010), „Il ritorno di
Mou” (R, 5.08.2009), „Mou & Ancelotti, nemici per sempre” (R,
23.07.2009), „Furia Mou” (CS, 4.03.2009). Semnalăm în acest
cadru şi alte două titluri care ne-au atras atenţia şi care trimit la
numele acestui antrenor:  prin substituirea consoanei „r” cu „s”
din modelul iniţial se obţine  „Mousinho” (FO, 6.04.2009), enunţ
care evocă termenii „muso” (în rom. „bot”) şi Mourinho, articolul
relatând despre aparenta supărare arătată de antrenor în cadrul
unei conferinţe de presă; al doilea titlul la care am dori sa ne
referim este „L’Amourinho nostro” (FO, 5.03.2009) în care este
evidentă evocarea diminutivului portughez amorinho.

– Enunţuri aparţinând discursului religios: „Cu stânga pe
dreapta călcând” (Dv, nr. 243/2008) faţă de „Hristos a înviat din
morţi, cu moartea pe moarte călcând” versul unei cântări
religioase; „Cu pactul pe strategie călcând” (Dv, nr. 212/2008);
„Băsescu – pe lege cu legea călcând” (JN, 14.01.2008); „Dilema
cea de toate zilele” (Dv, nr.154/2007) faţă de „Pâinea noastră cea
de toate zilele”; „Chi di antiberlusconismi ferisce…” (P, nr.
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29/2008) faţă de „Chi di spada ferisce, di spada perisce” din
Evanghelia după Matei 26, 52; „Chi di parcondicio ferisce…” (P,
nr. 14/2008); „La nostra ghigliotina quotidiana (Es, 4.04.2008)
care trimite la formula din Rugăciunea Domnească.Umberto Eco
comentează în acest articol succesul tot mai mare de care se
bucură în Italia un concurs de televiziune, difuzat zilnic, a cărui
ultimă probă se numeşte „Ghigliottina”. Concurentului îi sunt
propuse succesiv cinci perechi de cuvinte, el trebuind să aleagă de
fiecare dată câte un cuvânt din fiecare pereche. În cazul în care
când nu alege cuvântul potrivit, „ghilotina” reduce la jumătate
suma totală acumulată de concurent până în acel moment. În final
concurentul are la dispoziţie cinci cuvinte, el trebuind să găsească
un al şaselea care să aibă legătură cu fiecare din celelalte cinci,
alături de care apare în alcătuirea unor construcţii fixe. Cu umor şi
erudiţie, Eco sugerează câteva posibile serii de termeni pentru
ultima parte a concursului amintit, oferind, fireşte, şi soluţia
pentru respectivele jocuri de cuvinte.

B. Enunţuri cu autor. Printre formulele cu autori cunoscuţi,
cercetarea noastră a identificat:

– Titluri de opere literare sau citate din opere literare:
„Români, treceţi criza! ” (Z, 11.02.2009) faţă de „Soldaţi, vă
ordon treceţi Prutul!”; „Români, treceţi Prutul” (Z, 19.02.2009);
„Iau titlul, apoi plec” trimite la versurile din Balada chiriaşului grăbit
de Topîrceanu, „Rămâi sănătoasă, cucoană, / Că-mi iau
geamantanul şi plec”; „Cui îi este frică de Caragiale?”
(Z, 16.04.2009) faţă de Cui îi este frică de Virginia Woolf , titlul
celebrei piese de teatru a scriitorul american Edward Albee,
ecranizată de regizorul Mike Nichols; după acelaşi model, „Cui ii
este frică de euro” (RL, 4.05.2009), „Cui îi e frică de majoritate”
(Rl, 27.10.2009); „Învăţăturile lui Băsescu către generaţia Google”
(G, 1.10.2009) faţă de Învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiul său
Teodosie; „Trădare este, dar o ştim şi noi” (G, 11.12.2008) faţă de
„Trădare să fie, dacă o cer interesele partidului, dar s-o ştim si
noi!”, replica unui personaj din O scrisoare pierdută de Caragiale.
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Exemple din presa italiană: „Il matrimonio s’ha da fare”
(P, 5/2009) faţă de „Questo matrimonio non s’ha da
fare”(Manzoni); „Nel cervello delle meraviglie” (P, nr. 20/2009)
după modelul Le avventure di Alice nel paese delle meraviglie de Lewis
Carroll (în original Alice's Adventures in Wonderland); „Uno per
tutto” (P, nr. 3/2008) faţă de celebra deviză „Uno per tutti,  tutti
per uno” din Cei trei muschetari de Alexandre Dumas; „Specchio
delle sue brame” (Es, 23.11.2007) faţă de „Specchio delle mie
brame, chi è la più bella del reame?”, întrebarea pe care mama
vitregă a Cenuşăresei o adresează oglinzii vorbitoare; „L’onore
(perduto?) di Repubblica” (FO, 16.10.2009) faţă de L'onore perduto
di Katharina Blum titlul unui roman al scriitorului german Heinrich
Böll. Romanul a stat, de asemenea, la baza ecranizării realizate de
Volker Schöndorff şi Margarethe von Trotta (titlul original, Die
verlorene Ehre der Katharina Blum oder Wie Gewalt entstehen und wohin
sie führen kann). După acelaşi model, „L’onore perduto del Times”
(FO, 16.10.2009). Romanul scriitorului german prezintă povestea
unei femei obişnuite care, din cauza prieteniei cu un criminal,
devine victima presei de scandal şi sfârşeşte prin a-l ucide pe
jurnalistul care îi transformase viaţa într-un infern. Reactualizarea
titlului romanului lui Böll în cele două enunţuri nu este
întâmplătoare. Articolele sunt extrem de critice faţă de jurnalismul
practicat de cotidienele „The Times” şi „La Repubblica”,  acuzate
că ar promova o presă de scandal interesată să creeze cu orice
preţ senzaţionalul, aceasta fiind şi una din temele romanului
scriitorului german.

– Titluri de filme sau replici celebre din filme: „Dalla destra
con rancore” (P, nr. 15/2009) faţă de Agente 007 - Dalla Russia con
amore (în original, From Russia with Love), titlul unui film în regia lui
John Barry (1963), adaptare a romanului omonim al lui Ian
Fleming (1957); după acelaşi model „Dalla Russia con ardore”
(P, nr.3/2008); „Tre metri sopra internet” (P, nr. 36/2007) faţă de
„Tre metri sopra il cielo”, titlul romanului lui Federico Moccia şi
al filmului omonim în regia lui Luca Lucini (2004); „Quando il
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gioco si fa duro, l’uomo si rilassa” (P, nr. 27/2008) faţă de
„Quando il gioco si fa duro, i duri cominciano a giocare” replica
celebră a lui John Belushi în filmul Animal House din 1978, în
regia lui John Landis; „Dr. House non abita qui”  (P, nr.
33/2007), titlul trimite la două EDR. Prima parte Dr. House
reproduce titlul unui serial tv american. În forma completă
enunţul trimite, de asemenea, la titlul filmului lui Martin Scorsese,
Alice non abita più qui (în original Alice Doesn't Live Here Anymore).

– Versuri din melodii de succes: „Seduti in quel caffè tutti
pensano a te” (S, 29.09.2010) cu trimitere la versul unui melodii a
lui Battisti, „Seduto in quel caffè io non pensavo a te”.

2.5.4. TRANSMUTATIO („permutarea”)

Potrivit definiţiei din DSL permutarea desemnează
„schimbarea ordinii lineare a componentelor, fie a fonemelor în
fluxul sonor, fie a cuvintelor în structurile sintactive mai ample”,
autorii dicţionarului indicând drept exemple clasice de permutare
„metateza, ca tip de accident fonetic” şi „inversiunea, ca tip de
schimbare sintactică a poziţiei componentelor” (DSL, p. 384).
Din punctul de vedere al frecvenţei sale (reduse) în vorbirea
expresivă şi în limbajul jurnalistic, această „figură de construcţie”,
indicată în traducerea textului Artei oratorice a lui Quintilian prin
termenul inversiune, se situează la polul opus în raport cu
substituirea.  În exemplul oferit de autorul latin observăm
deplasarea pronumelui subiect, a pronumelui demonstrativ şi a
negaţiei de pe poziţia consacrată pe poziţia următoare: „quoque
ego, enim hoc, autem non habuit” faţă de ordinea corectă: „ego
quoque, hoc enim voluit, non autem habuit” (Quintilian, Arta, p.
61 ).

Spre deosebire de celelalte „figuri de construcţie”,
frecvenţa acestui procedeu în limbajul publicistic este mult mai
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redusă. În corpusul nostru de analiză am identificat printre
enunţurile supuse permutării:

– formule expresive anonime de factură populară: „Morţii
cu viii şi viii cu morţii” (Dv, nr. 262/2009), titlul unei recenzii (a
romanului Reuniunea de Anne Enright) semnate de Florin Irimia;

– figuri de stil: „Liderii corupţiei şi corupţia liderilor” (F,
17.06.2008);

– titluri de opere literare: „Codurile lui Papură-Vodă în ţara
lui Boc” (Gr, 20.05.2009) care trimite, pe de o parte la titlul
romanului lui Dan Brown, Codul lui Da Vinci, iar pe de altă parte,
la expresia „ţara lui Papură Vodă”;

– titluri de melodii de succes „Vină fără vinovaţi” (Z,
18.03.2009) faţă de „Vinovaţii fără vină”, titlul unei melodii a
grupului Pasărea Colibri.

Cercetarea noastră a identificat şi enunţuri în care
permutarea este asociată cu alte figuri de construcţie. Asupra
acestor aspecte ne vom opri în cele ce urmează.

2.5.4.1. „Permutare” + „substituire”

Enunţurile identificate reactualizează:
– parimii: „Tutto contorno e niente fumo” (St, 6.11.2007)

faţă de „Tutto fumo e niente arrosto”;
– expresii populare: „Aur negru pentru zile albe” (F,

25.05.2009) faţă de expresia (a strânge) bani albi pentru zile negre;
– sloganuri: „Turistul nostru, clientul altora” (F, 26.05.2009)

faţă de  „Clientul nostru, stăpânul nostru”.

2.5.4.2. „Permutare” + „adăugare”

Enunţurile construite prin combinarea celor două figuri
de construcţie, identificate în corpusul nostru de investigaţie,
vizează:
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– parimii: „«Raiul» din care-i ruptă bătaia la vedete” (JN,
25.10.2008) faţă de „Bătaia-i ruptă din rai”;

– locuţiuni expresive: „Ghinionul chior al vânzătorului de
noroc” (EVZ, 10.01.2010) faţă de forma canonică noroc chior;

– nume proprii: „Câţi Nicolai ne costă Norica”
(F, 25.01.2008), joc de cuvinte bazat pe numele Noricăi Nicolai,
cunoscut euro-parlamentar; „McCartney: nata sotto una buona
Stella (P, 24.02.2010) faţă de numele Stellei McCartney.

– titluri de opere literare sau citate din acestea: „Extazul si
agonia marilor puteri ale secolului 21” (Z, 18.05.2009) faţă de
Agonie şi extaz, titlul romanului lui Irving Stone; „Date personale
şi posmagi muieţi” (Dv, nr. 260/2009) care evocă întrebarea „Dar
muieţi-s posmagii?” din Povestea unui om leneş de Ion Creangă;

– formule aparţinând domeniului literaturii şi al filmului:
„Il fine è lieto” (St, 11.11.2008) faţă de „il lieto fine” traducerea
italiană a sintagmei englezeşti happy-end. În textul articolului
autorul lansează un apel către scriitorii, regizorii şi scenariştii
italieni, solicitând acestora realizarea de opere (literare sau
cinematografice) cu final fericit,  expresia fiind utilizată în text în
forma sa canonică: „Dateci storie a lieto fine. [...] E non un lieto fine
retorico e spudoratamente roseo”; „Quando la vita era veramente
dolce (Es, 29.06.2010), enunţ care reactualizează titlul celebrului
film al lui Federico Fellini, La dolce vita.

2.5.4.3. „Permutare”+ „suprimare” + „substituire”

Ilustrăm acest procedeu printr-un enunţ identificat în
presa italiană: „Il silenzio? Sarebbe d’argento” (P, nr. 38/2007)
faţă de „La parola è d’argento, ma il silenzio d’oro”.
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2.5.4.4. „Permutare” + „adăugare “ + „suprimare”

Redăm o selecţie de exemple construite prin combinarea
acestor trei figuri de construcţie, cu precizarea că toate exemplele
au fost identificate în presa românească. Categoriile de EDR
vizate sunt reprezentate de:

– formule paremiologice: „Când «capra vecinului» refuză să
moară” (Gr, 2.04.2007) faţă de „să moară şi capra vecinului”;

– titluri de opere literare şi citate din acestea:„Bătrâneţe fără
tinereţe, sau o ţară cu un viitor grizonat” (RL, 26.11.2009) faţă de
Tinereţe fără bătrâneţe şi viaţă fără de moarte (titlul poveştii lui Petre
Ispirescu); „Le brame allo specchio” (Fo, 26.08.2008) evocă
formula „Specchio, specchio, delle mie brame / chi è la più bella
del reame?” din Cenuşăreasa de Charles Perrault;

– titluri de melodii de succes: „McFerrin ne-a făcut happy
chiar şi fără don’t worry” (JN, 31.01.2010) faţă de Don’t worry, be
happy, titlul unei melodii a lui Bobby Mc Ferrin.

2.5.4.5. „Permutare” + „substituire” + „adăugare” +
„suprimare”

În titlul unui articol din presa italiană am identificat
următorul enunţ: „Domani è il day after del prof.” (Fo,
22.09.2008). Enunţul evocă titlul unui film american, The Day
After Tomorrow (regia Roland Emmerich), termenul tomorrow din
formula canonică fiind evocat prin utilizarea corespondentului
său italian.
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CONCLUZII
Analiza comparativă a evoluţiei limbajului publicistic

românesc şi italian, precum şi a trăsăturilor actuale ale limbajului
adoptat de presă în România şi Italia, ne permite formularea
următoarelor consideraţii finale.

Spre deosebire de celelalte limbi romanice, limba italiană
avea în momentul formării Statului unitar (1861) statutul şi
prestigiul unei limbi de cultură nefiind însă o limbă folosită în
comunicarea curentă. Presei italiene i-a revenit, alături de şcoală,
fireşte, rolul de a contribui la difuzarea naţională a limbii italiene.
În ceea ce priveşte spaţiul românesc, se cuvine menţionat rolul
fundamental jucat de primele cotidiene românesţi, „Albina
românească” şi „Curierul românesc”, în formarea stilului
publicistic românesc şi, împlicit, în dezvoltarea limbii române
literare. Prin difuzarea în presă a cunoştinţelor ştiinţifice din cele
mai variate domenii primele periodice româneşti au contribuit la
îmbogăţirea lexicului limbii române prin introducerea de termeni
noi impuşi de dezvoltarea culturală, ştiinţifică şi tehnică a
societăţii româneşti din prima jumătate a secolului al XIX-lea,
contribuind, totodată, şi la fixarea normelor fonetice, ortografice,
ortoepice şi gramaticale ale limbii române literare. Prin asimilarea
unor elemente aparţinând altor stiluri ale limbii, stilul publicistic a
conferit limbii literare trăsături noi, importante pentru evoluţia sa
ulterioară.

Regimurile dictatoriale care au marcat istoria Italiei şi a
României în secolul al XX-lea au influenţat, de asemenea, limbajul
publicistic din cele două ţări, impunând acestuia orientări
specifice. În ceea ce priveşte limbajul presei italiene, s-a remarcat
mai întâi orientarea acestuia limbajul birocratic-administrativ şi,
ulterior, în a doua jumătate a anilor 70, odată cu apariţia
cotidianului „La Repubblica”, către un stil apropiat limbii vorbite.
În spaţiul românesc, s-a remarcat larga utilizare a aşa-numitului
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„limbaj de lemn” în timpul dictaturii comuniste, iar după 1989 ca
reacţia la restricţiile impuse de regimul totalitar, s-a trecut la
utilzarea pe scară a formule şocante, a jocurilor de cuvinte şi a
construcţiilor aparţinând registrului oral al limbii.

Ca trăsături comune pentru limbajul presei româneşti şi
italiene actuale analiza noastră a evidenţiat orientarea către
registrul colocvial al limbii, precum şi prezenţa a numeroase clişee
lingvistice (figuri de stil, „enunţuri aparţinând discursului
repetat”) atât la nivelul titlurilor publicaţiilor, cât şi în interiorul
textelor materialelor de presă.

Din perspectiva diferenţelor stilistice dintre limbajul
publicistic românesc şi cel italian, în presa românească se observă
o pondere mai mare a creativităţii lexicale, în timp ce în
publicistica italiană se remarcă tendinţa de a acorda un spaţiu
amplu - în titluri şi chiar în textul articolelor - enunţurilor de
origine dialectală (re)cunoscute pe întreg teritoriul italian, preluate
ca atare sau traduse în italiana populară pentru a le face accesibile
unui număr cât mai mare de cititori. Spre deosebire de perioada
imediat următoare formării Italiei ca Stat unitar, când se încerca
eliminarea influenţelor dialectale din limbajul presei în scopul
nivelării şi difuzării limbii naţionale, în epoca actuală se manifestă
o tendinţă contrară în sensul recuperării bogăţiei expresive oferite
de multitudinea dialectelor italiene. O altă trăsătură distinctivă a
limbajului publicistic italian faţă de cel românesc este reprezentată
de larga utilizare a formulelor latineşti (multe dintre acestea
intrate chiar în limbajul italian curent) şi de evocarea unor fraze
celebre aparţinând scriitorilor latini, reactualizarea acestor modele
în limbajul presei italiene explicându-se prin interesul pe care
şcoala italiană continuă să-l manifeste în ceea ce priveşte
cultivarea limbilor şi a tradiţiei clasice.

Referitor la prezenţa enunţurilor din sfera «discursului
repetat» în textul jurnalistic, investigaţia întreprinsă a evidenţiat
atât utilizarea acestor modele preluate în formă canonică, cât şi
variaţia acestora în funcţie de cele patru figuri de construcţie
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(detractio, adiectio, immutatio, transmutatio) definite de Quintilian ca
alcătuind quadripartita ratio, în cadrul acestora remarcându-se
predilecţia jurnaliştilor pentru „substituire” şi „adăugare”. În ceea
ce priveşte celelalte două figuri de construcţie, „suprimarea” şi
„permutarea”, prezenţa acestora apare în proporţie net inferioară
celorlalte două procedee menţionate. Recurgerea la enunţuri
aparţinând «discursului repetat» se observă atât în presa cotidiană,
cât şi în periodice, cu precădere în texte de opinie şi comentariu,
scopul urmărit de jurnalişti prin convocarea acestor formule fiind
acela de a instaura un „contract de lectură” cu cititorul în intenţia
de a capta atenţia acestuia asupra materialului de presă şi,
eventual, în scopul de a-l determina pe cititor să împărtăşească
opiniile formulate de autor.

Enunţurile din sfera «discursului repetat» convocate de
jurnalişti în alcătuirea materialelor de presă au ca sursă de
inspiraţie formule „anonime” reprezentând vorbirea (parimii,
locuţiuni expresive) sau citatele din tradiţia populară,  dar şi
enunţuri de factură cultă. În cadrul acestei categorii se evidenţază
prezenţa a numeroase trimiteri la modele aparţinând discursului
religios, dictoane, sloganuri (publicitare, electorale), formule
tehnice aparţinând diferitelor stilul funcţionale ale limbii, şi, mai
ales, evocarea unor enunţuri cu autori cunoscuţi: titluri de opere
de diferite genuri (beletristică, arte plastice, film, muzică, istorie
etc.), citate celebre din aceste opere, precum şi fraze celebre
aparţinând unor personalităţi din istorie, cultură, din domeniul
diferitelor ştiinţe sau din viaţa publică.

În ceea ce priveşte recurgerea la modele reprezentate de
titluri de opere de beletristică, sursele de inspiraţie ale jurnaliştilor
sunt reprezentate, în special, de titlurile operelor studiate în şcoală
(observaţie valabilă atât pentru publicistica italiană, cât şi pentru
cea italiană). Pentru publicistica italiană se remarcă parafrazarea
cu precădere a unor titluri sau citate din opere aparţinând unor
autori precum Dante Alighieri, Nicolò Macchiavelli, Alessandro
Manzoni, Luigi Pirandello, Italo Calvino, Giacomo Leopardi,
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Giuseppe Ungaretti, Pier Paolo Pasolini, Carlo Emilio Gadda etc.
Dintre autorii români ale căror titluri de opere (sau citate din
acestea) sunt frecvent reactualizate în limbajul publicistic
românesc amintim nume precum Caragiale, Eminescu, Preda,
Negruzzi, Mihail Sebastian.

Analiza noastră a identificat, de asemenea, prezenţa
aceloraşi modele atât în presa românească, cât şi în cea italiană.
Dintre acestea selectăm, cu titlu de exemplu, parafrazarea
aceluiaşi verset din Rugăciunea Domnească („Pâinea noastră cea
de toate zilele”), respectiv a aceloraşi titluri de romane. În această
a doua categorie am evidenţiat numeroase enunţuri reconstruite
după modelele reprezentate de titlurile unor romane aparţinând
unor autori precum Gabriel García Márquez (Cronica unei morţi
anunţate, Toamna patriarhului etc.), Marcel Proust (În căutarea
timpului pierdut), Marguerite Duras (Hiroshima, mon amour), Ernest
Hemingway (Pentru cine bat clopotele), Dan Brown (Codul lui Da
Vinci), Edward Albee (Cui îi este frică de Wirginia Wolf).

Referitor la reactualizarea unor titluri de film, procedeu
frecvent utilizat de jurnaliştii români şi italieni, precizăm că
trimiterile au în vedere atât titluri de filme româneşti sau italiene,
cât şi titluri de filme străine, în special americane. Din perspectiva
abordării comparative a limbajului publicistic românesc şi italian,
se remarcă, totuşi, ponderea mai mare a enunţurilor de acest gen
în presa italiană, prin evocarea unor titluri de filme realizate de
mari regizori italieni precum Visconti, Rosselini, Fellini sau De
Sica. De asemenea, ca element distinctiv faţă de publicistica
românească, în presa italiană se întâlnesc frecvent numeroase
reactualizări ale unor titluri de arii din opere lirice aparţinând, cu
predilecţie, compozitorilor Rossini, Puccini şi Verdi.

Considerăm că abordarea comparativă propusă în lucrarea
de faţă oferă elementele necesare schiţării unei viziuni de
ansamblu asupra trăsăturilor limbajului publicistic românesc şi
italian din epoca actuală, analizat din perspectiva utilizării în textul
jurnalistic a formulelor de efect din sfera «discursului repetat».
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1995, Editura Polirom, Iaşi, 2006.

Slama-Cazacu, Stratageme = Slama-Cazacu, Tatiana, Stratageme
comunicaţionale şi manipularea, Editura Polirom, Iaşi, 2000.

Sorice, Dall’evento = Sorice, Michele, Dall’evento al testo, în vol. Le
tecniche del linguaggio giornalistico (coord. Gianni Faustini),
Carocci editore, Roma, 2001, pp. 81-114.

Stancu, Paratextul = Valeriu P. Stancu, Paratextul. Poetica discursului
liminar în comunicarea artistică, Editura Universităţii
„Al.I.Cuza” Iaşi, Iaşi, 2006.

Stoichiţoiu-Ichim, Vocabularul = Stoichiţoiu-Ichim, Adriana,
Vocabularul limbii române actuale. Dinamică, influenţe,
creativitate, Editura All, Bucureşti, 2001.

Stoichiţoiu-Ichim, Creativitate = Stoichiţoiu-Ichim, Adriana,
Creativitate lexicală în româna actuală, Editura Universităţii,
Bucureşti, 2006, pp. 207-229.

Talaşman, Discursul jurnalistic = Talaşman, Claudia, Discursul
jurnalistic postrevoluţionar, în vol. Schimbări în Europa,
schimbări în mass-media (coord. Ilie Rad), Editura Limes,
Cluj-Napoca, 2004, pp. 138-147.

Tiozzo, Critica = Tiozzo, Enrico, «Critica della ragion bura».
Calembour e citazione nella titolistica di richiamo della stampa
italiana di oggi, în Romansk Forum nr. 16/2002/2, pp.
967-976, lucrare susţinută în cadrul „XV Skandinaviske
romanistkongress”, Oslo 12-17 august 2002 (articol
consultat on-line la adresa

http://www.duo.uio.no/roman/Art/Rf-16-02-2/ita/Tiozzo.pdf).
Tolcea, Elemente = Tolcea, Marcel, Elemente de redactare a textului

jurnalistic, în Coman, Manual, pp. 13-43.
Trăistaru, Moda anglicismelor = Trăistaru, Laura, Moda anglicismelor în

limba română (articol consultat on-line
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http://www.academiaromanais.ro/philippide/distorsion
ari_2008/721725%20Traistaru%20Laura%20rev.pdf).

Zafiu, Diversitate = Zafiu, Rodica, Diversitate stilistică în româna
actuală, Editura Universităţii, Bucureşti, 2001.

Zafiu, Interpretarea = Zafiu, Rodica, Interpretarea limbajului jurnalistic
în „Limba română”, Chişinău, 2007, nr. 7-9 (text
consultabil on-line la adresa

http://limbaromana.md/index.php?go=articole&n=716);
lucrarea este inclusă şi în C. Munteanu, Discursul repetat,
pp. 310-311.

Zafiu, Limbaj = Zafiu, Rodica, Limbaj şi politică, Editura
Universităţii Bucureşti, Bucureşti, 2007.

b) Surse
[1] Surse de material reprezentate de publicaţii de  presă:

 Publicaţii româneşti:
A = „Adevărul” (www.adevărul.ro)
AS = Formula AS (www.formula-as.ro)
C = „Cotidianul” (www.cotidianul.ro)
CN= „Curierul Naţional” (www.curierulnational.ro)
CR = „Cronica română” (www.cronicaromana.ro)
D =„Dilema veche” (www.dilemaveche.ro)
EVZ = „Evenimentul zilei” (www.evz.ro)
F =„Financiarul” (www.financiarul.com)
Gr = „Gardianul” (www.gardianul.ro)
Gd = „Gândul” (www.gandul.info)
J = „Jurnalul naţional” (www.jurnalul.ro)
JC = Jurnal de Chişinău (www.jurnal.md)
L = „Libertatea” (www.libertatea.ro)
Rlit = „România literară” (www.romlit.ro )
RL = România liberă (www.romanialibera.ro)
R22 = „22” (www.revista22.ro)
Z = „Ziua” (www.ziua.ro)
Zis = „Ziarul de Iaşi” (www.ziaruldeiasi.ro)
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 Publicaţii italiene:
CS = „Corriere della Sera” (www.corriere.it)
Es = „L’Espresso” (www.espressonline.it)
Fo = „Il Foglio” (www.ilfoglio.it)
Gn = „Il Giornale” (www.ilgiornale.it)
M = „Il Messaggero” (www.ilmessaggero.it)
P = „Panorama” (www.panorama.it)
R = „La Repubblica” (www.repubblica.it)
S = „La Stampa” (www.lastampa.it)
S24 = „Il Sole 24 ore” (www.ilsole24ore.it)

[2] Surse de material reprezentate de opere editate în
volum:

Congresul al XIII-lea al Partidului Comunist Român, 19-22
noiembrie 1984, Editura Politică, Bucureşti, 1985.

c) Dicţionare
DCR = Dimitrescu, Florica, Dicţionar de cuvinte recente, ediţia a II-a,

Editura Logos, Bucureşti, 1997.
DEX = Academia Română, Institutul de lingvistică „Iorgu

Iordan”, Dicţionarul explicativ al limbii române, ediţia a II-a,
Editura Univers Encicopedic, Bucureşti, 1996.

DI = Academia Republicii Populare Romîne, Dicţionar invers,
Editura Academiei Republicii Populare Romîne,
Bucureşti, 1957.

DN = Marcu,  F., Maneca, C., Dicţionar de neologisme, Ediţia a III-a,
Editura Academiei Republicii Socialiste România,
Bucureşti, 1978.

DSL = Bidu Vranceanu, Angela (et alii), Dicţionar de ştiinţe ale limbii,
Editura Nemira, Bucureşti, 2005.

Zingarelli = Lo Zingarelli 2004, Vocabolario della lingua italiana di
Nicola Zingarelli, Zanichelli, Bologna, 2003.



276

C. Articole proprii utilizate în lucrarei

Discursul repetat în publicistica românească şi italiană. Preliminarii pentru
un studiu privind discursul repetat în textul publicistic italian,
în Limba română azi, Lucrările Conferinţei Naţionale de
Filologie, ediţia a X-a, Iaşi – Chişinău 3-7 noiembrie 2006
(coord. Dumitru Irimia), Editura Universităţii
„Al.I.Cuza” Iaşi, 2007, pp. 457-466.

Observaţii privind „discursul repetat” în titlul jurnalistic românesc şi italian,
în Discursul repetat între alteritate şi creativitate, Volum
omagial Stelian Dumistrăcel (editor Cristinel Munteanu),
Institutul European, Iaşi, 2008, pp. 207-217.

Moştenirea clasică în limbajul publicistic italian contemporan, în Hereditas
Antiqua (coord. Mihaela Paraschiv, Claudia
Tărnăuceanu), Editura Universităţii „Al.I.Cuza” Iaşi,
2009, pp. 315-331.

_____________________________________
Menţionăm aici câteva lucrări ale noastre incluse (cu

unele modificări) în prezentul volum.
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